Cărțile lui Aurel Nicolescu, care, sub titluri 
extrem de neutre, ascund comori de expe- 
riență, și-au dovedit pe deplin utilitatea în 
practica învățămîntului de limba româ'ă. 
Interesat, în scrierile" destinate elevilor, de 
formarea capacității intelectuale a tinerei 
generaţii, de îmbogățirea orizontului lor cul- 
tural, el a pledat direct şi indirect pentru 
caracterul formativ al învățămîntului. 
Prin valoroasele sale lucrări izvorite dintr-o 
nețărmurită dragoste pentru limba noastră 
națională, egalată numai de modestia, de 
noblețea și delicatețea sa sufletească, Aurel 
Nicolescu și-a înscris numele alături de ling- 
viștii de seamă ai țării noastre. 
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Aurel Nicolescu, (1919—1978) ` și-a consacrat întreaga 
viaţă și putere de muncă — așa cum ne mărturisea în dedi- 

` cația de pe cartea sa Școala Ardeleană şi. limba tomână — 
© unei singure pasiuni: limbii române. Profesor și, cercetător 
v dotat cu un deosebit simţ al limbii strămoșești, Aurel Nico- 
lescu a fost remarcat și apreciat încă din anii studenţiei, de 
dascălii sări, în special de acad. Iorgu Iordan și de acad. Al. 
Rosetti. A» fost preparator, asistent și lector universitar 
-Între anii 1950—1959 atît la Facultatea de filologie cît și la 

„ Institutul Pedagogic din București, documentarist la Insti- 
tutul de lingvistică. din București și, din 1968 pînă în ultima 
„zi a vieţii sale, cercetător științific la Institutul de cercetări,’ 
etnologice și .dialectologice din București..La munca sa pe . 
tărîm didactic și științific trebuie adăugată bogata activi+/.. 
tate editorială desfășurată întie anii 1953—1955 la Editura: 
„Pedagogică, în cadrul redacției de limbă română yde aseme- 
„nea, între anii 1957—1959 a îndeplinit.cu competență sarcina ` 
- de secretar de redacție la revistele: „Studii și cercetări 
~ „lingvistice“. și „Revue roumaine de linguistique“. i că 
A Într-un arc de timp de aproape trei decenii (primul său ` 
articol datează din 1950 iar:ultimul a fost scris — omâgiu * 
zi profesorului său Iorgu Iordan — în aprilie 1978), Aurel Nico= * : 
< łescu`a publicat cinci volume (dinfre care unul s-a bucurat 
«ide trei ediții) și numeroase studii, articole, recenzii,, indici, 


i 


d 


bibliografi etc. În plus, a fost un colaborator de nădejde la 
mari lucrări colective. ` 

Credem că nu greșim dacă vom considera că domeniul 
cel mai drag sufletului său a fost cel didactic. Dascăl înnăscut, 


cu rare calități științifico-pedagogice, Aurel Nicolescu a ră- 


mas în amintirea foștilor săi studenți ca un model de profe- 
sor: exigent, metodic, puțin pedant uneori, dar totdeauna 
lin de solicitudine și apropiat de inima celor tineri, pe care 
i-a cunoscut nu numai la seminarii și la cursuri, dar i-a îndru-. 
mat îndeaproape la cercurile științifice, le-a urmărit cu aten- 
ție primii pași în cercetare sau i-a însoțit în lungi excursii 
prin țară, îndeosebi pe cărările munților lui iubiţi — Bucegii 
ï=; excursii în -care-i ocrotea cu grijă părintească. Dar dacă 
imaginea, conducătorului de seminar, sever și apropiat în 
acelaşi timp; à excursionistului cordial, perfect tovarăș de 
drum, care aducea studenților și colegilor lui, luni dimineața, 
flori culese duminica în vârfuri de munţi; rămîne mai ales în 
amintirea celor care au avut prilejul de a-l fi cunoscut per- 
sonal, imaginea omului de știință va dăinui prin lucrările 
sale temeinice, substanțiale, prin volumele sale dovedite a 
fi atât de necesare noilor generaţii. - . i ii 
Cu gîndul la tineri, la modalitățile de însușire de: către 

ei, în cele mai bune condiții, -a limbii române, și-a început 
seria lucrărilor de gramatică în 1953 prin publicarea în. LR 
5/II a articolului Probleme în legătură cu - predarea limbii 
române în școlile pedagogice, articol redactat pe baza materi- 
alului cules de către colectivul Institutului de lingvistică, 
Anul 1969 i-a adus lùi Aurel Nicolescu bucuria apariției 

a două lucrări pe care le-a elaborat cu trudă în lungi ani de 
muncă, de acumulare de experiență: Probleme de analiză a 
azei, — concepută ca uh imaterial ajutător pentru profesori 
și elevi, lucrare situată la hotarul'dintre gramatica practică și 
culegerea de probleme — și Analize gramaticale. Aceasta din 
urmă, sub titlul iniţial Jndicații, exerciții și probleme grama 
ticale pentru pregătirea examenului de admitere în cl. a IX-a, 
a cunoscut $ ediții: ediția a II-a în 1971, şi ediţia a III-a 
:în 1978, în care autorul a prezentat un text îmbunătățit şi 
îmbogăţit; modificările au fost determinate de dorința 


autorului de a se conforma programului de învățămfîn: pen- 
tru școala generală cl. V-VIII în vigoare și, astfel, de a face 
din. acest volum un instrument de lucru cit mai felusitur. 

Datorită unei profunde cunoașteri a problemelor, practice 
și teoretice ale gramaticii limbii române, volumul este axat 
pe analiza gramaticală pe text, autorul pornind de la consta- 
tarea, perfect justificată, că analiza gramaticală reprezintă 
cea mai eficientă formă, de cunoaștere aprofundată a noțiu- 
nilor de gramatică și cel mai important sistem de verificare a 
cunoștințelor, în plus, ea avînd rolul de a strînge cunoștin- 
tele. morfologice și sintactice ale elevului întreun tot în care 
elementele se intercondiționează reciproc. 

n această lucrare, Aurel Nicolescu și-a concentrat atenția 
în specia] asupra frazei, care constituie priniul obiectiv al 


„cunoașterii gramaticii și care conține celt mai multe și mai 


complicate probleme. Scrisă cu un spirit metodic deosebit, 
în cartea sa autorul și-a grupat analizele pe text: după felul 
propoziţiilor, separate, la rîndul'lor, în. două grupe: texte 
analizate, dar însoţite de comentarii amănunțite, și texte 
de analizat, pe care elevii le vor rezolva singuri (la sfîrşitul 
volumului se dau soluțiile analizelor). i 

Dar partea cea mai întinsă. a:cărții discutate o constituie 
analizele pe: text, parte pe care— pentru actualitatea ei 
practică — ò reproducem"în volumul de față. Lucrarea 
conţine o serie de noțiuni teoretice generale. De o.deosebită 
importanță sînt, pentru elevi — dar nu numai pentru ei .—- 


exercițiile practice în” legătură, cu. sintaxa propoziției și a- 


frazei. . pi 
De menționat că în această lucrare; în raport cu edițiile 


+ precedente, autorul a adus elemente noi, printre care: adău- 


garea de definiții la părțile de propoziție și la propoziţii, 
extinderea. capitolelor despre complementele circumstan- 
tiale, mărirea numărului de exerciţii şi 'de texte și introdu- 
cerea unor indicaţii 'atît de necesare elevilor, despre punc- 


tuaţie, 


<- Excelent ghid al gramaticii limbii “române! în școală, 


„această lucrare șe alătură volumului Probleme de sintaxă a 
propoziției (1970), complementar celui publicat cu un an 
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înainte. Probleme de analiză a frazei; ca şi în acesta, accentul 
s-a pus nu pe prezentarea teoretică a problemelor de sintaxă, 
ci pe lămurirea unor chestiuni practice referitoare la propo- 
ziție, 

' Cărțile lui Aurel Nicolescu, adevărat maestru în predarea 
structurilor gramaticale românești, au marele avantaj că, 
apelînd la logica și la cunoștințele anterioare ale elevilor, îi 
fac să judece, să înțeleagă, analiza gramaticală și nu să şi-o 
însușească. schematic sub forma unui „mecanism“, El a avut 
darul de a însufleți analizele gramaticale și de aici aprecierea 
unanimă de care s-au bucurat și desigur se vor bucura, 

Dar Aurel Nicolescu nu. a abordat gramatică română 
numai din latura ei descriptivă, practică, ci și din perspectivă 
diacronică. Se poate afirma că el ne-a_lăsat cel mai bun 
studiu istoric asupra lucrărilor de gramatică a limbii fomâne, 
pînă în anul 1970, după ce R. Ionașcu, în'extrem de rara sa 
Îucrare Gramaticii români (Buc.,” 1914), studiase- evoluţia, 

„gramaticii românești din '1757 pînă în 1914. , 

În cele peste 150 de pagini ale prea puțin cunoscutului 
său studiu introductiv la vol. Morfosintaxa limbii române. 
Cercetare bibliografică I; 1973, Aurel Nicolescu întreprinde o 
densă analiză a cărților românești de morfologie și de sin- 
taxă; Lucrarea urmărește probleme foarte diferite, precum: 
autorii gramaticilor românești (Imgvişti, profesori, scriitori), 
datarea, gramaticilor, reeditarea lor, repartizarea teritorială 


a gramaticilor, discută paternitatea, unor gramatici, subli- 


niază momentul cînd se trece, prin gramatica lui T. Cipariu, 
de la gramaticile de tip manual la cele științifice, urmărește 
în continuare gramaticile redactate în limbi străine şi se 
oprește amănunțit asupra structurii interne a gramaticilor 
şi a părţilor componente. i 
` Prin concepţia sa, această introducere: reprezintă cel 
mai complet și mai sistematic studiu cunoscut pînă astăzi 
asupra lucrărilor românești de gramatică. A ~ 
Un alt, domeniu predilect àl cercetărilor lui Aurel Nico- 


` lescu a fost limba literarä. s 
Dintre scriitorii către care și-a îndreptat atenția cu pre- 
cădere în articolele sale se detașează Dinicu Golescu, Vasile 
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Alecsandri și Al. Vlahuţă. Dinicu Golescu i-a prilejuit două 
întîlniri,- la interval de douăzeci de ani. Primul lui articol 
despre” Dinicu Golescu vizează cercetarea, neologismelor de 
origine latino-romanico-germanică, într-un moment extrem : 
de important din evoluția limbii române literare. În articolul 
intitulat Observaţii asupra mneologismelor "din „Însemnare a 
călătoriei mele“ de Dinicu Golescu (CILL II (1958) p. 5—53), 
reprodus în volumul de față, Aurel Nicolescu insistă asupta 
împrejurării că acesta are un mare merit nu atît în îmbogă- 
țirea limbii române cu neologisme, ci în faptul că prin opera 
lui a'contribuit la implantarea, la impunerea unui pare 
număr de neologisme în limba română. i ` 

Douăzeci de ani mai tîrziu, a revenit: asupra „Însemnă- un 
rilor“ lui Dinicu Golescu în articolul Neologismele din „Însem = > 
nare a călătoriei mele“ și neologismele din scrierile transilvănene ` 
(1777—1825), apărut postum în Etudes... în care este sub- 
liniată ideea că la Dinicu Golescu, pe lîngă legătura directă 
avută'cu Transilvania („Eu, plecînd din Brașov, am început 
să scriu“), un mare rol în lărgirea registrului său. neologic 
l-au avut și relațiile imediate cu realităţile culturale din * 
acest ținut; se ştie astfel că tipăriturile românești apărute . * 
la Brașov, Sibiu etc. se bucurau de o circulaţie deosebită. 
în Muntenia și Moldova.. . îi 

Lipsit de posibilitatea de a stabili cu exactitate centrul `.. 
de iradiere al unor cuvinte, ca și primele lor atestări, Aurel 
Nicolescu atrage atenţia, asupra importanţei unui dicționar 
românesc al primelor atestări ale cuvintelor sau măcar a 
unui indice exhaustiv pentru lucrările și periodicele din sec, `; 
al XVIII-lea și al XIX-lea. Totuși, printr-o muncă de,Sisif, | 
el detectează un număr de cuvinte noi, existente atît în ; 
scrierile din '‘Transiwania cât și la, Dinicu Golescu, care, 
dovedesc puterea de. circulație a unor..termeni ce pot fi; 
considerați a face parte din tezaurul limbii literare a epocii.: 
Se poate vorbi, deci, de un circuit viu al neologismelor în 
limba română literară în care Transilvania a avut. un rol de: 
frunte, contribuind efectiv la occidentalizarea . romanică `$ 
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-istoria expresiei literare românești. 


"tului selectat. Cu gindul de a forma la elevi deprinderea de 
-a comenta un text din punct de vedere al limbii și al artei 


„unitar. al limbii române literare; iar „pentru a descifra taia 


rilor — trebuie să .ne, adresăm limbii populare, latură puți 


Prol lemele limbii literare, privite din perspectiva orto- 
gralică și a scrierii fonetice, formează obiectul altor două 
studii : Vasile Alecsandri și scrierea fonetică (reprodus în 
acest volum) în Omagiu Rosetti, 1965, și Timotei Cipariu și 
problema ortografiei române în LL, 1974 nr. 1. De o fac- 
tură deosebită este articolul Despre geneza poeziei „1907“; 
publicat în nr. 9, IX, 1958 al revistei „Steaua“. 

Interesul lui Aurel Nicolescu pentru limba literară, și; 
pentru primii ei purtători, scriitorii noștri, apare din plini 
însă în vol. Observaţii asupra limbii scriitorilor. români, Buc, 
1931, subintitulat Texte comentate. Aici, el se apleacă/asupraj 
unui număr de 22 de „fragmente“ din istoria literaturii 
române, de la primele sale manifestări și pînă la creațiile] 
contemporane. tri ; - 

Se schițează, în acest mod, principalele etape de dezvol- 
tare ale limbii române cu ajutorul textelor selecționate din 
operele scriitorilor reprezentativi; se examinează, astfel, 


În: discutarea fiecărui text — ţinîndu-se seama. de desti- 
naţia acestui volum. (profesorilor și elevilor din ultimele clase 
ale învățămîntului de cultură generală) — s-a urmărit o pre 
zentare analitică a particularităților de limbă ale fragmen 


scriitorului, se dezvăluie o altă latură a personalității luii 
Aurel Nicolescu: interesul lui pentru mijloacele de expresie! 
rafinamentul analizei sale stilistice. . i ; 
Ideea dominantă care se desprinde din acest volum este 
aceea a unității limbii române în general și a limbii literar 
în special, În plus în acest volum se insistă asupra faptului 
că toți scriitorii din țara noastră „au văzut în popor pe- piin 
cipalul autor al limbii -române. Peâtru scriitorii români, 
limba vorbită de popor este, de fapt, și va rămîne principal 
Sursă pentru îmbogățirea limbii române literare“, , : 
- -» Aurel Nicolescu subliniază, pe bună dreptate, caractes 


“acestei unităţi — a limbii noastre literare. de-a lungul veacu 
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„bimbătoare a personalității complexe a poporului români! 
ip. 9). 
q D fine, volumul ilustrează şi ideea-că în analiza unui 
text literar trebuie să se îmbine într-o unitate firească istoria, 
literaturii cu istoria limbii literare. RAES i 
Preocupat permanent de îmbogățirea orizontului cultural 
al-elevului, Aurel Nicolescu a introdus în comentariile sale — 
caracterizate printr-o mare finețe — o serie de noțiuni indis- 
pensabile oricărui om cultivat: de limbă literară şi stilistică; 
de istorie a limbii române și de dialectologie. Deasisel calitatea 
comentariilor lui va putea. fi apreciată concret de cititorii ~ 
volumului de față în care a fost inclus un mare număr de 
pagini din lucrarea citată mai înainte, - A : 
- “Încă un singur cuvînt despre însușirile de filolog ale lui 
Aurel Nicolescu, însușiri care în acest volum se vădesc din 
plin: textele selectate au fost reproduse după lucrări de im- 
pecabilă ținută științifică precum Crestomajia romamcă 
(întocmită sub conducerea acad. Iorgu Iordan, I-III, Buc. 
1962, 1965, 1968) și. ediţii critice. ` eRe 
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Un loc important în operă hui Aurel Nicolescu i} ocupă 
cercetările sale asupra Şcolii: Ardelene; în 1971 publică o 
monografie de o deosebită valoare intitulată Şcoala Ardeleană 
şi limba română, Buc., 1971. . | 

Scoala Ardeldană, moment de seamă în dezvoltarea cul 
turii româneşti, epocă. de renaștere spirituală a românilor, a F 
cunoscut o amploare inegalată de nici unul dintre éveniméns 
tele culturale anterioare. A r À 

"Autorul remarcă de la început că deși bibliografia Școlii 
Ardelene este impresionantă (la. sfîrşitul volumului: adună 
aproape 800 de titluri de lucrări), nu există, pînă în momentul; 
cînd a scris el, o monografie închinată Şcolii Ardelene, monos ; 
grafie. care să cerceteze-toate domeniile sale de activitate, 
istorie, filologie, lingvistică, istorie lițerară, sociologie etc. 

Lucrarea, tare se vrea o parte dintr-o viitoare monogra 
fie; insistă asupra legăturilor Şcolii Ardelene cu istoria popos ; 
rului român: „Deşi fenomen de proporții neobișnuite, depășind 
cu mult toate realizările de maiînainte, Şcoala Ardeleană ni ~ 


„de utilizare în scris a limbii române; cît și prin raportarea 


_festă preferința pentru elementele lexicale de origine latină. 


este o apariție meteorică lipsită de legături cu manifestările 
anterioare și nici generată, exclusiv, de contactul cu cultu- 
rile străine. Dimpotrivă, prin rădăcizile pătrunse adînc în 
trecut. pînă. la primele manifestări ale ideii de neam, prin 
preluarea făcliei de lumină din mînă înaintaşilor și, mai 
ales, prin consecințele profunde asupra consolidării națiunii 
române, Școala Ardeleană. rămîne un fenomen cu adevărat 
româneșc“ (p. 7). 


Atitudinea teoretică și practică a cărturarilor ardeleni ` 
„privitoare la limba. română pornește de la convingerea pe | 


deplin justificată după care limba română reprezintă punctul 
central pentru Şcoala Ardeleană.. Ea constituie, împreună cu 
istoria patriei, după cum pe bună dreptate se exprima auto- 
rul (p. 5), „cele două coloane în jurul cărora s-a ridicat edifi-* 
ciul important: al Școlii Ardelene“. : 
Pornind de la premisa că Şcoala Ardeleană este un feno=: 
men românesc atît prin rădăcinile ei, de la primele încercări 


la alte momente cruciale ale dezvoltării literaturii române, 
autorul scoate în evidență ideea că aceasta a receptat şi 
selectat numai acele) teorii, curente și idei care erau în 
conformitate cu specificul nostru “naţional. 


jucînd rolul de deschizătoare de drumuri. 


Astfel, dacă ne referim la scriere, se știe cît (prin nu ` 


mai puţin de 12 lucrări) au militat corifeii Școlii Ardelene 
pentru introducerea alfabetului latin și deci pentru înlocuirea 
alfabetului chirilic, din dorința de a demonstra latinitatea 
limbii române. Școlii Ardelene îi datorăm primele studii 
popi privitoare la structura gramaticală a limbii române.“ 
n circa 17 lucrări protagoniștii Şcolii Ardelene; printre care 
S. Micu-Klein, Gh. Şincai, I, Budai-Deleanu, R. Tempea; 
P. Maior, P. lorgovici, 'etc., au contribuit la. cunoaș-! 


terea gramaticii românești. Tot Şcoala Ardeleană a realizat - 


primele lucrări lexicogrăfice de ținută științifică, Î3 la număr; 
(de exemplu Lexiconul de la 'Buda), lucrări în care se mani-. 
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În domeniul | 
limbii române, Școala Ardeleană are merite deosebite, ea 


Şcolii Ardelene i se datorează preocupările peręru culti- 
vărea limbii române, , 

Autorul atrage mereu atenția asupra demarcației nece- 
sare între Şcoala Ardeleană și curentul latinist, care i-a 
urmat, demonstrînd că Școlii Ardelene nu i se poate aduce 
învinuirea de latihism și purism, atribute ale. curentului. 
latinist, care a preluat principiul etimologic, adoptat de Şcoala 
Ardeleană, dar l-a folosit într-un sistem plin de exagerări. 

Ideile fertile prezentate de Şcoala Ardeleană au avut > 
răsunet în toate principalele centre de românism, contri- 
buind efectiv la renașterea spirituală a poporului român. 
Preţuită de personalitățile de seamă ale lingvisticii româ- 
neşti, ea a fost caracterizată de O. Densusianu ca o mișcare 
datorită; căreia am ajuns să înțelegem mai bine caracterul 
latin al limbii române, iar străinii şi-au dat seama, cu mai 
multă claritate, de valoarea culturii românești. 

Avînd meritul de a: fi scos în evidenţă toate aspectele 

ozitive ale Şcolii Ardelene, dar și unele erori apărute în 
ormularea unor principii, Aurel Nicolescu a adus o contri- 
buție de valoare la cunoașterea în profunzime .a acestei 
mișcări cu rezonanţe multiple în cultura românească.’ , 

Dar lucrarea are și un alt merit, practic, concretizat prin 
reproducerea în anexă a unora dintre textele fundamentale 
ale .cărturarilor Şcolii Ardelene, Această antologie merită 
toate. laudele atît prin selectarea textelor cît și prin faptul 
că textele sînt redate în ortografia originală pentru ca citi- 


„torii de azi să capete o imagine reală, a scrisului folosit în 


perioada Şcolii Ardelene. ; 

Lucrarea. cuprinde utile și. ample note biobibliografice 
alcătuite din date privitoare la viața și activitatea, cărtura= 
rilor Școlii Ardelene, precum şi o vastă. bibliografie. 

Curent de mare amploare prin care s-au pus bazele teore- 
tice ale demonstrării originii: latine a limbii române, Şcoala: / 
Ardeleană reprezintă o contribuție de seamă la evidențierea ` 
valorilor. spirituale și culturale ale poporului român, iar; 
cartea lui Aurel Nicolescu, o realizare de un merit deosebit; 

Nu de puţine ori cercetările lui Aurel Nicolescu” s-au; * 
îndreptat, și spre o arie a investigației lingvistice mai puţin - 


= X 


e 


frecventată de cercetători: studiul diacronic al terminologiei 


cu care operează lingvistica. Dintre lucrările sale se deta- - 


șează trei care pun asemenea probleme. În ele se discută 
termenul lină nățienală (Despre primele atestări ale terme- 
nului limbă națională, în Omagiu Iui Iorgu Iordan, p. 627— 
631), termenul lingvistică (Sur le terme „lingvistică“ linguis- 


tique“ en roumaine în Recueik d’études romanes , 1959, p. %5— ; 


314, v. și versiunea prescurtată publicată în SCL 2/1959, 
p. 231-—257) și dialect (Conceptul de „dialect“ în. dicționarele 
româneşti), păstrată în manuscris. Toate aceste studii cu 
caracter net istoric (ale căror calităţi pot fi apreciate direct 


"de. cititorul volumului de față), bazate pe o documentare ` 


bogată, se caracterizează, ca dealtfel și celelalte lucrări 
semnate de Aurel Nicolescu, printr-o cercetare minuțioasă, 
„ce a condus la rezultate de care trebuie să se țină seama. `” 

Ultimul articol menționat, care vede de-abia în acest 
volum, pentru prima dată, lumina tiparului, reprezintă 
unul dintre roadele unei mai vechi preocupări a lui pentru 
dialectologie în general (v; de ex. articolul său T. d; ariu 


și problema dialectelor limbii tomâne, FD, 9, (1975), p. 189— ` 


196) și pentru terminologie, în mod special (v. în această 
privință și articolul L'emploi du terme dialect dans la première 
grammaire roumaine, RRL, 18, 1973, nr. 5, p. 463—465); 
trebuie subliniat că toate aceste investigații urmau să consti- 


tuie părți ale unei cercetări mai largi pe care Aurel Nicolescu 4 
o. întreprindea în vederea elaborării tezei sale de doctorat, ; 


a cărei temă era Terminologia dialectologică românească. 


: Dar sfîrşitul său neașteptat, în plină putere creatoare, nu 
i-a permis să-și ducă. pină la capăt această lucrare, pentru į 


care avea o concepție clară, o informaţie vastă și o imensă 
cantitate de fişe... sati : 


Aurel Nicolescu nu a fost însă numai un lingvist de aleasă 


ţinută, ci şi un, înzestrat filolog, îndrăgostit de literatura | 
noastră; el a avut ocazia să colaboreze cu editori reputați 
precum. Iorgu Iordan, Emilia Milicescu, G.€. Nicolescu, | 
V. Râpeanu, Geta. Rădulescu, M. Gregorian, a contribuit, 
ştiut sau. neștiut, Ja elaborarea unor importante ediţii dedi- . 


+ 


cate literaturii române vechi (Jon Neculce, Letopisețul Ţării 
Moldovei, Cronicarii munteni, Buc., 1961) sau clasice (Vasile 


Alecsandri, Opere; Poezii, I, 1965; Poezii, 3 vol., E.P.L.; : 


Al. Vlahuță, Scrieri alese, 3 vol., Buc., 1963; Barbu Stetă- 
nescu-Delavrancea, Opere, 4 vol., Buc., 1965)... 

Contribuţia lui Aurel Nicolescu la elabărarea unor intro- 
duceri, la îngrijirea unor texte și la alcătuirea notelor privi- 
toare la transcrierea unor texte dintre cele de mai sus mu 
poate fi neglijată. ; ` A 

Multe dintre lucrările de prestigiu ale lingvisticii noastre 
l-au avut pe: Aurel Nicolescu drept colaborator. Din această 
categorie fac parte, cronologic, Micul, dicționar ortografic 
(1953), Gramatica limbii române (1954), Dicţionarul limbii 
vomâne literare contemporane (1954—1956). De asemenea, nù 
trebuie uitate manualele școlare pentru clasele V-VIÍ la 
care a colaborat, conducînd lucrările de redactare a câpitolelor 
de gramatică. În anul 1973 a apărut Morfosintaxa limbii 
române (partea I șia II-a), căreia Aurel Nicolescu i-a asigurat 
un riguros și competent control științific. În fine, trebuie 
menționat că, între anii 1974—1976, s-a ocupat, cu asidu- 
itatea-i binecunoscută, de verificarea bibliografică şi de 
revizia finală a volumului al IV-lea din Tratatul de istorie 
a limbii române, de sub redacţia acad. Al. Rosetti. 

De subliniat că unele lucrări de amploare au beneficiat 
de ajutorul lui prin controlul științific efectuat; printre 
acestea, Opere II de Ovidiu Densusianu, Buc:, 1975 ferata, 
alcătuită din 90 de puncte, rezultată în urma verificărilor 
sale, a fost tipărită la finele volumului) și Revista -Transil- 
vania — Bibliografie (netipărit încă). ” ` 

În orice domeniu și în orice timp, dar mai ales într-un 
moment în care cercetarea cunoaște un ritm atît de susținut; 


hi 


ca în -zilele noastre, elaborarea unei bibliografii reprezintă o: >, 


activitate de cea mai-mare utilitate, ce reclamă un mare 
volum de informare precisă, şi un efort „deosebit de siste- 
matizare — jar din acest punct de vedere trebuie spus că 
activitatea lui Aurel Nicolescu: a fost exemplară. ` a 
Cunoștinţele bibliografice ale lui Aurel Nicolescu, pe «cât. 
de întinse, pe atît de exăcte, sînt în măsură să explice cola- 


borarea sa, și pe acest plan, la o serie de lucrări capitale; 
cum ar fi la stabilirea bibliografiei (de 642 articole biblio- 
grafice? la vol. Structura morfologică a limbii române contem- 
borane de Iorgu Iordan, Valeria Guţu-Romalo, Alexandru 
Niculesce. (Buc., 1967) și de 588 de informații bibliografice la 
vol. Studii de istorie a limbii române. Sec. al IX-lea, I-II, 
1960. A alcătuit, de asemenea, Bibliografia (lucrărilor romA- 
nești de stilistică) (1070 de titluri ) la lucrarea Stilistica limbii | 
române de Iorgu lordân, Ed. Șt., Buc., 1975. Pra 
- Cunoaşterea atentă. a bibliografiei de specialitate l-a] 
- determinat pe Aurel Nicolescu să scrie bogatele sale Note! 
pe marginea bibliografiei din volumul ;,B.P. Hasdeu lingvist 
„și filolog“ în Sec. XX (1969, nr. 3), să-și asume răspunderea de 
a elabora acea Bibliographie des travaux. du professeur Al. 
Rosetti, 1965—75, apărută în RRL, vol. 2, (1975), nr. 5, ca 
și o bibliografie despre rotacismul românesc, alcătuită. la 
cererea Institutului de filologie experimentală, din: Buenos- 
Aires, Argentina. De menţionat aici și um vast proiect de 
lucrare colectivă destinată a cuprinde, în 3 volume, Biblio- 
grafia limbii române (materialul, dactilografiat, se află la 
Institutul de etnografie și dialectologie). 

Binecunoscut pentru substanţialeiă sale „cronici“, Aurel) 
Nicolescu, în numeroase articole, a schițat profilul lingvistic 
al unor societăți (Societatea: de științe istorice, filologice și 
folclor, CV 4/II 1950, 6 III 1951), sau institute (Institutul 
de lingvistică CV 11/III 1951 sau 5/IV 1952), A conturat 
de asemenea activitatea lingvistică globală a anului 1957 
(v. SCL 9, 1958, nr. 1 p. 103—108) sau pe trimestre 
a anului-1958 (v. SCL 9, 1958, nr. 2, 3, 4 și SCL 10, (1959), 
nr. 1). Pentru 1958 prezentarea este și sintetică: L'activité 

` linguistique déployée au cours de l'année 1958 dans la Répu- 
-* blique Populaire Roumaine, în RL IV (1959). Pentru anul 1959 
scrie cronici parțiale, pe trimestre (v. SCL 10 (1959), nr. 2 
și 4) (v. și RL 1 și 2) și una globală cuprinzînd Activitatea. 
lingvistică din R.P.R. în anul 1959, în RERG 1 IV (1960). 

Activitatea de „cronicar“ lingvistic se îmbină, evident, cu' 
aceea de bibliograf despre care am discutat mai sus, ca și cu 
- aceea, de redactor de indice: Aurel Nicolescu a elaborat în 


SĂ 


decursul celor aproape 30 de ani de activitate lingvistică un 
mare număr de indici, rod al unei munci migăloase, auxiliar 
de mare preț în activitatea fiecărui specialist. ‘Astfel, amin» 
tim aici indicele redactat pentru tomurile IX (1958) al rev, 
SCL (v. SCL 4/IX 1958), X (1958) (v. SCL 4/X.+1959), XI, 
(1960) (în fascicolă separată), XII (1961) (tot în fascicolă, 
separată) şi XVII (1966, nr. 6); de asemenea a redactat indi-: 
cele pe doi ani (1959 și 1960) al revistei RFRG — v. RERG 
1—2JI1I (1959) și 2/IV (1960) —și pe un an (1966) al- 
revistei RRL. i i 
Dintre lucrările la care Aurel Nicolescu a colaborat prin | 
redactarea, indicelor,. amintim Istoria limbii române de Al. 
Rosetti și B. Cazacu, Buc., 1961, Toponimia românească de 
Iorgu Iordan, Buc., 1962, indicele de autori, de forme și 
de cuvinte, extrem de întins (p. 375—454), Istoria limbii 
române, II, Buc., 1969, indicele la Al. Rosetti, Études linguis- . ” 
tiques, The Hague- Paris, 1973, Al. Rosetti, Limba descîntecelor 
româneşti, Buc., 1975, Al. Rosetti, Schipă de istorie. a limbii 
române de la origini şi pînă în zilele noastre, Bug., 1976. ` 
Interesul manifestat pentru mișcarea lingvistică din 
țara noastră și din afara hotarelor noastre, unit cu rigurozi- 
tatea spiritului său critic, l-au condus în: mod firesc spre 
elaborarea unui mare.mumăr de recenzii, „gen“ dificil în. 
orice știință. Căci 'un adevărat „recezent nu “pre~ 
zintă numai o lucrare, ci o și cercetează „dinăuntru““, îi 
urmărește construcția, eșafodajul ideatic și documentar, 


venind cu sugestii, observaţii critice și poate chiar soluții.” 


Aurel Nicolescu a știut să îmbine totdeauna în feluritele sale 


recenzii analiza cu sinteza, descripția cu spiritul critig. <. 


Astfel, după ce și-a exersat mîna în cîteva recenzii reduse”, 
din: CV consacrate revistei „Studii și cercetări lingvistice“: 
(v. CV 3 II 1950, 12 ITI 1951), s-a îndreptat către lucrări de' 


". gramatică. [Fl. Dimitrescu, Lociziunie verbale în limba 


română, v. LR. 7 (1958), nr. 5, SCL 9 (1958), RL 2/IV. 
1959, Kw. N. 3 VII 1960], de bibliologie [Vocabular de bibhio=: 


logie, v: LR. 15 (1966), 3], de bibliografie [Robert A. Hall < 


- jr, Bibliografia della linguistica italiana v. RRL 11 (1965) 
"42, sau- Bibliografia analitică a periodicelor româneşti, vol. I; 


ee A SRR 


179U--1850, Partea I; v. LR 16 (1967) nr. 6, Bibliografia 
analitică a limbii române literare, Buc:, 1972 v. SCL 24 (1973)2, 
Dosoftei, 1624—1673, Bibliografie, Buc. 1974; v. LR 24 (1975) 
2, Al. Zub, Mihail Kogălniceanu, 1817—1891, Buc., 1971, v. 
SCL 23 (1972) nr. 3], de lexic [Raymond Arveiller, Contributi- 
ons à l'étude des termes de voyage en français (1505—1772 ),v. 
RRL 11 (1966) nr. 3și SCL 17 (1966),2, V. Scurtu, Termenii de 
înrudire în limba română, Buc., 1966; v. SCL 18 (1967), 
nr. 5), de istorie a limbii române'tu privire specială asupra 
limbii literare [v. V. Grecu, Şcoala Ardeleană și unitatea 
limbii române literare, Timișoara; v. LL. 1974, nr. 1, LH. 
Rădulescu, Scrieri. lingvistice, Buc., 1973, v. SCL 25 (1974) 
3, G. Mihăilă, Dicționar al limbii române vechi, Buc., 1974; 


v. SCL 26 (1975) 1], de ortografie (Ortografia. limbii române, . | 


Buc. 1970; v. SCL (1971) nr. 3], și de dialectologie [J. Chau- 
rand, Introduction à la dialectologie française, Paris, Bruxelles, 
Montreal, 1972, v. SCL 25 (1974), 1). E 

„ Metoda de lucru este analitică, afirmă Aurel Nicolescu în 
recenzia sa critică la R.A. Hal jr; Bibliografia della linguis- 
tica italiana: „Abbiamo confrontato — titolo per titolo — 
quasi tutti i lavori che interesano la lingua italiana e rome- 


na della bibliografia linguistica italiana, col materiale — . 2! 


ancora non definitivo e organizzato di una futura bibliogra- 
fia linguistica romena“. i 
Pentru procedeul de lucru adoptat 'este' deosebit de inte- 
resantă și mărturisirea extrasă din recenzia sa la „Bibliografia 
analitică a periodicelor românești: „În locul unei priviri de 
' ansamblu am preferat o cercetare de amănunt. În loc de a 
` frunzäri, spicuind de colo o observaţie, de dincolo alta, ne-am 


oprit asupra unei părți reduse ca rumăr de pagini și: 


lucrări, dar pe care am analizat-o cu minuțiozitate“ (LR. 16 
(1967)6, p. 541). . ` 


În fine, semnificativă pentru orientarea pragmatică și 


metodică a recenziilor sale este următoarea frază în care 
sugerează noi căi de cercetare a locuţiunilor verbale, — 
v. SCL 9 (1958), 4, p. 582: „Locuţiunile verbale ar putea 
îi cercetate din punct de vedere practic privind încadrarea 
lor în viitoarele lucrări lexicografice sau gramaticale ori s-ar 


XVIII, Sa 


Fra e ? 


putea studia metodica locuţiunilor urmărind stabilirea pro- 
cedeclor de identificare și analiză a locuțiunilor verbale, în 
școală, cu elevii“. 

Toate. recenziile poartă, ca. și celelalte lucrări ale lui Aurel 
Nicolescu, pecetea simțului măsurii; ele se recunosc şi prin 
modestia erudită, extraordinara documentare și urbanismul 
caracteristic. autorului. Recenziile sale dovedesc o judecată 
sigură și, totdeauna, dreaptă; ca și lucrările sale propriu-zise, 
ele conțin numeroase sngestii și constituie fertile puncte de 
plecare pentru cercetări ulterioare. > ~ i 

Tabloul general al activităţii lui Aurel Nicolescu nu ar fi 
complet dacă nu am aminti prezența sa la ședințele, de : 
lucru ale Societății de Lingvistică Română, ale Societății 
Române de Lingvistică Romanică, la sectorul de limbă” 
literară din Institutul de lingvistică etc., unde a ţinut diferite 
comunicări publicate ulterior, iar unele rămase în manuscris, 
(de ex. la 14 VI 1966 — Aceeaşi porie atribuită de unii 
editori lui Vlahuță şi de alții Iui Delavrancea). 

De asemenea a participat la al IX-lea Congres Interna- : 
tional de lingvistică (Buc., 28-VIII —2 IX 1967) și la al 
XII-lea Congres Internaţional de lingvistică și filologie: 
romanică (Buc., 15—20 IV. 1968). Ca un bun profesor ce era. 
a ținut la posturile noastre de radio o serie de expuneri dedi- 
cate analizelor de sintaxă a frazei și a propoziției, dintre 
care unele s-au publicat în Radio teleșcoală nr. 2 (22 mai — 
3 iunie 1972, p. 5) și nr.:3 ( iunie — 17 iunie 1972, p. 6). 

În urma lùi Aurel Nicolescu au: rămas, în manuscris, o 


serie de studii și articole, dintre care se detașează prin. am- `: ` 


ploarea lor deosebită, pe de.o parte, cercetarea întreprinsă +. 
de el asupra abrevierilor și siglelor/cu care se operează în 


lingvistică, lucrare valoroasă atît pentru partea sa. teoretică, : DA 
cît și pentru interesantele propuneri pe care le conține și, <: 


pe de altă parte, indicele tematic” de dialectologie română, 
preţios în special pentru indicaţiile bibliografice cuprinse. 
„Activitatea sa este astăzi prețuită pentru marile ei cali- 
tăți: rigurozitate, spirit științific, acribie 'filologică, vastă 
" documentare, . e A A 9 a i d 


t 


XIX 


Pine primite de critica științifică; lucrările lui Aurel 
„Nicolescu au fost aplicate cu real folos mai ales în activitatea 
școlară, Cărțile sale, care, sub titluri extrem de simple, neutre, 
cund.comori de experiență, și-au. dovedit pe deplin uti- 
litatea în practica învățămîntului de limbă. română. Şi care 
ar fi o mai rîvnită răsplată decît aceasta, pentru un profesor 
înnăscut ca Aurel Nicolescu? El a știut să descopere 
necesitatea teoretică și practică a faptelor concrete de limbă, 
pe,care le-a examinat. atît descriptiv cît și din unghiul deve- 
nirii istorice. Te i 

Interesat, în special în scrierile sale destinate elevilor, 
de formarea capacității intelectuale a tinerei generații,” de 
îmbogățirea orizontului ei cultural, el a pledat direct și indi- 
rect pentru caracterul formativ al învățămîntului. 

Prin valoroasele. sale lucrări izvorite dintr-o nețărmurită 
dragoste pentru limba noastră națională, egalată numai de 
modestia, de noblețea și delicatețea sa sufletească, Aurel 
Nicolescu își înscrie numele alături: de lingviștii de seamă ai 
țării noastre, i 


F LORIȘA DIMITRESCU 


TABEL CRONOLOGIL 


a AL "PRINCIPALELOR LUCRĂRI 
“PUBLICATE DE AUREL NICOLESCU* 
e ar AS : ' g R a 
E > i 
j / S à 
ï A £ 
d 5 
1950 : ` Pi i 
x ; A -; 
Recenzie: ` io 


„Studii și cercetări lingvistice“, CV 3/11, p. 42x43. i 
Societatea de ştiinţe istorice, filologice şi folclor (cronică), CV SHI, 5; 
p. 35—36. . A oală 


95t i i RI i l ; 


Ședinja de veferate ale comisiei de istorie-pedagogie şi filologia < e, 


. (cronică), CV 3-4/III, p.453. 


Societatea de ştiinţe: istorice, filologice şi folclor (cronică ), CV 6/1), 
p. 37. - ' wai > 
Institutul de lingvistică (cronică), CV 11/111, p. 42—44. 


Recenzie: ` Fa E Pi | 
„Studii şi cercetări lingvistice“; CV 12/111, p: 40—41: ™ 


A 


* În stabilirea, acestei bibliografii ne-am bazat pe memoriul de d 
lucrări în manuscris al lui Aurel Nicolescu pus la dispoziția noastră. -: 
de soţia sa, Eleonora Nicolescu; mulțumim lui D. Zagarodnii . 
pentru amabilitatea de a ne fi transmis numeroase date privitoare 
la activitatea ştiinţifică a lui Aurel Nicolescu. Listă abrevierilor “ 
folosite cu privire la lucrările;menționate aici se află în continu- 
area tabelului cronologic. (n.n.) | á e ea , 

XXI. `- 


1952 


Limba în revista „Săteanca“, CV 3[1V, p. 33—37. .: 
Institutul de lingvistică (cronică), CV 5/1V, p. 44—45.. 


1953 


LR SAI, p: 42—47. 
Mic dicționar ortografic; Buc., 1953 (colaborator). 


` 


1954- i 


Gramatica limbti române, Ed. Acad, Bucureşti (colaborator). 


t 


1956 . 


“Dicționarul limbii voinâne literare contemporane, Buc. (colaborator): 
A. NEBERE Poezii, GL 30(124)/111. 
N TiN 


1958 . 


Observaţii. asupra naologismelo» din „Insemnare a călătoriei mele" 
a lui Dinicu Golescu, în Contribuţii la istoria limbii literare în secolul 
al XIX-lea, xol.: II, Buc., p. 5—53. 4 

„ Despre primele atestări ale termenuhbi „limbă națională“ în Omagiu 
Iorgu Iordan, p. 627 —631. A 
Activitatea lingvistică în anul 1957 (cronică), SCL.. 1/IX, 
p. 103—108. 

Activitatea lingvistică în primul trimestru al anului 7058-tcronică), 
SCL, 2/IX, p. 269—272... 

Activitatea linguistică în al II-lea trimestru al anului 1958 {cronică}, 
Sct, 8/X, p. 413— 419, 


zi i 


Activitatea lingvistică pe trimestrwi al III-lea al anului 1958 iero; 
pică), SCL, 4/IX, p. 557 —562, 
Indicele tomului IX (1958) al revistei „Studii şi cercetări lingvistice“ 


Probleme îi legătură cu predarea limbii řomåne în şcolile pedagogice; 


SCL, 4/IX. ka Y 


Despre geneza poeziei „1907“, Steaua, 9 (103)/1X. 4 


Recenzie despre: ` e ist 


Florica Dimitrescu, Locufiunile verbale di limba română, Bucu- 
reşti, LR, 5/VII, p. 85—88. : 

Florica Dimitrescu, Locuțiunile verbale în limba română, Bucue i 
teşti, SCL, 4/IX, p. 578—582. P i 


1.7 AR 


1959 i EN fa 
Fi A i 
Sut le terme lingvistică linguistique" en roumain, apene d' Studor 
romanes“, Lisbonne, p.. 305 —314, : ! 
Despre termenul lingvistică in limba yomână, SCL, 21%, pi j 
251 —257. i i 
Activité linguistigue déployte au cours de l'année 1958 dans la Répu- 
blique Populaire Roumaine,” (cronică), RL, 1/1V, p; 107 —-114. 
L'activité limguistique dans la République Populaire . Roumaine, ` 
(l-er janvier — l-er mai“1959) (cronică), RL, 2/1V. 
Activitatea lingvistică în ultimul trimestru al anului 1958 (cronică); ` 
SCL, 1/X, p: 121—125. ` 
Activitatea lingvistică în primul trimestra al. anului 1030 (eronica;, 
SCI, 27%, p...271 —274. . 
Àctivitatea lingvistică în trimestrele al II-lea şi al II. T-leg ale au 
1959 ieronică), SCL, 4/X, p. S52 -603 Peri: 


(desemnat). i 
Recenzie + Gwepra: : 


pi 


1466 


"1960 


Activitaise lingvistică din R.P. R. în anul 1959 (cronică), 
1/IV, 8- "155—162. 
Indice la RFRG pe anul 1960, RFRG, 2/1V (nesemnat). 
L'achwité linguistigue dans la République Populaire Roumaine 
. (l-er mai—15 déc, (cronică), RL 1/V. | 
Recenzie despre: i . 
Florica Dimitrescu, Locuțiunile verbale în limbi română, „Kwar- 
talnik Neofilologiczny“, 3/VII, p.. 263—267. 
Indicele tomului, XI (1960) al revistei SCL (în fascicolă separată. 
nesemnat). - . 


'RFRG 


colaborare şi nesemnat). 

Indicele revistei RRL pe anul 1966 (tn colaborare şi nesemnat). 

Rocenzie despre: 
Raymond Arviller, Contribition à Vétudes des termes e voyage 
en français (1505—1772), Paris, Editions d'Artray, 1963, 569 
(573) p. RRL, 11, ar. 3, pi 800—303, si în SCL 17, nr. 3, 
p. 254—256. 

Vocabular de bibliologie, Bucureşti, 1965, XVII + 179 p. (sub. 

conducerea! lui N. Georgescu-Tistu), LR, 15, nr. 3, p. 318—320. ` 


« 


10607. 


1961 . 


Bibliografie (p. 313—353) la volumul Structura morfologică a limbii 
vomâne contemporane, de I. Iordan, V. Guţu-Romalo, Alexandru 
Niculescu, Editura, științifică, București, 
Recenzie despre: i 
Bibliografia analitică a. periodicelor româneşti: volumul. I, 
1790—1850. Partea I, București, Editura Academiei, 1966, 
XIX + 406 p. LR, 16, nr. 6, p. 537—541. . 
Vasile Scurtu, Termenii de înrudire în limba română. Bucu- 
rești,.1966, 402 p., SCL, 18, ar. 5, p. 584—589. 


Indice la RFRG pe anul 1959, RFRG 1—2/1I1 (nesemnat). 
Indicele tomului XII ( pet, ) al revistei SCL dn fascicolă separatăj 
nesemnat). 

Indice la „Istoria limbii Tomna literare" de Al. Rosetti și B. Cazacu, 
Bucureşti (nesemnat). $ 


. 


1963 a În 


N 


1969 7 Ada 


Indice la Toponimia românească à (p. 561 —578) de I. Iordan, Bucu- _ 
rești (nesemnat), pi 


Analize gramaticale. Indicaţii, exerciţii şi probleme gramaticale 
pentru pregătirea examenului de admitere în clasa a IX-a. Bucu- 
reşti, Editura tineretului, 1969, 271 p. (Biblioteca școlarului). 

Broblemie de' analiză a frazei, București, Editura stiințificä, 1960, 


0 p. 


„1965 E cei poa Ai pa Male e i 


Vasile Alecsandri şi schierea fonetică, Omagiu Rosetti, p. 627 —630 
g Recenzie despra; 
Róbert A. Haal Jr, Bibliografia dalla linguistica italiana. Se- 
conda edizione rivedúta ed aggiornata, Firenze, Sansoni Anti- 
quariato,. 1958, Vol, L 584 p. Vol. II, 472 p. Vol. Ti, 272 p. (Bi- 
blioteca bibliografica italica diretta da Marino Parenti nr.. :13) 
RRL, 11, nr.2, p. mie 200. 


Griuță, G., Păltineanu, V. în StUBB, 15 (1970), fasc, "1, p 
140— 142, PA 3 Ă g ast SEA 


a pt. A aa iC XXN, 


; 


EX pi Ss ia a ali CA th a 


Indicele revistei SCL pe anul 1966, SCL 17, ur, 6, p. 713—752 „Ain | 


ecenzii: Gabrea, Maria în „Ateneu“, 7 (1970), nr. 4, p. 12— 13, Ta 
Berea-Găgeahu, El; în LR, 20 (1971), nr. 2,.p. 197— —200,: 


o 


Marta, Mihai, în SCL, 21 (1970), nr. p. 253—254. 
Steer, Al. în Lucrări e pula Oradea, (3), seria B, 1969, 
535-537. ` 

Zugun, Petru în.AUI, 16 (1970), p. î48 — 150, 
„Bibhografie privitoare la istoria limbii române literare din secolu 


al XIX-lea (signaletică, cu 558 de titluri. şi un indice de nume! 


în SILL, II, Buc., p. 545—617. ° 


Note pe marginea bibliografiei dim wolumul „B. P. E ase, lingvi t 


şi filolog“, în SCL. 20, 3X; p. 343—347. 
Indice la ILR II, Bacara Editura Academiei, er, 


1970 


Problame de sintaxă a propozijiei, Bucureşti, Editura” ştiinţă 


p. 175. 
Recenzie: 
Boţiş, Valeria în "RPed, 20 (1974), nr. 2, p. 120 — 122. 


3 


1971 


~: 291 p. 
Recenzii: 


- Bulgăr, Gh, în LR, 21 (4972), nr. 3, p. 274—275. 
Giosu, Ștefân în Conv. Lit., 2 
Mareş, Lucreția în SCL, 22 (1971), nr. 5, p. 558—560. 
Teodorescu, Văsile în RPeă, 21 (1972), nr. 1, p: 121—122, į 
Vasiliu, Gabriel în NyIK, 18 (1972), nr. 1, p. 159—180. 
Observaţii asupra limbii scriitorilor romăni, 
Albatros, 318 p. (col. Texte comentate— Lyceum). 


(1971), nr. 8, p. 92—93, 


Analize gramaticale, Ediţia a II-a, „București, Editura Ion Creangăă 


1971,.269 p. (col. Biblioteca şcolarului 52). 
Recenzie despre: 
so Ortografia limbii române, 


Coristare bibli ti 
1970, 454 p.; agrafă, Bucare 


SCL, 22, nr. 3, p.:314— 318, 
XXVI ii 


i 


“Școala” ardeleană, Ha limba vomână, Bucegi. “Editura tii i 


București, Editar 


Recenzie despre: AD „e 
Al. Zub, Mihail Kogălniceanu 1817—1891. Biabibhografite 
Editura enciclopedică română, Editura . militară, Bucnyėşti, 


1971, 634- p.; SCE, 23, nt. 3; p 315 — 317, [ni 


1973 


Morfosintasa limbii vomâne, Cercetare bibliografică, Bucureşti, 
Studiu introductiv, 150 p. " 
L'emploi du terme dialect dans la: première grammaire roumaine, 
RRL, 18, nr. 5, p. 463—465. i 4 5 
Recenzie despre: “ 
Academia. Republicii Socialiste România, Institutul de ling- i 
vistică din Bucureşti, Bipliografia. analitică a limbii române 
literara, Bucureşti, Editia Academiei, 1972, 214: pi SCL, 24, 
nr. 2, p.: 2086— 213. . 
Indice de autori (p. 2ft — 244) şi Indice de cuvinte (p. 245—258) la ` 
volumul Études linguistique de Al. ic ia The Tague, FARA 


Mouton, 211 p. 


a, y , 3 MA A i A “i 
Timolei Cipariu şi prepiema ortografiei limbii "româna, LE, nr. L 
p. 127—180, 

Recenzii despre: : | ` j 
Victor V.-Grecu; Școala ardeleană şi unitatea limbii române . 
literare, Timişoara, Editura Facla, 139 p.; LL, nr. 1, p. 187 —188. 
Jacques: Chaurand, Introduction & Il dialectologie française, 
Paris, Bruxelles, Montreal, Bordas, 1972, 288 p.; SCL, 25, 
nr.1, p. 97—98. í 
Toan Heliade — Rădinlescu, “Scrieri limguistica. Ediţie, studiu ©.. 
introductiv, note şi” bibliografie. de Ion Fopèsen “irete, i 


rod 1973, TEET SEL, kid ae E 330—333. 


„xn 


1975 


Timotei Cipariu şi problema dialectelor limbii fomâne (resume 
français), FD, '9; p, 189—196. 

Bibliografie (a lucrărilor româneşti de stilistică) (1070 de titl 
p. 343—383), la lucrarea: Sislistica limbii române de Iorgu lord 
București, 

Indire de materii (p. 387—389), Indice de autori (p. 390—39) 
Indice de cuvinte (p. 392—404), la volumul Stilistica limbii vomd 
de Iorgu Iordan; Bucureşti, 


Indice de cuvinte şi forme (p. 135—158), la SAO Limba descă 


decelov româneşti de AL, Rosetti, București, 
Bibliographie des travaux du professeur Al. Rosetti (1965 — 1974 
RRL, 20, nr. 5, p. 445— 449, , i 4 
Recenzii despre: k 
Dosoftei, 1624—1693, Bibliografie, Bucureşti, 1974, 101 
LR, 24, nr. 2, p. 1734174. o 
G. Mihăilă, Dicționar al Hhbii vomâne vechi (sfârşi 
sec. al X-lea — începutul sec. al XVI-lpa, Bucureşti, Edit 
enciclopedică română, 1974, 348 p.; SCL, 26, nr. l, p: 74— 


1978 - 

"Analize gramaticale, Bucureşti, Editura Ton Creangă, ed. a III-a, Y 

P Neologismele din Însemnare a` călătoriei mele a lui Dinicu Goles 

şi neologiswele din scrierile transilvănene (1777 —1825) în Etud 

romanes, Bucureşti; CMUB, p. 377 —383 (lucrare apărută postun 
- a T d 


ne „F, 
ABREVIERI i f 
AUI — Analele gtüünpifice ale Univ. Al. I. Cuza a = Tasi, 194 
şu. 


| Conv. Lit. — Convorbiri ‘literare, Iași. p 
CILL — Contribuţii la istoria limbii române literare în så 
sal XIX-lea I- III, '1956— 1962. : 
“CMUB — Centrul de multiplicare'âl Univ. “București 
CV — Cum vorbim, 1949—1952. . 


KZVI ET A E 
D u EENEN Pe i AA 


pa 
. 


ludes — Etudes romanes (Bulletin de la SRLR). 


R.S.R., 


EI. — Gazeta literară. 
R — Limba română Ed. Acad. R.S.R., București, 1952. ṣu: 
y IK — Nyelv-és irodalomtudomânyi Közlemények, Ed. Acad. 
Cluj, 1957 ș.u. 
FRG — ; Revista de filologie romanică şi germanică, Ed. Alf, 
R.S.R? Bucureşti, 1957—1963. 


L—v: RRL.. 


Ped. — Revista de a 
BRL — Revue roumaine de linguistique 


pedagogie. 


înă în 1964 Revue de 


linguistique), Acad. R.S.R., 1956 ş.u. 
CL — Studii și cercetări lingvistice, Ed. , Acad., R.S Ra 


București, 1950 ş.u. 


Bt. UBB — Studia Universitatis Babeș-Bolyai; Series Philos 


„. logia; Cluj, 


"1990; şu 


NOTĂ 
ASUPRA EDIŢIEI 


Ediţiă de faţă reprezintă o selecție din lucrările ştiinţifice. „1 
ale lui Aurel Nicolescu. ! i 
Volumul este alcătuit din următoarele secțiuni:. 
I. Gramatică, cuprinzînd fragmentele cele mai semnifica- 
Hre aeu vol. Analize gramaticale, Ed. Ion Creangă, București, 
1978. i j P ; i 
II. Limba literară, compus din articolele: Observaţii asu- 
xa neologismelor din „Insemnare a călătoriei mele“ a lui Dinicu 
olescu şi. Vasile Alecsandri şi scrierea fonetică. 
‘© În subcapitolul Limba scriitorilor români sînt reproduse ` 
fragmente din vol. Observaţii asupra limbii scriitorilor români, 
Ed. Albatros, 1971. io i 
- III. Din istoricul terminologiei lingvistice, alcătuit, din 
i două articole apărute în revistele de specialitate; Despre ter- 
+ menul „lingvistică“ în limba română A, Despre primele atestări 
* ale termenului „limbă națională“, precum şi up aiticol iné- 
diti Conceptul de „dialect“. în, dicționarele românești. * 


/ iv FLORICA DIMITRESCU 


ip GRAMATICĂ ri e 


ANALIZA FRAZEI 


/ 


a 


ETAPELE ANALIZEI 
Analiza sintactică a frazei este o operaţie complexă care 


se bazează pe etape intermediare, succesive și obligatorii. 
Cunoașterea acestor etape, aplicarea lor și respectarea ordi- 


nii acestora contribuie la dobîndirea unei metode cît mai ' 


exacte, fără de care analiza sintactică a frazei rămîne o ope» 
rație întîmplătoare. , i 
Este adevărat că uneori frazele mai simple pot fi analizate 


și fără respectarea..tuturor etapelor. În schimb, frazele mai 


complicate nu pot fi analizate decît dacă folosim -procedeele 
indicate. Se cuvine deci să ne însușim o metodă sigură, de 
analiză a frazei, pe care s-o aplicăm în toate cazurile, pentru 
a ne deprinde cu ea și pentru a o cunoaște și mînui cât 
mai bine. E. 

Întocmai ca la rezolvarea unei probleme matematice; 
unde soluția poată fi găsită mai ușor dacă stăpînim tea mai 
bună metodă de rezolvare, tot așa o analiză sintactică nu 
se poate face la întîmplare, ci trebuie să se bazeze pe o metodă 
cît mai riguroasă. x | 


Etapele unei analize sintactice a frazei sînt următoarele! 
a. identificarea predicateolr și. a subiectelor, 

b. identificarea conjuncţiilor, 
c..delimitărea propoziliihor, — ` >- 
d: númerotarea propozițiile, .. 


3 — Analize gramaticale şi stilistice _: i a pt 


e. identificarea propozijtilor; 
f. schema frazei, ; 


Ordinea etapelor trebuie respectată, deoarece stabilirea 
succesiunii lor s-a făcut în raport de importanța lor și de inter- 
dependența dintre ele. În felul acesta, în analiză, se pornește 
de la elementul cel mai de-seamă din propoziție, predicatul, 


şi se ajunge treptat pe planul frazei la etapa cea mai impor-. ) 


tantă, care este tocmai scopul analizei sintactice a frazei, și 
anume identificareă propoziţiilor. za. e . 


În ‘continuare, vom da cîteva indicații în legătură cu 1 


fiecare etapă în parte. 4 


| A. “Identificarea predicatelor şi a subiectelor 


: În analiza sintactică a: frazei, predicatul este elementul 
cel mai însemnat, deoarece existența unei propoziții este 
condiționată. de prezența. predicatului. Importanța. predica- 
tului este mare și pe planul. frazei, întrucît. cele mai multe 

” din propozițiile subordonate determină predicatul din regentă. 

În limba română, predicatul este exprimat, de obicei, prin- 
tr-un verb la mod personal care arată, în general, ce se spune 
despre subiect. Din. această formulare generală rezultă că în- 


tre predicat. și subiect există o. legătură deosebit de strînsă } 
care pe planul analizei sintactice duce la o. condiționare re- 


ciprocă: predicatul nu poate fi bine. analizat decît dacă îl 


raportăm la: subiect și invers, identificarea subiectului se ; 


face prin raportare la predicat. 

Se știe că predicatul e de două feluri: verbal şi nominal. 
Este verbal cînd arată ce acțiune face subiectul și este nomi- 
nal cînd atribuie o însușire subiectului sau cînd arată cine 
este subiectul. 3 ; i 

Din cele arătate, se poate reține ideea că identificarea pre- 
dicatului se face în acelaşi timp cu a subiectului, iar din punct 
de vedere practic, odată cu predicatul vom sublinia, și subiec- 
tul (predicatul: cu o. linie, iar subiectul cu două). E bine să 


notăm subiectul chiar cînd nu: este exprimat. Notarea subiec= ` 


tului subînțeles se poate face printr-un V plasat în tocul unde 


“ar fi trebuit să se afle subiectul. Procedeul este, oarecum, greoi, ; 


dar are avantajul de a-i obişnui pe elevi să găsească și; 
mai ales, să marcheze pe lîngă fiecare predicat și subiectul, 
'Atragem, în mod deosebit, atenția că scopul principal al 
acestei etape nu este sublinierea predicatelor și a subiectelor; 
ci identificarea lor. Identificarea acestora se face prin stabili- 
rea raportului ce există între predicat și subiect, arătînd dacă 
e vorba de o acțiune a subiectului (predicat verbal) sau de 
atribuirea unei însușiri (predicat nominal). ` i 
Reducerea acestei etape la o simplă evidenţiere prin sub- 
linierea mecanică a predicatelor și subiectelor înseamnă mini- 
malizarea, și. desconsiderarea celei mai importante etape, de 
care depinde, în mare măsură, succesul analizei gramaticale 
a frazei. à a . 
O grijă deosebită trebuie acordată predicatelor formate 
din mai multe cuvinte, mai ales atunci cînd se întercalează 
cuvinte străine de corpul predicatelor (să se vadă, în acest 
sens, lămuririle. date la predicat). mita i 


B.. Identificarea conjunctiilor 


Prin conjuncții, aici, înțelegem toate elementele care leagă 
propoziţii coordonate sau' introduc propoziţii subordonate 
(conjuncţii, pronume, adverbe). $ 4 ia 

Pentru analiza frazei interesează numai conjuncțiile care 
leagă propoziţiile coordonate sau subordonate, nu și con- 
juncţiile care leagă, în interiorul. propoziției, părți cu aceeași 
funcție sintactică. ; $ 3 i 

Evidenţierea se face prin încercuirea lor. a 

Operația de identificare a conjuncţiilor înseamnă, în pri- 
mul rînd, distingerea conjuncţiilor de celelalte părți de vor- 
bire neflexibile : prepoziție și adverb, cu care se confundă ade- 
seori: Distincția dintre prepoziție și conjuncție se poate face  . 
dacă ne referim la. cîmpul lor de acțiune: prepoziția ajută ` 
la ‘exprimarea unui raport sintactic, în cadrul propoziției : 
conjuncția face același lucru, dar, mai ales, în cadrul frazei, 


Identificarea. conjuncțiilor în: opoziție cu prepoziţiile..se i>. ` 


face, cu greutate, deoarece există conjuncții cu aceeași formă . 
ca..a prepoziţiilor, iar în componența locuțiunilor. conjuncs. 


ge . 


ij 
i 


p este prepozine, dacă nu, este conjuncție. Astfel se poate | 
+ > $ 


adar, distincția între conjuncții 


ționale intră și prepoziții. 
şi prepoziții nu se poate limita la formă şi nu se poate baza 

pe memorarea lor, ci numai pe înțelegerea rolului lor diferit. ` 
Un procedeu practic pentru a distinge conjuncția de pre- 
poziţie pleacă de la faptul că cele mai multe (nu toate) pre- 
poziţii cer cazul acuzativ. Dacă, ne aflăm în fața unui cuvînt 

‘Z neflexibil despre care nu știm dacă-i conjuncție sau prepo- ; 


acuzativ: mine și tine. Dacă alăturarea este posibilă cuvîn- 


spune: $ 
fiindcă, deși, încât... mine. 


ziție încercăm să-l combinăm cu pronumele personale la 4 


e, către, Spre... mine, dar nu se spune: dacă, ; 


"Este adevărat că procedeul nu poate fi aplicat întotdea- - 
una, deoarece, pe de o parte, sînt prepoziţii care se constru- j 


4esc cu genitivul, iar, pe de ala, unele conjuncţii avînd ace» 4 
eași formă cu prepoziţiile pot. fi urmate, aparent, de j 


acuzativ, 


Din punctul de vedere al formei, se disting greu.și locu- } 
țiunile (conjuncțională (din cauză că, în loc să, în afară că 


` etc.) de locuţiunile .prepoziționale (din cauză, în loc de, în ` 


afară de) formate aproape din aceleași elemente. Și în acest 4 


caz distincția serpoate face numai prin rolul lor diferit și prin | 
faptul că locuţiunea. prepozițională éste urmată de un.sub- 4 


stantiv său un substitut de-al acestuia, de obicei, în cazul: 


genitiv sau, mai rar, acuzativ. .. 
Deosebirea față de adverbe are. în vedere faptul că: nu: 
mai adverbele pot: avea funcţie sintactică, adică sînt părți 
` de propoziţie. Criteriul funcţiei sintactice ese cu-atit mai util, 
cu cât, — uneori — și adverbele pot juca'rolul/ conjuncției. 


Identificarea conjuncţiilor nu se reduce la delimitarea lor 4 


de celălalte părți de vorbire neflexibile: prepoziţie și adverb, 


ci urmărește să stabilească dacă ele leagă propoziţii de ace- 4 


laşi, fel (conjuncții coordonatoare) său” introduce propoziții 
subordonate. (conjuncții subordonatoare). "a: + 


„Deosebirile dintre cele două categorii dë conjuncţii pri- 4 
vesc numărul, forma, rolul și valoarea. Conjuncţiile coordo- 4 


i 
A] 


6 


„ natoare sînt mai puţin numeroase, au forme mai simple și de 4 
\ : , 


„nală; în al doilea, 


aceea ușor de recunoscut, au rolul de a lega propoziții coordo- 
nate (de același. fel) și au valori mai puţine și mai stabile. 

Conjuncţiile subordonatoare sînt foarte numeroase și cu 
forme mai puțin simple, au rolul de a marca raportul de 
dependență, față de regentă și au valori numeroase și 
variabile. > A iee 

Stabilirea valorii coordonatoare . sau...subordonatoare “a 
conjuncțiilor estè o operație importantă, care ne ajută să 
ducem la bun sfârșit: analiza -sintactică a frazei. TN 

Cea mai importantă{deosebire între conjuricțiile coordo-... 
natoare și cele subordonătbate se referă tocmai la ajutorul 
dat de acestea la identificarea propoziţiilor. din frază. În 
timp.ce conjuncţiile coordonatoare indică destul de sigur fe- 
lul “propoziţiilor coordonate, indicaţiile date de conjuncțiile 
subordonatoare nu sînt întotdeauna sigure. Se poate men- 
ționa, de asemenea, "că eventualele erori în identificarea pro- 
poziţiilor coordonate pe baza conjuncţiilor afectează în mai 
mică măsură analiza sintactică a îrazei decât în cazul propo- ` 
zițiilor subordonate. pb 

Iată de ce identificarea conjuncţiilor din frază trebuie 
să se facă prin raportare la funcția sintactică. îndeplinită de- 
fiecare propoziţie subordonată și mai puțin pe baza unor, 
valori învăţate pe dinafară. Cele mai multe conjuncții subor-‘“ 
donatoare din ha română. se, caracterizează, prin Lip; 


lor de. specializare, adică prin faptul Că. au mai multe valori 
introducînd-subordonațe diferite. Pepe Pe ae e Il 
Astfel se știe că dacă este,în mod obișnuit, o conjuncție 
subordonatoare condițională.„„ Socotind drept condițională 
orice propoziţie introdusă prin dacă se greșește, fiindcă această 
conjuncție poate introduce şi altfel de subordonate, - 


Iată două exemple: pă 3 ARA 
n P4 1. Dacă înveţi, rcușeşti., 
"Ă  Dacă tigeto binp. ; 
Sfr primul: exemplu, propoziția dacă înveți este condițió- i 
subiectivă, ov. o EE 


Someone j 


sa | i i a? 


De reținut, Evidenţierea şi identificarea çonjuncjiei for- 
mează o etapă utilă, dar nu [iotăritoare, pentru analiza sin- 
tactică a frazei. 

O greutate în calea identificării conjuncțiilor o ridică ' 
gropunle formate din: mai multe elemente. Obişnuiți ca 
iccare propoziție subordonată să fie introdusă numai printr-o 
conjunctie subordonatoare putem. fi încurcați de prezența 
mai: multor. cuvinte. ; w 


wy O situație dificilă o formează coùjuncțiilę la care. s-au ata- i 
i şat şi o conjunctie çorelatiyă sau un element corelativ, apă- | 


rute tot din nevoia de a marca mai evident raportul sintac- 
tic al propoziției subordonate, E f 

În această etapă, asemenea situații vor fi analizate cu ` 
grijă şi vor fi notate printr-o singură încercuire numai con- | 
funcțiile subordonatoare proprin-żise, pentru a nu se ajunge 
a o fragmentare exagerată, dacă am. socoti ca elemente in- $ 
troductive separate atît conjuneția. de*bază, cât. și corelati- | 
vul acesteia. . i ; ş 


Exemplu: în i 
Deşi nu s-a sculat devreme, a ajuns totuşi. la timp.” ZA ei 


„Aici marcăm numai coajuncția subordonatoare deși chiar | 
dacă valoarea de concesivă a propoziției este iiidicată și de | 
corelativul totuși. E tt E a Dle cdi, 

Cînd corelativul se alătură conjuncţiei subordonatoare; | 
le putem lua împreună. , 


Exemplu: A LE i “ i iN 


Jipii 


Am venit la tineifocinai fiinăcăn-ar carte. e i f 
| onata e e mat gpn e K . 3 


„ În” acest exemplu, „grupăm' la un: loc: cuvintele focmat 1 
fiindcă, deoarece împreupă . introduc propoziția circums- 
“tanţială de cauză. pad $ $ 

Uneori în fața unei propoziții se găsesc două conjuncții 4 
subordonatoare,. care: introduc propoziții diferite. În acest 3 
caz, identificarea se face cu deosebită. grijă şi marcarea lor se. 4 
realizează prin încercuiri separate. . <d 
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Exemplu: í À > 
A venit la repetiție, deşi, dacă ne gîndini bine, nu era nevoie 
de el. : ET, i k 


£ : / 

În acest exemplu, deși. şi dacă sînt conjuncții: subordo- 
natoare amindouă, dar introduc subordonate diferite. De 
accea trebuie să le încercuim. aparte. À È 

Alteori, se află alături o conjuncție coosdonatoare și una 
subordonatoare. Deși separarea lor pare ușoară, este nevoie 
de multă atenţie și în. acest.caz, întrucît conjuncția coordo- 
natoare nu face legătura, aici, cu propoziția în fața căreia se 
află, ci cu propoziția:de același fel, . . : 
Exemple:  .- Sa di sa 

1. Fiindcă a venit la repetiție regulat și s:a pregătit conştiin- 

; cios, i s-a încredinţat lui rolul. 5 3 
2. A venit la repetiţie, dar, fiindcă pu ştia rolul, a privit, la 
ceilalți, ! f f 2 


În primul exemplu, conjuncția coordonatoare. și leagă. 


două: propoziţii subordonate de același fel., Situaţia nu se. 


schimbă dacă în-fața subordonatei legate, prin și se află şi 
o: conjuncție subordonatoare: i 


«ṣi fiindcă s-a pregătit... 


Conjancţia coordonatoare și leagă două propoziții de acei 


lași fel, dar ea nu ţine nici de prima propoziție, nici de a ` 
doua.. Iată, de ce, cînd delimităm fraza în propoziţii, ea se., 


poate pune între bare; prima bară marchează sfîrșitul primei 
subordonate, iar a doua începutul celeilalte. 

În al doilea exemplu, tonjuncția coordonatoare dar leagă 
prima, propoziţie (principală) cu a treia (tot principală). De- 


prinderea de a nu o grupa cu propoziția în fața căreia se gă- .,. 


scște né ajută în analiză. Dar nu poate fi luată cu propozi- 


ţia indusă prin fiindcă, deoarece în frază nu se mai găsește . 


o a doua propoziție de același fel, introdusă sau nu prin fi- 
indcă, pi A T Sin e, 


Pentru a ușura identificarea conjuncțiilor.și locuțiunilor 


eonjuncționale subordonatoare, precum și a propozițiilor | 


subordonate prezentăm un tablou cu principalele conjuncții 
şi locuţiuni conjuncționale subordonatoare — așezate alfa- 


betic — notînd cu semnul + propoziţiile subordonate în care 


se folosesc, 


C. Delimitareh propozijiilor e 


După. ce în etapele precedente (A și B) s-au identificat, 
mai întîi, predicatele și subiectele și apoi conjuncțiile, se ; 


poate trece la cea de a treia etapă în care textul urmează să 


fie împărțit în propoziţii. Pentru delimitarea propozițiilor 


se ține seama 'de regula generală după care în fiecare propo- 


ziţie se găsește un predicat și fiecare conjuncție subordona- 


toare introduce o propoziție subordonată, 
Dacă se ia în consideraţie că atît predicatele cît și conjunc» 
ţiile au fost identificate și evidențiate prin semne grafice spe- 


ciale încă din etapele anterioare (A și B), s-ar părea că deli- ; 
mitarea textului în propoziții este o operație simplă, fără | 
dificultăți și aproape mecanică. În realitate, şi pentru etapa! $ 
delimitării propoziţiilor este nevoie de o atenție deosebită, ` 
deoarece situaţiile întîlnite în texte sînt foarte variate și ; 


adeseori chiar complicate. 

Dificultăţile care se pot ivi în cursul acestei etape sînt 
rezolvate, în mare parte, din etapa precedentă consacrată 
conjuncțiilor. Dacă le menționăm totuși și aici, o facem toc- 
mai fiindcă situația privește și etapa delimitării propozițiilor 


şi, mai ales, pentru a fi siguri că nu scapă atenției celui care | 


„face analiza. 
„ “Bara cu ajutorul căreia delimităm propoziţiile se pune în- 
tre sfîrșitul unei propoziţii și începutul alteia. De obicei, acest 


loc este marcat de prezenţa unei conjuncții care este coordo-. } 


` natoare, cînd leagă două propoziţii de același fel, sau sub- 
ordonatoare, cînd introduce o subordonată. 
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Exemple: 


1. Elevii buni îşi pregătesc lecţiile din vreme și înainte de a 
` „pleca la şcoală le repetă, 

2. Elevii îşi pregătesc lebţiile din vreme, ca să aibă, timp şi 

pentru lectură și odihnă, i : te 

3. Elevii își pregătesc lecţiile din vreme, ca să, aibă timp 

„+ pentru lectură, și ca să şi le reamintească le repetă înainte J 

de..plecarea la școală. í i A 


În primul exemplu, cele două propoziții de același fel sînt ! 
în raport de coordonare marcat cu ajutorul conjuncției coor- 
donatoare copulative și. De obicei bara se pune înainte de și 
În acest caz, ar însemna că și aparţine pipa a doua 
În realitate și nu ţine nici de propoziția a doua, nici de prima 
ci face legătura între două propoziții de același fel. Pentru a! 
arăta cel mai bine această, situaţie, și trebuie pus între bare, “A 
deoarece numai în felul acesta și rămîne ceea ce este de fapt: -4 


spui pla coordonatoare copulativă. pă 
i n al doilea exemplu, bara se pune după vreme, unde se ` 
termină prima propoziție și înainte de ca să, conjunctie sub- 
ordonatoare, prin care se introduce propoziția subordonată, 
următoare. Cele două indicaţii: sfîrşitul unei propoziţii ‘şi 
începutul celeilalte nu coincid întotdeauna, De aceea e bine, 
să ne deprindem să ne referim la amîndouă indicațiile; F 
Iată un exemplu, unde cele două indicații nu se suprapun. =: 


Elevii îşi pregătesc din vreme lecțiile ca să aibă și timp de ig 
odihnă, servieta ca să aibă cărțile strînse la un loc şi uniforma" ġ 
ca să nu piardă muli timp cu îmbrăcatul. 


Fraza dată nu poate fi împărțită corect decît dacă ținem , 
seama și de sfîrșitul propoziției regente, alături de:conjunc-! 
țiile subordonatoare. Astfel, vom pune bară înainte de con 
juncția ca să, repetată de trei ori în frază, fiindcă introduce 
trei circumstanțiale de scop.’ AE E i 

Dacă ne referim însă la propoziția principală remarcăm. 
că ea cuprinde și cuvintele: servieta și uniforma. : 
„ În cel de al treilea exemplu; fraza se poate împărți în `: 
propoziții dacă ținem seama de toate indicaţiile date: sfîrșitul” 


şi începutul propoziţiilar, conțuncțiile. coordonatoare: şi cele 
subordonatoare. Fraza începe cu o propoziție principală care 
se termină, cu cuvîntul vreme, după. care: punem. bară, deoa« 
rece: de. aici începe propoziția: subordonată introdusă prim. 
conjuneția.ca să. Subordonata se: termină cu cuvîntul lectură, 
unde se pune bară, fiindcă, aici. se: află. și. conjuncția. coordor 
natoare: și. i ; ; 

După conjuncția 'și punem: bară, pentru. că urmează © 
subordonată introdusă prin conjuncţia. cz te Cine e obișnuit! 
să o grupeze: împreună cu propoziţia: următoare: va consi- 
dera & cata îndreptățit să. o facă, întrucât după părerea lui, 
și leagă două: propoziţii de: același fel. Cine s-a deprins; să 
considere pe și. ca pe o: conjunctie coordonatoare copulativă 
care leagă propoziţii de același fel, între care există un raport: 
de coordonare, își va da seama că în această situație sînt nu- 
mai cele două propozijii principale. (Elevii își pregătesc leca 
tiile din vreme... şi:.. le repetă înainte de plecarea la școală. ) 
Deși propoziţiile subordonate sînt amîndouă finale, ele: au 
pot fi legate prin conjuncția și, din cauză că ele nu sînt legate 
printr-un raport de coordonare. Fiecare din cele două. propos 
ziții subordonate depinde de altă regentă. 


Pentru a ilustra cât mai clar raporturile din această frazăş 


-0 vom repeta așezînd și barele, 


“7 Elevii îşi. pregătesc lecțiile din vreme | ca să aibă timp pena: 
tru lectură | şi. | ca să şi le reamintească | le repetă. înainte da: 


plecarea la. şcoală. 

y ? Eh hu i ! sa SĂ 3 ; 
D: Numerolarea propozițiilor A A a 

pea După identificarea predicatelor, a subiectelor, a conjunea": 

tiilor şi după delimitarea propozițiilor se trece la a patra eta+ ©. 
‘pă, numerotarea propozițiilor: Etapa are- rokul de a evidens . . 

“ia individualitatea fiecărei propoziții. Pt W 
Numerotarea nu este, întotdeauna, ò simplă, formalitate; A 

„ îndeplinită mai mult. sau mai puţin mecanic, deoarece, deşi 


se bazează mai ales pe etapa precedentă, uncori trebuie să, 
se. refere și la celelalte etape: el 


Numerotarea propoziţiilor se face în raport cu locul pro- 
poziţiei în frază, fără să se țină seama de felul propozițiilor, 
Dealtfel, așa se explică situarea acestei etape după delimita- 
rea în propoziţii: Numărul 1 se dă, deci, primei propoziţii 
din frază, indiferent că e principală sau secundară, Numai . 
procedînd în felul acesta numerotarea oglindește cu fidelitate 
ordinea reală a propoziţiilor din frază. O propoziție primește 
un număr de ordine chiar dacă numai conjuncția ei sau o 
parte din propoziție se află pe ácel loc. În acest caz, continua- 
rea propoziției primește același “număr cu prima sa parte, 
indiferent de locul unde s-a! afla în frază. : i 

” Numerotarea propozițiilor. este o operație mai dificilă, 
deoarece nu se reduce la numerotarea predicatelor: Nume- 
rotăm ordinea reală a propozițiilor în frază, luînd în conside- 
rație chiar părțile dislocate sau incidente dintr-o propoziție: 


Exemplus ~ 


El s-a hotăriti /să dea examenul? / deși? / dacă se gindeşte“ 
bine‘ / mai are de învățată, vs i pi 


Chiar dacă numărul se pune, de obicei, după predicat, 
nu se va pierde din vedere că, în frază; numerotăm propozi- 
zițiile, nu predicatele. ` i j cei si 

Locul unde este așezat numărul în propoziţie depinde de 
caracterul unitar sau fragmentar al propoziției. În cazul pro- 
poziției fragmentate, numărul se repetă la fiecare din părțile 
ei. Repetarea numărului are rolulde.a ușura regruparea frag- 
mentelor, pentru cel care analizează. A 

Pentru a nu provoca încurcături, ori de câte ori într-un 
text sînt mai multe fraze, numerotarea, se face în continuare 
de la pm propoziție din prima frază pînă la ultima propo- 
ziție din ultima frază.. a ie LR 

Numerotarea propoziţiilor ne dă prilejul să punem: 
evidență dispunerea, reală a propoziţiilor în frază și ne ajută 
în: identificarea propoziţiilor, după cum se arată în etapa 
următoare. TE S i 
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E. Identificarea propozitiilor - 


Aceasta este etapa cea mai. importantă, deoarece 'for- 
mează! scopul analizei sintactice. Toate etapele de pînă aici 
își au importanţa lor, dar ele n-au avut decît rolul de a pregăti 
efectuarea în cele mai bune condiţii a acestei etape. 

Pentru identificarea propoziţiilor, o indicație folositoare 
o dau conjuncţiile evidențiate încă din cea de-a doua etapă 
a analizei. În această penultimă etapă, conjuncțiile sînt cone 
fruntate cu funcția sintactică a respectivei propoziții. Cu . 
alte cuvinte, indicaţiile date de conjuncţie, care pot fi ade- + 
vărate sau false în raport cu funcţia sintactică stabilită, își 
dovedesc valabilitatea, pe deplin, în această etapă. 

Conjuncţiile coordonatoare sînt mai puţine și cu valori 
mai stabile; de aceea ele sînt de mare ajutor în identificarea : 
propoziţiilor coordonate. Propoziţiile coordonate sînt intro- 
duse, de regulă, prin conjuncții specifice cum ar fi: ori, sau 
“pentru propoziţiile disjunetive; însă, dar, ci pentru adversa- 

- tive; deci, așadar pentru conclusive. Cele mai frecvente con- 
uncții coordonatoare și, iar pot. fi folosite fie în propoziţii 
copulative, fie adversative. 


De reținut. Conjuncţiile coordonatoare leagă întotdeauna 
propoziţii de același fel. Valoarea conjuncțiilor coordonatoare 
este, în general, stabilă, di 

Conjuncţiile coordonatoare și, iar, dar la începutul frazei 
analizate introduc o. propoziţie principală... Fi 

„+. Identificarea propozițiilor pune probleme. diferite: după 
cum ne referim la coordonare sau la: subordonare. , . 
Pròpozițiile coordonate se caracterizează printr-un raport 
de-egalitate (coordonare), adică sînt așezate pe același plan, 
„fără ca una să depindă de alta, Atragem atenţia, în mod deo 
sebit, asupra amănuntului, adeseori neglijat, cù rapoitiil"de 
ordonare 'există nu-numai între propoziții principale, ci și 
„între propoziţii subordâiiăță "de același fcl, legate prin Sens 
și depinzînd de aceeași regentă, y pt 

Identificarea propoziţiilor subordonate este o operaţie: ,-. 
dificilă. Pentru aceasta, e nevoie să se ţină seama de conţinut 
şi de formă. ai CI : ; 


Unele subordonate (subiectivele, predicativele, atribu- 
tivele, completivele directe și indirecte) sînt legate de conți- 
nutul propoziției regente, mai mult; altele (circumstañția- 
lele), mai puțin. 

Din punctul de.vedere al formei, nici o subordoñată nù 
se introduce numai printr-un singur fel de conjuneție subor- 
donatoare. 

Există, în schimb, conjuncţii ` subordonatoare gare intro- 
duc numai un. singur fel de subordonată. Cele mai folosite 
sînt: deși (concesivă), fiindcă (cauzală), încît (tonsecutivă). 

De reținut. Conjuncțiile subordonatoare sînt mai numeroase 
şi-cu valori mai puțin specializate decît cele coordonatoare, 


F. Schema frazei 


Ultima etapă a analizei, schema frazei, “uta la reala. 
rea unei priviri de ansamblu asupra frazei analizate. 

Schema reprezintă o sinteză grafică a frazei analizate. 

Schema grafică se bazează pe oglindirea celor două fe- 
luri de raporturi sintactice posibile într-o frază: coordonare 
și-subordonare. Raporturile de coordonare sau de egalitate 


sînt reprezentate pe axa orizontală; raporturile de subordo-, 


nare sau de dependenţă pe axa verticală. 

Eontru a ușura realizarea schemei se recomardă ca. în 
“etapa anterioară a identificării propozițiilor să se noteze, 
de fiecare dată la propoziţiile coordonate, cu ce propoziție 
este coordonată, iar. la subordonate, față de care propoziție 
este subordonată. În felul acesta trecînd la schemă nu avem 
decît să transpunem pe hîrtie raporturile: semnalate dinainte, 
în etapa anterioară. 

Cînd textul analizat cuprinde mai multe ase schema 


` fiecărei fraze se desparte de celelalte prin; (punët și. virgulă). 


R Here a X 


ANALIZE PE TEXT 


i Pentru a veni în ajutorul elevilor care vor să-și PR că 
metoda de analiză prezentată, dăm în. continuare o analiză ay 
completă a unei fraze, îinfătişind,e pe rînd, fiecare din etapele 
la care ne-am referit. | 

Textul propus pentru analiză îi aparține sċriitorului Ion Xi 


Siayici. ; 
„Cînd anys tla Iași, 'cet „dintii gind al lui a fostă) mă ducă ; 
` la Copou şi poi la Socola, tca? să-mi arate vederile: čeise des- f 


. chideaw spre lunca Babilutuluif să mă plimbe prin "crîngurile 
de prin pregiurime;' ca să mă-ncîut şi eu de îrunzişul pişcat 

i de brumă, şi.să tan parte la plăcerea iui de a călca pe frunzele ~ 
'scaturate de vint care “fistic, la tot pasul. . , 


și ' înainte de a începe analiza,-textul este citit cu, ateiția:. 
ri cazul de față, operaţia aceasta este mult ușurată de faptul 
că elevilor. le este cunoscut textul. 
În prima etapă a analizei, se identifică predicatele. şi 
„„subiectele, pe care le evidențiem. prin sublinierea celor dintii 


„Cu o linie şi a ultimelor cu. două (în textul tipărit, în locul sub= 
„ linierilor, se folosesc caractere. de tipar diferite). 


Ca urmare a identificărilor realizate, textul “capătă urmă 
- toarea înfățișare: 


= Când am sosi l4 Iași, cel dint# gînd al lui a Fost $ að ducl 
la Copou şi apor la Socola, „ca Să-mi arate perii Ati se des- - 
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chideau spre lunca Bahluiului și să mă plimbe prin crîngurile ` 
de prin pregiurime, ca să mă-nciut și eu de frunzişul pișcat de 
„„ brumă și să iau parte la plăcerea lui de a călta pe ‘frunzele SCu= 
pía turate de vînt, car? fiştie-la tot pasul. i ia ăi 


Observaţii. Identificăm fiecară predicat .prin raportare la 
subiectul său. Astfel am sosit, raportat la subiectul inclus eu, 

- arată o acțiune și este predicat verbal. Pentru identificarea 
verbului următor a fost, ne referim_la subiectul său, gînd. 
Pentru a afla sensul verbului, e bine să nu-l desprindem din 
"context. Scoaterea verbului a fost din contextul în care se 
află poate deruta, deoarece ne face impresia că are sensul '} 
„există“. Pentru a ne da seama de înțelesul verbului ne refe- ` 4 
rim la toate cuvintele cu care el se află împreună: cel dintii 

f gind a fost să mă ducă. Din cunoașterea tuturor cuvintelor 
+ ne dăm seama că despre subiectul gînd se spune ceva sau, 
} altfel spus, ni se arată în ce-constă, cel dinti gind. Procedînd 
: în felul acesta, observăm că valoarea lui a fost este copulativă. 
În orice caz sensul „a existat“, la care se putea ajunge prin 
izolarea lui din text, nu poate fi admis. Cu atît mai puțin îl 
putem socoti pe a fost drept auxiliar, întrucît nu are alături 
un element verbal pe care să-l ajute să formeze predicatul. 

` Greutatea cea mai mare în identificarea valorii copulative 
a verbului a fost stă în faptul că el-este singur, fără nume 
predicativ. Un bun. procedi entru a ne convinge că are, 
cu adevărat,.valoare copulativă; ește să-i dăm un nume pre- 
dicativ cât mai apropiât de sensul textului pe care îl analizăm. 
În cazul de față 


gem că verbul: a fost este. verb topulativ, CONE 

ste adevărat, însă, că în text: se găsește numai verbul 
a fost despre care știm acum, cu siguianță, că este verb copu- 
lativ. Să nu uităm că este vorba de etapa identificării predi- 
catelor și că verbul copulativ! singur nu formează niciodată 
predicatul, Ca'să putem treċe-mai departe, la predicatul urmă- 
tot,-trebuie să, rezolvăm situația verbului copulativ a fô% 
care nù “pre lingă, el-'obișnuitul nume predicativ. Dar tocmai - 


j o 
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» bal. 


această constatare aduce rezolvarea, deoarece sîntem obli- 
gaţi să-i găsim numele predicativ sau înlocuitorul acestuia, Í 
adică. să aflăm cine îndeplinește funcția de nume predicativ. ! 
În felul acesta, se ajunge la identificarea numelui predicativ | yiv- 
exprimat printr-o întreagă propoziție: să mă ducă la Copou. Sr 
și apoi la Socola. În acest moment, identificînd numele predi- 
cativ al verbului a fost, am constatat că el este exprimat přin= 
tr-o întreagă propoziţie (care este, evident, o propoziţie pre=-| 
dicativă). Constatarea, noastră este deosebit de prețioasă, | 
dar o păstrăm pentru momentul potrivit, cînd trecem la 
identificarea propoziţiilor. , ae” 
Să se rețină, ceea, ce am mai spus și în altă parte, acẹsta~ 
este momentul în care identificăm predicativa și acesta este 
singurul mijloc prin care o putem identifica. - 
"Revenind la identificărea predicatelor, se constată. ușor; 
prin raportare la subiectul subînţeles „el“, că predicatele să 


„dută şi să arate sînt predicate verbale arătînd acțiunile subiec- 


tului. Predicatul se deschideau este predicat, verbal care arată 
acțiunea făcută de subiectul ce are ține locul substantivului» 
vederile. Atragem atenţia âici asupra, erorii frecvente de aso să 
coti vederilèsca subiect al predicatului se deschideaz. Vederile pă" 
nu pbate fi subiectul predicatului se” deschideau pentru că, 


„fiind exprimat printr-un substantiv în cazul acuzativ, tnde- 


plinește funcţia de complement direct al verbului tranzitiv să 
arate. Substantivul vederile este reprezentat pe lingă iv car YE 


» tul se deschideau prin pronumele ce, în cazul. nominativ, care 
indeplineste" tincția de subiect,“ -: EO za a 


Predicatul'să (mă) încînt raportat la subiectul eu este vera AR, 
. A A Să 


Predicatul următor cere, de asemenea, multă atenție, 
Obișnuința identificării verbelor cu funcție de predicat poate , 
să ne încurce, uneori. Astfel verbul predicativ Să sau ar ` 


» putea fi predicat, dai dacă îl raportăm la subiectul inclus éu 


şi la context ne dăm seama .-ușor că aici nu e vorba de acțiu- 
nea de „a lua“, ci de „a lua parte“. Iată, deci, încă o dată cum 


: numai raportarea. ja subiect și la contextul său ne ajută să” 
„identificăm predicatul, în mod corect. Aici, predicatul să . .. E 
„tgu parte este verbal, exprimat printr-o loguţiune verbală _-. 


Do i 


meneere 


cu sensul unitar al unui singur verb, ce poate fi echivalat 
cu să particip. 

În sfârşit, ultimul predicat fiștie este verbal, după cum arată 
raportarea la subiectul care, ce ține locul substantivului 
frunzele (situaţia seamănă cu cea discutată mai înainte la 
ce). 

A doua etapă este identificarea conjuncțiitor, eviden- 
ţiate prin încercuirea Jor. După împlinirea acestei operații, tex- 
tul capătă următoarea înfățișare: 


imd] am sosit la Iaşi, cel dintti gind al îmi a fost fä] mă 


dacă la Copou şi apoi la Socola, fca săț-mi arate vederile 
Teej se deschideau spre lunca Bahluiului îşi] isăj mă plimbe 
prin crîngurile de prin pregiurime, fca să] nd-ncânt şi eu 
de frunzișul pişcat de brumă, |şi] [să] iau pajte la plăcerea 
lui de a călca pe frunzele scuturate de vint, [care] fistic la 
~ tot pasul. 4 4 dn, aia 


. Observaţii, Identificarea conjuncțiilor este marcată din 
punct dè vedere grafic prin încercuirea lor. Notăm în același 
fel conjuncțiile subordonatoare; și coordonatoare, încercuirea 
avînd numai valoare de semnal, iar. adevărata lor identifi- 
care se. petrece în penultima etapă, odată cu identificarea 
propoziţiilor. . ; : 


Citeva cuvinte despre fiecare: 


cind este o conjuncție subordonatoare, de obicei, tempo- 
rală; s t i E 
să are valoare de donjuncție, dar intră și în forma de con: 
junctiv a verbului. De aceea, pe de o parte, ea este subliniată 
- ca făcînd parte din predicat, și, pe de altă parte, este încerz- 
cuită, deoarece are rol de conjuncție subordonatoare. Nu 
-are o valoare anumită, ci poate introduce tot felul de subor- 
donate; i : : i 


și este o conjuncție coordonatoare copulativi, deoarece 


i leagă propoziţii de același fel. Ea poate lega și părți de pro- 4 


e te da Taa 


m p i j Ra: 


„Daci 


poziţie ca în cazul: la Copou şi apoi la Socola, dar aici nu o 
încercuim ca să nu încărcăm textul hotînd o conjuncție care 
nu servește la delimitarea propoziţiilor. Valoare coordona- 
toaresaie și înainte de să mă plimbe și de să iau parte. Aten- 
tiek Sa ezat înainte de eu de frunzișul nu este conjunctie. 

“ar fi fost conjuncţie, ar fi trebuit să lege două părţi de 
propoziţie de același fel, dar se află între predicat și subiect... . 
Cînd și nu este conjuncție, are valoare de adyerh Manualul + 
nu dă această indicație, dar pentru analiza pe text ea est! 
necesară. 


cgi să este conjunctie subordonatoare introducînd, de. obi- 
cei, o circumstanţială de scop. În cazul propozițiilor să mă 
plimbe... şi Să iau parte... ea lipseşte, dar funcția sintăctică 
a propoziţiilor rezultă din faptul că sînt coordonate copulative 
legate prin și. i 
n aceste cazuri, conjuncția să are numai valoare de semn 
al conjunctivului; ce şi care sînt pronume relative cu valoare 
de conjuncție, întrucât introduc propoziţii atributive, iar în 
propoziție, au funcţie de subiecte. i 
A treia etapă se ocupă de delimitarea propozițiilor din 
frază ţinîndu-se seama de prezența predicatelor și conjune- 
țiilor, identificate şi evidenţiate în etapele 'anterioare. Pen- 
tru a marca limita dintre propoziţii, se folosesc barele verti- 
cale sau oblice. -După efectuarea acestei operaţii, textul are 
următoarea înfățișare: i Sa 


[Cind] am sosit! la Iași, / cel dintti gind al lui a fosi? |lsăl 
mă ducă? la Copou și apoi la Socola; / fca săj-mi arate? vede- 
rile J ce) se deschideau! spre lunca Bahluiului Iisi] / [să 
mä plimbe? prin crîngurile. de prin: pregiurime, / jca săj 
„-mă-ncint! şi eu de franzișul pişcat de bramă / și] / [să] iau 
"parte lă plăcerea lui de.a călca; pe frunzele scuturate de vînt, / 
și , foare] fiştie? la tot pasul. t 


; Observații. Barele se aşaziin raport cu următoarele indi- . 
caţii: înainte de fiecare conjuncţie care introduce o propo- 
ziție; ori de. cîte ori textul unei propoziții este întrerupt de ` 
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© Odată identificată propoziția principală, se poate trece la - 


pee dams 


Ti 


o intercalare (fiecare propoziție trebuie să cuprindă un singur 
predicat). În cazul conjuncţiei coordonatoare și este bine ca 
ea să fie pusă între bare, din cauză că nu aparține niciuneia 
din cele două propoziții pe care le leagă. : 

A patra etapă care constă în numerotarea propozițiilor 
este urmarea firească a celor anterioare. Pentru a nu mai re- 
peta textul încă o dată, am combinat-o cu etapa anterioară 
adăugând şi numerele după ce fraza a fost delimitată în pro- 
poziții. A 
_ A cincea etapă, cea mai importantă pentru analiza frazei, 
se referă la identificarea propozițiilor. În ceea ce privește 
propoziția cu care începem, se analizează mai întîi propozi- 
fia principală și apoi se începe, analiza celorlalte propoziţii, 
în ordinea din frază. - a 

Recomandăm acest procedeu, fiindcă o adevărată analiză 
a unei fraze nu poate fi făcută, în condiții bune, decit dacă | 
ştim care este-principala. Recomandaţia poate fi ușor apli- 
cată, întrucât identificarea propoziției principale se. poate 
face cu ușurință, dacă ne orientăm după conjuncțiile identi- 
ficate și încercuite, Principala este propoziţia care nu este 
introdusă printr-o" conjuncție subordonatoare. Să se rețină 
că marca unei principăle nu. poate fi o conjuncție subordona: 
toare (poate avea însă o ţonjuncție coordonatoare). 

Singura propoziție din text fără nici: o conjuncție și 
acsubordonată alteia este a doua, care este, deci, principală. 


identificatea celorlalte. ' 


1. Cind am soşit la Iaşi — circùmstanțială de timp, deoa- `. 


rece este introdusă prin conjuncțiá suboidonatoare când, 
răspunde la întrebarea cînd am sosit? pusă verbului din pro- 
poziţia regentă (2) de care depinde și față de care îndeplinește 
funcția de complement circumstanțial.de: timp, rătînd tim- 
pul în care se efectuează acțiunea. Si e N N 

2. cel dintii gînd al lui a fog— propoziţie principală re- 
gentă. Trebuie. să se menționeze. că, verbului copulativ din 


propoziţie îi. lipseşte numele-predicativ al cărui Ioc îl ține 
propoziția 3. se îi PEM zu 
2 i 


yA 
j> 


= 


„8 să mă ducă la Copou şi apoi la Socola — propoziție pre- 
dicativă, pentru că îndeplinește funcția de nume prea 
dicativ pe lîngă verbul din regentă. Rei 

4. ca să-mi arate vederile — circumstanţială de scop, întru: 
cât este introdusă prin conjuncția ca să, răspunde la întrebarea, 
în ce scop să mă ducă? pusă, verbului din propoziția regentă 
(8), pe care-l determină și față de care îndeplinește funcția de 
complement circumstanțial de. scop arătînd ţintă urmărită 
de acțiunea din regentă, 

5. ce se deschideau spre lunca Bahluiului — propoziţie 
atributivă, fiindcă este introdusă, prin proome Palati 


ce, răspunde la întrebarea care vederi? pusă substantivului  . . 


din regentă, față de care îmdeplinește funcția de atribut. 

6. să mă plimbe prin cringurile de prin progiurime — pro- 
poziţie coordonată copulativă legată prin conjuncția coor- 
donatoare copulativă și de propoziția 4. Fiind coordonată, 
cu o circumstanțială de scop (4) înseamnă că și ea este de ace: 
lași fel. Demonstrația se poate face la fel ca la 4. i i 

7. ca să mă-ncînt și eu de frumzişul pişcat de brumă — cir- 
cumstanțială de scop, deoarece este ii prin conjunc- 
ţia ca să, răspunde la întrebarea în ce scop să mă plimbe? pusă 
verbului din regentă (6). pe care-l determină, și față de care 


îndeplineşte funcția de complement circumstanțial de cop 


arătînd ținta acțiunii. 


«8. să iau parte la plăcerea lui de a călca pe frunzele soutu- : 


rate de vint — propoziţie coordonată copulativă, legată prin 
conjuncția coordonatoare copulativă și de propoziţia 7. Fi- 
ind coordonată cu (7) înseamnă că şi ea este tot circimstan= 
țială de scop. Demonstrația se face Ja fel ca la 7. i 

9. care fiştie la tot pasul — atributivă, fiindcă este introdu- 
să prin pronumele relativ care, răspunde la întrebarea care 
pusă substantivului frunzele din propoziția regentă (8), față 
de care îndeplinește funcția de atribut. . 


Urmează schema, frazei care se poate face în mai multe: 
feluri dar pe același piincipiu:. coordonatele se află așezate `` 


pe orizontală, subordonatele pe, verticală, 


` v 
te Eaa o 


Dăm aici sistemul cel mai simplu: 


a Sta o aa 


ie a: și, 
d za NT A 


În continuare, prezentăm texte pe cåre le grupăm. dgpă 
subordonata cea mai caracteristică, La fiecare dăm mai întîi .. . 
texte analizate de noi, insistînd îndeosebi asupra sabordona-. 
tei vizate. Apoi urmează texte propuse, pentru a fi analizate - 
de elevi. ae leit F EET 


j) i 


I SUBIECTIVE 


“a. Texte analizate 


1 'Gine se scoală de dimineață departe ajunge. să 
Propoziția cine se scoală de dimineață arată cine face ac- “4 
țiunea predicatului din propoziţia'regentă (departe ajunge) `` A 
adică îndeplinește funcţia de subiect pe Ingă predicatul 
ajunge, al cărui subiect nu “este exprimat, Din punctul de 
vedere al formei, această subiectivă. se recunoaște ușor, deoa- 
rece este introdusă prin pronumele interogativ cina! tare înde- 
plineşte funcţia de subiect în propoziţia lut, = +1 i 
___ 2 Era foarte gospodăros şi-i plăcea! să se facă. fiecare lucru ` 
"eu mtmuială 0a n tao ta îi A a 
i i ic T -> (M. Sadoveanu) : 


Propoziția să se facă fiecare lucru cu rinduială èste subieca 
tivă, întrucît este cerută de verbul impersonal:plăcea fată de 
care îndeplinește funcția de subiect. Identificarea subiecti- 
vei este usurată de deprinderea de a găsi subiectul fiecărui 
predicat. Încercind să găsim subiectul predicatuluui plăcea, 

` constatăm că verbul este impersonal și că: propoziția urmă- 
toare ține locul de subiect. | i ; 

În cazul de față, folosirea întrebării ce? poate deruta; 
orientîndu-ne către completivă directă. NE 

“ Pentru.a fi completivă, directă ge cere ca yerbu) din regen- 
tă. să, fie[trânzitiv) Încercîndu-se- verificarea tranzitivității 
se improvizează,: de obicei, un exemplu simplu, de. tipul:, 
Îmi place prăjitura. „Ce îmi place?“ „Prăjitura“., Deci „coma 
plement direct“. În realitate toată |! emonsiraţiă“ este gr& 


> şită, deoazaoa verificatea tranzitivităţii. nu sa făcut și e 
ajutorul: subiectului. , "e in + emma 


>o, În exemplul improvizat, Îmi place Brăjitura, prăjitura ; 
este subiect, nu complement direct. Dacă nu sînteţi pe deplin -; 
„convinși, puneţi prăjâkura ła plural şi veţi obține exemplul: / 
mi plac prăjituvile unde preditătul: blac sẹ „acordă, în” mod.-/ 
obligatoriu, cu subiectul prăjitupile, e CEIC i bommet 
3 Nu, domnu’ nostru ny ne-a învăţat, niciodată din pricină 
ia că se temea de cei mari, Îi era drag să ne înveje. 


Et latu A > : E `` (M. Sadoveanu) ` 
Propoziția să ne înveţe este subiectivă, fiindcă îndepli- 
nește funcția de subiect:pe lîngă predicatul nominal din re- 
gentă. Ea se identifică odată cu identificarea predicatului și a 
subiectului din regentă. Pentru a afla natura predicatului 
„era drag trebuie să-l raportăm la subiect și în' felul acesta ` 
„me dăm seama că predicatul este nominal și, în același timp; 
că subiectul. predicatului nominal ‘era drag este. propoziția 
-subiectivă să ne înueje. ` N 
>L S4 Părinte — zise Bogza, gîftind iar — eu văd că se poate 
„întîmpla, să pier. Pentru asta, fac mărturisire aicea, să se 
știe că eu am pălit într-adevăr pe. Nechifor Lipan şi l-am 
prăvălit în rîpă, după cum a dovedit nevasta lui, 
5 : (M. Sadoveanu} 
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Propoziţiile: să pier, că eu am pălit într-adevăr pe Nechta 
for Liban și L-am prăvălit în ripă sint subiective. ? 

Toate sînt cerute de verbele reflexive impersonale din re4 
gente: prima, de reflexivul impersonal se poate întîmpla, iar 
ultimele două, de să se știe. Pentru identificarea tuturor aces+ 
tor propoziții se acordă o grijă deosebită „predicatelor. din 
regentă care pot da impresia că sînt urmate de completive 
directe, deoarece răspund la întrebarea ce? Greșelile pot, fi 
evitate, prin raportarea, la subiect și prin verificarea caraca, 
terului tranzitiv sau intranzitiv al verbelor din regentă. 


| 5 Destuk că foarte de dimineaţă, dumnealor, frumos gătite, 
"7 împreună cu tinărul Goe, aşteaptă cu multă nerăbdare, pe 
7 peronul din urbea X trenul accelerat: 


A, (1. L. Caragiale) 


. În acest text, analiza, frazei trebuie să. țină seama de 
prezența conjuncţiei subordonatoare că, prin care se introduce 
o subordonată. Dat fiind că după că. este o singură propoziție 
și aceasta este subordonată, sîntem &bligaţi să căutăm propo- 
ziția regentă. înainte dd că se află adverbul destul care .capă- 
tă valoare predicativă formînd totodată și propoziția, princis 
pală, regentă a textului. i 
Identificarea adverbului predicativ destul ne ajută să i 
identiticăm propoziția subordonată subiectivă. . A 


3 Ü x 


b. Texte de analizat i 
6 Tacimurile se învălmășiră, mesenii se. ridicară spăriaţi. 
Ceea ce se făcea nu era bine, căci era la praznic. Bogza 
avea întrucîtva dreptate. 


(M. Sadoveanu) 4 


7 “Nu se auzea nici un zgomot, totul era tăcut, dar din tumul `$ 
tul acelor lumini se simțea că se petrece ceva măreț, că tot 
cosmosul e treaz şi lucrează. . . 


-(G. Bogza) să 
8 “E de mirare cum a putut stărui acolo acest adăpost șubred <4 
în care a sălășluit în trecătoarea viață un. fiu genial al 4 
Gamenilor de munte.. ` E 


e, (M. Sadoveanu) $ 


10 


11 


"14 


, bite prin care au trecut, 


Se pare însă că această mişcare îi făcu rău bolnavutui, 
pentru că èl își încolăci strîns brațele. de gitul aspru al 
părintelui şi se lipi gemînd de pieptul lui. 

Ana E $ ` (M. Preda] 


Feñsilor le-a plăcut să-și impodobească mai întti casa, 
pictînd în jurul ferestrelor orientate..spre miazăzi chenare 
care înveselesc lumina. Apoi, le-ă plăcut, să se. împodo-, 
bească şi ele, cu lungi marame de borangic, cu cămăși și 
fote înflorate, ce dovedesc că au știut să privească atent 


`. cerul, şi aripile fluturilor; şi toate florile cîmpuluii. 


„(G. Bogza) 


Cui place să roșească, roșească... eu nui vreu 
Nici pată. pe-a mea armă, nici pe obrazul meu. 
` (V. Alecsandri) 


Ar fi fost cuminte să se abată în -dreapta ori în stînga și să 


nse ascundă în pădurea care stăpînea pretutindeni, deopo- 


trivă de întunecos, 3 % 
y (G. Galaction) 


Era adevărat că acest sergent nu încetase să se arate vesel ` 


„ de cînd venise (doar de cîteva zile, înainte deci de eveni- ` 


mentele de ieri), dar poate că ar, fi fost cazul ca tocmai 
evenimentele de ieri să-l fi pus şi pe el niţel pe gînduri., 


(M. Preda) 


Din smucitura lu’ măm' mare într-un sens, combinată cu 
clătinătură vagonului în alt sens, rezultă că Goe își pierde 
un moment centrul dè gravităţie şi se r6azimă în nas de 
clanţa uşii de la cupeu; ` 

Ens í (I. L. Caragiale), 
Şi ne întrebam cu toții, dacă o fi adevărat că toate viețui- 


toarele de pe pămînt se trag dintr-o tulpină. şi că s-au 
deoşebit unele de altele numai silite de împrej urările deose= 


z (I. Al- Brătescu- Voineşti) 


27. 


Pi 


Se înșeală cine crede că o priveliște e aceeaşi văzută în 
aceleași condiţii; că răsăriturile, amiezile și amurgurile se 
repetă, că clipele curg monoton, 

f A : (M. Sadoveanu) 


47 Citeodată, dimineața, cînd punéa coșărcile: pe cal; i se îi 
' părea că și Bàtor s-ar gîndi la lucrul acesta și că, dacă n-ar 4 

fi orb, ar. privi-o întrebător.. . te at CA 
sar $ ine (1. Agârbiceanu) 


_18.. Dacă învingi momentul acela cînd îţi trece prin cap că e 
zadarnic să 'te mai ascunzi, îţi merge mintea scînteie, 
Aproape că îţi vine şi ţie să crezi că nu s-a întimplat nimic. 4 

: s-a AP y t ` (M. Preda) ‘$ 


ex 
i ATA PERA E 1000 at de 


TI: PREDICATIVE 


` , ` 


a. Texte analizate 


1: Hotărirea comitetului nostru era să părăsi lucrul. isa i 
at his Mei rii at "CAL. Sahia) 


Identificând predicatele prin. raportare la subiegţ; reușim ` 

să ne dăm seama că verbul este din regentă este copulativ. %4 
Cu asta problema este aproape rezolvată, deoarece căutînd - 
să aflăm ce se atribuie subiectului Botărirea din regentă, prin ‘4 
intermediul copulativului este, constatăm că numele predica- 
tiv este exprimat printr-o întreagă propoziţie. Dealtiel, echi 
valența acestei propoziţii cu un nume. predicativ poate fi 
"ușor demonstrată, întrucît părăsirea lucrului însemna grevă. 
Iată cum ar arăta, în acest caz, predicatul nominal din regent 


Hotărtrea comitetului nostru este greva. 


2 "Deși nu au nimic cu trecutul, ci rolul lor 'e- mai degrabă ` 
„să ducă fara spre viitor, le-am numi. totuși cetăți. 
: $ i i (G. Bogza): 


Identificarea propoziției predicative să ducă jara spre 
viitor este condiționată. și de data asta. de stabilirea valorii 
copulative a verbului e din regentă. În această frază, este 
nevoie de mai multă atenție, deoarece după e urmează, mat 
degrabă, care, din. neatenţie, poate fi considerat drept nume 
predicativ. Dacă analiza se face. prin cuvenita raportare la 
subiect se. constată, ușor că o eventuală îmbinare de cuvinte 
de tipul „rolul lor e mai degrabă“ nu are nici un înţeles. Dim- 
potrivă, autorul își exprimă cw claritate gîndurile, dacă soco- 
tim ca nume. predicativ al lui e propoziția să ducă fara spre 
viitor: Dealtfel demonstratia poate ti întregită înlocuind prox 
poziţia printr-un nume: predicativ. În acest caz, se poate obţi: 
ne o propoziție perfect echivalentă ca înțeles: 


Rolul oraşelor e progresul țării. 


"8 Soarele „părea că lumacase pa alt tärtm. Bătea ninsoarea, 
intr- fel de amurg cenușiu. : 3 
: (M; Sadoveanu) 


De data aceasta identificarea predicativei este și mai 
dificilă, din cauză că. verbul din regentă nu este un copulativ 
obinuit. Valoarea. copulativă a verbului. părea devine clară, ` 
numai dacă îl raportăm la subiectul soarele. Odată evidențiat 
rolul de--verb copulativ al lui părea, ne îndreptăm atenția 
către numele său predicativ, fiindcă, după cum se știe, ver- 
bul copulativ formează predicat numai împreună cu un nume 
predicativ. Se constată în felul acesta că pentru nume predi- 
satiy se folosește-o întreagă propoziţie care este, deci, predicas 
tivă. P A £ 


`b. Texte. de analizat tepi a 
` 4 “Una din marile lui slăbiciuni era să.se uite dla cei ce îi trec 
*, „ prin faţă ori stau în preajma vederii lui, să scruteze mutre, 
1 să prindă gesturi şi atitudini. <o 07 5O - 

A Caf pe d MEN ta i 
: 3 oooi o (E. Slavici) 
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B 


u 


„itm iute și chiar glumeţ pare că se îngînă cu- vibrațiunile 4 


Ce fel de împrejurări au fost alea care au putut sili privi 


deasă e că, dacă se hotărăşte cineva să asiste la o sărbă- 


Şi în vălmăşagul acestei ciocniri de titani, fiecare val pare 

că strigă, fiecare stîncă pare că se mișcă, j 
Sa a „n (Ab Vlahuţă) `; 

Tot ce-n astă lume mai poate pricepe j 

E că de-ncetează lucrul, foamea-ncepe: 


(M. Eminesou) : 


Obiceiul lui era să nu şeadă ziua niciodată. À 

i (Gr. Alexandrescu A 
facetul cu încetul însă el s-a deprins și în cele din urmă $ 
a ajuns că nici unul dintre băieţi nu putea să-l scoată din 3$ 
ale lui. i 


(1. Slavici) E 
Repeta cîteva ori d-a jindul unul din ăcele'cîntece al căror 4 


melancolice şi prelungite ale: instrumentului ce le' produce, 
; (41. Odobescu); 


ghetoarea să ajungă, să cînte așa? 

(I. Al. Brătescu- Voineşti) . j 
Cea dintti grijă a băiatului, cînd s-a, ridicat de la: pămînt, 4 
a fost să caute să-şi adune după jos foile caietului său, zdren- i 
țuite și risipite în luptă.. ` g 


a. Ghica) $ 


toare națională așa de împtrtanti, trebuie s-o ia de dimi 
neaţă. 


(I. L. Caragiale) 4 


Dar eu nu sînt cum crezi; căci chiar asupra lor veneam sài 
vă slujesc, de vreţi un l- ajutor, 


(Gr. Alegandresci ) 3 


Una din "condiţiile puse vechiului aliat era ca Soarta, să 3 
depună armele și să se retragă. + 


(M. Predá) 3 


15 Nici nu-ți dai seama cînd treci pe lingă moarte. Şi una e 
să mori la datorie, cînd te izbeşte un glonț sau'o schijă, și 
alta e să fii legat de un stilp şi să te execute plutonul do 
execuție. ' j 

u Fea (M.. Preda) 


aad 


III. ATRIBUTIVE = e R aer | 


a. Texte analizate.. ; 


; 1; Sărmanu-ngenunchează pe iarba ce străluce 
„Îşi pleacă fruntea albă, smerit îşi face cruce 
- Şi pentru totdeauna sărută ca pe-o moaşte ` 
Pămiîntul ce tresare și care-l recunoaşte. d . 
{V. Alecsandri) 
Propoziția ce străluce este atributivă, deoarece este intro- 
dusă prin pronumele relativ ce și răspunde la întrebarea care? 
pusă substantivului iarba din propoziţia regentă, față de care 
îndeplinește funcția de atribut. Aceeași situație o aré propo- 
ziția ce tresare, care îndeplinește funcția de atribut pe lîngă 
substantivul pământul din regentă. Propoziția care-l recu- 
noaște este. coordonată copulativă legată de propoziția” pre- 
cedentă prin conjunçția coordonatoare copuilativă și, deci este 
și ea atributivă. Dar chiar dacă n-ar fi fost coordonată cu 
prima; tot atributivă am fi considerat-o, din moment ce este 
introdusă prin- pronumele relativ care. De reținut că în toate 
propozițiile atributive din text, pronumele relative, care le 
introduc şi, deci, au valoare de .conjuncții, îndeplinesc func- 
ţia de subiect. 


2 . Vestea "că direcția vefuză să pună lui Bozan “piciorul s-a 
sie întins vertiginos în uzină, 3 
TENE 


(Al. Sahia) 


De astă dată, atributiva că direcția refuză este introdusă ý 
printr-o conjuncție mai puțin obișnuită pentru subordonarea į 
atributivă. Identificarea ei este posibilă datorită întrebăriii 
care veste? și mai ales pentru că îndeplinește funcția de atri-ă 
but pe lîngă substantivul veste din propoziţia regentă.. 4 

Ceva mai dificilă, în acest caz, este delimitarea:-propozi-ă 

» ţiilor din cauză că subiectul vestea este despărțit de restul 
propoziției prin intercalarea alteia. Delimitarea este ajui 
tată de identificarea atentă a predicatului prin raportare laj 
subiect (cu alte cuvinte, căutînd subiectul predicatului s-ag 
întins). O indicație o' constituie și conjuncția că prin care seg 

~ începg o altă propoziție, deci, se impune așezarea unei barcă 
între pla şi că. : să 


3 Pe drumul de costișă ce duce la Vaslui 4 
i Venea un om, cu jale zicînd în gîndut lui. `. A 


; SIA (VW. “Alecsandri ji 
„ Interesul deosebit produs de identificarea atributivei. cé 
duce la Vaslui constă în faptul că în fața ei se află două sub- 
stantive. Propoziția atributivă nu-l determină pe. cel maş 
apropiat, costișă. De unde rezultă că propoziția se referă 
la substantivul drumul şi nu la costișă? Răspunsul ni-l dă 
pronumele relativ ce cu funcție de subiect pe lîngă predicat uk 
duce. Înlocùind pronumele relativ cu substantivul al căr 
loc îl ţine, înțelesul și funcţia sintactică ne arată că „drum 
duce la Vaslui“. 


4 Madam’ Popescu mai sărută o dată dulce pe maiorașul, ii 
“ scuipă să nu-l deoache, şi-l lasă jos. El a pus sabia în teacă; 


„două mese, pe canapea, pe fotelui şi pe jos stau grămădii 
> t- fel de fel de jucării. 


(1. L. Caragiale 


Identificarea atributivei din această frază se face mah 
greu, deoarece este introdusă prin unde și de aceea apară 
tendința: de a se pune întrebarea unde? la care se pare 
răspunde tocmai -ultima propoziție, care ar fi, deci, circum 
stanțială de loc. Eroarea este posibilă datorită obiceiului, de 


a nu se pune întrebarea exact la cuvîntul determinat; în 
cazul nostru, verbului merge, din regentă. Dacă se pune în- 
trebarea unde? verbului merge, acesta răspunde tot atît de 
corect într-un colț al salonului. Există, într-adevăr, o circum- 
stanță de loc, dar exprimată printr-un complement corespun- 
zător, în cadrul propoziției regente, și nu prin propoziția 
introdusă de unde. Dacă în afară, de unde, ne referim ara 
lalte mijloace de identificare a unei subordonate: întrebarea 
și mai ales, funcția sintactică a propoziției respective, se de- 
monstrează. ușor că este atributivă. Întrebarea, este care sd- 
lon? iar funcția sintactică este atribut pe lingă substantivul 
salonului, din. regentă. $ E aa 


b. Texte dẹ analizat 


5 “Trupul ei ar fi vrut să cinte şi să înmugurească; simțea 


intriud, în. et soare şi bucurie; dar în acelaşi timp se ofilea ret 


„în ea totul, grabnic, ca clopoţeii pe care-i ţinea între degete 
şi care pieriseră, À ; 


; (M. Sadoveanu) 


i pi AR 
6 Budulea cel bătrin venea acum tot a doua săptămînă la 
„ oraş şi le spunea drumeţilor că are un fecior, care e dascăl 
pe doi aopii de domn și e mînă dreaptă a dascălului de la 
şcolile cele. mari. ` i - 4 


pd ; s ~ a (T Slavici) 
7 Prietenul bun e acela, ĉe dă sfaturi bune, iar nu acela care 
laudă nebuniile, Sie ata iu 
Sa ti ai o Proverb) = ™ 


8 ` Mai presus de acel`briú muntos, se înalță două piramide 
“mări de munți, cu creştetele încununate de o veşnică dia- 
<» demă, de ninsoare, care, ca doi uriași, stau la ambele capete 


ale ţării, cătînd unul în fața altuia. Păduri stufoase, în- |. 


+ care ursul se plimbă în voie, ca un domn stăpînitor, umbresc 
„+ „Gulmea acelor munți. Şi nu? departe de aceste locuri, câre 
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iți aduc aminte de natura ţărilor de miazănoapte, dai ca la 
porţile Romei, peste cînpii arse şi văruite, unde bivolul 
dormitează alene. , > 

(N. Bălcescu) 


Pin. ziua cînd m-am întors aici, în. tîrguşorul nostru cel 
vechi, n-am stat o clipă. Am cutreierat în lung şi în lat 
locurile cunoscute, în care au rămas vii pentru sufletul 
meu întîmplările copilăriei, întîmplările luminoase ale còpi- 
lăriei aşa de îndepărtate. x 

i (M. Sadoveanu) 


Pe culmea cea mai înaltă a munţilor Carpaţi, se întinde o E 
ţară mîndră şi binecuvîntată între toate țările semănate de 
Domnul pre pămînt. . VAR Te. 4 

Ea seamănă a fi un măreț și întins palat, capodoperă de .. 
“arhitectură, unde sînt adunate 'şi aşezate cu: măiestrie ! 
toate frumusețile naturale ce împodobesc celelalte ţinuturi 
ale Europei, pe care ea cu plăcere ni le aduce aminte, 


X (N. Bălcescu) 4 


Limba noasiă-i limbă sfintă / Limba vechilor cazanii | - “XI 
Care-o pling şi care-o cîntă, / Pe la vatra lor țăranii. / M 
i “(ali Mateevici) 


De 'la mistrețul care dormitează pe plăvii, de la lebedele şi 
pelicanii care înspumează noaptea, negrul ghiolurilor, pînă 
la popoarele de păsărele, pînă la puzderia de peşti, pînă la 
mnesfirşitele miliarde de gîngănii neştiute şi nebănuite, — 
toate trăiesc din apele 'ăcestea care au întins o bogată 
împărăție, care aduc nomolul-plin de hrană din munții şi 
cîmpiile depărtării. Bi 

(M. Sadoveanu) 


Crea că va veni ziua fericită, ziua izbindirii, cînd omenirea E 
întreagă se va scula spre a sfişia acel văl şi dușmanii tăi se 
vor împetri lå vederea soarelui tău de lumină. 

i „(N Bălcesote)! 


t 


si 8 Texte analizate. 


14 În camera în care am intrat, un tînăr, căruia d-abia îi mija 
mustaţa pe buze, şedea. pe marginea unui pătucean de 

À scînduri, fără alt aşternut decît o manta soldățească ghe= 
muită căpătti și o lumînare! de seu într-yn sfeșnic de pămint, 
„care lumina un Ceaslov, singura carte ce-i fusese permisă, 


(1. Ghica) 
' IV? COMPLETIVE DIRECTE j 


` 1., Sä le spui curat 
? o Că m-am însurat i BS 

Cu-o mindră crăiasă, X T ia araa E A ; 
A lumii mireasă). -. T RNE A 
Că la nunta mea ETE i | ; 

A căzut o stea? ... ea ` 
Soarele şi luna i 9 
Mi-au [inut cununai -`> g 
Brazi şi păltinaşi, 
I-am avut nuntaşi! ` 
i | : (Miorița) 

Fraza conţine o singură propoziţie. princi să le 

curat, al cărei verb este transi. ER e age trader cau 
sînt toate completive directe, îndeplinind funcția de com 
plement direct pe lîngă verbul tranzitiv spui din regentă. Toate 
răspund la intrebarea, ce (să spui?). Primele două sint 
introduse prin conjuncția. subordonatoare că, iar ultimele 


„două sînt. coordonate copúlative juxtapuse cu celelalte. 


+2 Cînd am ajuns acasă, am înţeles de ce i 7 
pa. » maiorul iesise 
$. moment cu cheseaua fn vestibul. eina 


“ + y (I.L. Caragiale) 


; garane A aa 35 
Analize gramaticale şi stilistice > r i 


să i i i 


Propoziția completivă directă se identifică mai greu fiindcă 
este introdusă prin de ce. Identificarea propoziției crimple- 
tive directe este ajutată, în schimb, de întrebarea ce am in- 
jeles? şi îu special! de faptul că îndeplinește funcția de com- 
plement direct pe lingă verbul tranzitiv am înțeles, din regentă, A 


`b. Texte de analizat 


3 Drumeții dădeau din cap și, întorcîndu-se acasă, spuneau 
că este la Cocorăşti un cimpoieş care aie un fecior foarte 
învățat, ce ştie toate limbile, şi că l-au văzut chiar ei pre 
acel cimpoicș, care e un om scurt, gros, şchiop de piciorul 
stîng, rotund la faţă şi zîmbeşte totdeauna cînd vorbeşti 
cu el. NR: $ E 


; `- (Ï. Slavici) 


& Atmci fiul împăratului se puse la pindă o săptăminä in- 
treagă; noaptea pindea și ziua se odihnea; iar cînd fu 
într-o dimineaţă, se întoarse trist la tată-său și-i spuse cum. 
priveghbase pînă la miezul nopţii, cum mai pe' urmă îl 
apucase o piroteală de nu se mai putea, ţine pe picioare, 
cum, mai tîrziu, somnul îl copleşi şi căzu ca un mort, fără 

să se poată deştepta decît tocmai cînd soarele era ridicat 
āe două sulițe și atunci văzu că merele lipsesc. À 
EGE . (P. Ispirescu): 


` 


5 Noi, cum a plecât bunicul, a doua zi ne-am dus la şcoală; 
şi văzînd profesorul, că purtam plete, a poruncit unuia, 
dintre şcolari să ne tundă. al, et Sua M 

> ' i „(1 Creangă) 

Eu nu ţi-aș dori vreodată să ajungi să ne cunoşti 

Nici ca Dunărea să-nece spumegînd a tale oști. 

ag ca : (M: Eminsseu) 

Y Şi din vorbă-n vorbă, află Niţă că tata lni-Gbiță, după ce 

“ a scăpătat, a murit, că Ghiţă d venit la Bucurăşti cu oscri- 
" goare de 'recomandaţie către ministrul la ministerul căruia . 


"se ţine mine concursul, că ministrul l-a primit foarte bine 
şi i-a spus că a doua zi, la ceasul fix, săse prezente la minis- 
ter, să ia parte negreşit la concurs. j i 
fa e gl (L L. Cardgialej 
8 Mai ţin apoi minte că i-am dat o 'bucată de plăcintă, că ’ 
l-am bătut fiindcă nu voia să-mi lase cimpoiul, şi că era 
bătiet bun, căţi nu s-a supărat, deşi era mai mare decit: 
mine, i a y 
f (1. Slavici) ` 


"N-am mai trecut de mult prin sat şi-mi spune - 


o. 


Un om.ce de pe-acasă a venit `, ş 
` Cum g-a-nilorit la noi mălinul 
Şi c-ai albit, mămucă, ai albit. Se sean da w 
' 3 j (N.. Lab 
10: Cînd mă deşteptai, a doua zi, numai după o clipă parcă de 
„somn, băgai de seamă că soarele fusese cu mult mai harnio 
decit mine, căci se părea că se înălțase pe ceruri, în vîrful 
degetelor, şi, de peste întărituri, se uita furig la mine too- 
iai în fundul peşterii, ` i e 
are : i i rea (G. Hogas) 


N, 


V. COMPLETIVE INDIRECTE 
E, aa F . 1 i 


a. Texte analizate EEN 
‘T Şi cînd se gindea vum mar bucure Safia; dacar asa dă 
feciorul ei are să fie dascăl, ochii i se umpleau de lacrimă 

şi credea că, moartă să fie, ar scoate-o din pămînt, 
are (1. Slavici) 
“Propoziția cum s-ar bucura Safta introdusă prin adver- 
bul cum cu'valoare ge 'conjuneţie, fispunde la întrebarea la 
ce se gândea? pusă, verbului intranzitiv se gindea şi îndepli- 


PRR e DI DU SR Ceea eee pă mp e 8% 


neste funcția de complement indirect. Identificarea subora 
donatei este îngreunată de obişnuinţa de a se folosi peste tot 
întrebarea ce? Ne convingem, că nu poate fi completivă di- 
rectă, deoarece verbul din regentă nu este tranzitiv. 
2 Iar cînd a venit peste o lună împărăteasa, cum se legase - 
prin cuvînt că va face, meşterul s-a închinat şi i-a dat oglinda, 
i (Em. Gârleanu) 


„ Propoziția că va face este completivă indirectă, întrucât * 
răspunde la întrebarea despre ce se legase prin cuvint? și înde= ` 
plinește funcţia de complement indirect pe lingă locuțiùnea 
verbală intranzitivă se legase prin cuvint, din propoziția res 
gentă. 3 pa ` i 

3 Mama, rtzind, îmi face cu ochiul şi mă-ndeamnă sd seveso 
pe domnul maior. ' A 4 
(I.L. Caragiale) - ! 


Propoziția să servesc pe domnul maior este completivă 
tndirectă, deși răspunde aparent la întrebarea ce? și deși ver- 
bul îndeamnă din propoziţia regentă. este tranzitiv. Argumen= 
tul decisiv se află în prezența complementului direct mă de `; 
pe lîngă verb. De obicei, cînd verbele tranzitive au un com- 4 

-plement direct, nu mai pot fi determinate și de o complé `: 
tivă directă. - i : ia. 

4 Mulţămeşte Sfintului mare mucenic Dimitrie izvoritorul de 
mir, a cărui hram se prăznuieşte la biserita ce noi i-ain 
făcut la Pîngăraţi, că ne-au oprit de-a face un păcat, aductu-' 
du-ne aminte că eşti mama copjilor noştri. ; 

& (C. Negruzzi) 


, Fraza cuprinde două propoziţii completive indirecte, pla» 
“sate în partea finală. - Și A 
Cea dintii completivă indirectă ocupă locul 4 printre pro+ | 
poziţiile frazei și este subordonată verbului cu sens. intranzi . 
tiv, mulțămește, din prima propoziție. E 
A doua: completivă. indirectă, situată la sfirșitul fraâei, * 
determină locuțiunea. verbală aducindu-ne aminie, din pros : 
poziţia - regentă. i ; sed s 


7 


"98 f - | 3 i 


b, Texte de analizat 


6 Se fäcu foc de supărare împăratul socru și porunci ca umai 
e' decît să vie bucătarii să-şi dea seama de ceea.ce au făcut 
„şi vinoyaţii să se dea morţii. / 


` (P. Ispirescu, ) 


- 6 Să ştii că tare mă miram cum găsește Jrinuţa ouă prin 


„ xotloanele ascunse, cum ştie ea că viţelului i-i foame, cum 
a înţeles că pasările: cer grăunţe și apă. 

A (M. Sadoveanu) 

1... Maiorul sare de gttul mamei şi o sărută... Mamei ti trece; 

iar eu, după ce am luat dulceaţa, mă pregătesc să sorb 

din cafea. $ j Š i 

(LL. Caragiale) 

È. Şi ne pomenim într-una din zile că părintele vine la şcoală 


„A + şi ne aduce un scaun nou și lung, şi inpă ce-a întrebat pe 


"dascăl care cum ne purtăni, a stat puţin pe gînduri, apoi a 
- pas nume scaunului: „Calul Bălan“, şi l-a lăsat în şcoală, 
i (1. Creangă) 


“9 îmi aduc aminte ce zarvă a fost, cind, într-un rind, s-a 


10 Casă vâd-un chip, se uită 


fii 


zvonit că pe domnu’ nostru are să-l mute într-o altă comu: 
ni, peste Siret, | e 

; E ; (M. Sadoveanu) 
Cum aleargă apa-n cercuri; 

Căci vrăjit de mult e lacul 

De-un cuvint al sfintei Miercuri, 


"41. S-ar fi trintit întreagă în omătul ce fierbea la nodurile 


„ Dablanicioarei şi ar fi secat şuvoiul dintr-o sorbire, dar 
mai avea atita minte să cugete că ar fi rămas pe loc trăs- 
„aită, copiii s-ar fi prăpădit şi osteneala ei de ptnă atunci ar 
fi fost de prisos. _. i 

: SE A CĂ Ty . (G. Galaction) 


s ` {M. Eminescu) 


a 


12 Şi. deși eram încredințat că în cele din urmă biruința va 
cumpăni spre partea Pisicuţii, mă hotărti totuşi să intra 
la mijloc în această, epopee măreaţă, şi crîncenă ce se desfà- 


, şura ochilor mei.. - PE 

dei : (C. Hogas) . A 

13 Venise la comanda bateriei ca cîteva, luni în urm! > tunarii ' 4 
avuseseră, timp să afle şi ce fel.de om fusese wolo de , 


unde venise, să-și dea seama şi dacă cu ei rămăsese acelaşi 4 
(M. Preda): -4 


ie 


VI. CIRCUMSTANȚIALE DE LOC? 0003) 5, 


ERVA ay Uy a ta a 


„a, Texte analizate : - E ap y A 


1 Dacă-i aşa, apoi mtini dimineață urcă-te pe pofta și leagă 
în virful sîneţii un ștergar alb; spune că închinăm. cetatea 
cu tocmeala, să ne lase slobozi să ieşim și să, ne ducem unda 
vom. voi. ge cei ` La 
g PPAR e cita 
Propoziția unde vom voi este circumstanţială de loc, deoa- A 
zece este introdusă prin adverbul cu valoare de conjuncţie :, 
unde, răspunde la întrebarea unde. să ne ducem? pusă verbu-.,, 
lui din regentă și arată împrejurarea de loc spre care se în- 
dreaptă acțiunea. i ; i : 

2 Nici pînă la Broşteni nu știe cum a ajunge. Noroc câ are 
‘acolo nişte cunoscuţi de la care a putea împrumuta, ceva, 
ca să răzbească, pînă undă are asemenea interes. * ud 

Pet (M. Sadoveamt) 


(C: Negruzzi ) 


Propoziția pinå unde 'are asemenea interes: îndeplineşte 
funcția de complement circumstantial deloc pe lîngă verbul 
să răzbească, din regentă, arătînd locul pînă unde se răsirînge» `; 


4 z ta ; 


acțiunea acestuia; Identificarea este ajutată și de E] 
rea Pină unde să răzyească 2 ca și de n li la 
ției prin adverbul unde, precedat de. prepoziția pină. 

Textul cuprinde și alte'aspecte interesante. Astfel în prima, 
frază prezintă un interes deosebit delimitarea în propozi-: ' E. 
ţii. Dacă împărțirea frazei în propoziții nu ține seama și de — ~ 
înțelesul acestora se obține: următoarea situație: Nici pină 
la Broșteni nu știe, prima propoziție, și a doua, cum a ajunge |... > 
Dacă verificăm prima propoziție căutînd să analizăm funcția a 
sintactică a cuvintelor nici pină la Broșteni ne dăm seama de. * 
greașeala făcută în delimitare, pentru că aceste cuvinte înde- 
Lai o funcţie pe lîngă verbul a ajunge. Împărțirea corectă 
pi 2 Gat urmätoareą:: Niet bină la Brosteni | nu știe l cum 

"Un alt aspect interesant, în frază, ni-l oferă adverbul pre» > 

I s 


dicativ noroc care cere o subiectivă, .. . A N 


e, Texte de analizat © 4 


3 Unde lovea el cu nuiaua şi unde se deschideau talazurile Ha 
:- care înconjurau. virful nuielei, acolo ţișt! şi dinsa, ca din ? 
pämtnt. 


i : sie m. îi să 
j n (P. Ispirescu) j 
"A. Unde se! ducea Împărăteasa, mergea și ba; Že punoa 
h rä Y și ea; cînd àe punea 
împărăteasa lä lucru, lucra şi ea.` : j ja 
Pa a p ; (P. Ispirescu) 
„*B.--Ori încotro te-i uita, vezi colori felurite ca un întins curcu= 
+“. beu și tabloul cel, mai încîntător farmecă vederea. ; 
$ ad ; ; Wa (N. Bălcescu 


în : 6 ‘Cine poate să știe care era locul decisiv intr-o luptă? 
„Fiecare soldat crede că unde e el, aţolo'e toiul luptei. 


“(M. Preda) N 


2 
Pi 


opra M 


3 O! Doamne, Doamne sfinte, mai dă-mi zile de trai. 
Pin’ ce-oi strivi taţi lupii, ' 
Toţi şerpii de pe plai! A 
Fă tu să-mi pară numai atunci paloșul greu, A 

a 


VII. CIRCUMSTANȚIALE DE TIMP 


a. Texte analizate 


; ` p Cind inima-nceta-va să bată-n pieptul meu, 
: . Ber 3 A E Ş-atunci inima numai de-a bate să încete ` 
1 Cind Ari în apă ep panta See Lenca, dascălul AERIS Cind voi culca sub färnă a dușmanilor cete F : 
arăşi ridea . A E e n . 

oes k ` (I. Slavici) i a i | (V. Alecsandri) 
itia cînd am ajuns apoi acasă, la seca Lenca este. j În aceasfă frază, referirile la circumstanța de timp sînt 
PP rm na atig dian este introdusă la întreba- arătate de trei propoziții. Prima, pin  ce-où strivi toți -lupiia 
rea cînd ? cu ajutorul căreia aflăm momentul cînd ge atribuia toți șerpii de pe plai, este introdusă prin locuţiunea conjunc+ 
calitatea mișcat subiectului dascălul. A: țională înce, răspunde la întrebarea pînă cînd dă-mi zile? şi 
Refezindu-ne la raportul temporal care există între subor- 4 determină verbul arătînd limita în timp a acțiunii acestuia. 


donată și regentă, se constată că atribuirea calităţii prin 


A A doua, cind inima-nceta-va este circumstanțială de timp, 
i i in regentă înainte de acțiu- : 
predicatul nominal din regentă ayusese loc 


fiindcă este introdusă de adverbul cînd cu valoare de conjunc= 


A ici n je, răspunde la întrebarea cînd? pusă predicatului nominal 
nea întreprinsă în “subordonată. Între regentă și circumstan- | ; ţie, răsp cînd? pusă pre: | 
R : A ei oral de anteriori- ; să pară greu față de care îndeplinește funcția de complement 
a e există, deci, un raport tempora! de | cicurstanțial de timp arăttnd timpul cind se atribuie subiecs ` 
a 3 i : j tului faloșul, calitatea exprimată prin predicatul nominal 

Prima propoziţie se găseşte [în acelaşi raport de bule: i pară p ego pini it i 
pare şi față de propoziţia a treia. , CE A treia, cînd voi culca sub järnă a dușmanilor cete este; 
2 Şi, cum ajung în iarmaroc, încep a mă purta țanțoş printre ~ de asemenea, cireumstanțială de timp, după cum arată adver= 


i „oameni de colo pină colo, cu pupăza în mină, că doar şi 


bul cînd cu valoare de conjuncție, întrebarea cînd să încete ñ 
eu eram oleacă de fecior de negustor. 


şi funcția de complement circumstanțial de timp. 

if (I. Creangă) - Privite din punctul de vedere al raportului. temporal 
Propoziția cum ajung În iarmaroc este circumstanțială . 7 exprimat: în prima temporală, este un raport de anterios 

de timp, deşi este introdusă prin adverbul cum, întihnit mai ritate, în a doua şi a treia, raport:de posterioritate. - 

ales la circumstanţialele de moi iti T oA pa | 

aflăm cu ajutorul întrebării cînd fncep a uri otăra : A : 

toare este însă funcţia de complement circumstanțial de tip; - | - b. Texte de analizat 


-4 


care o îndeplineşte subordonata. Căntînd să ne dăm y TA i pe: i l 
i AER de funcția propoziției, recunoaştem și raportul tem- 4 - 4 En, fiind ascuns în cămară, cum aud unele ca aceste, iute 
poral pe care-l exprimă regenta față de subordonată. Cind z Aie tp rapi popi A rar a cu ie ua 
jı i j ius g p ul în tirgul vitelor, 
încep a mă purta? cum ajung, adică „îndată, ce ajung”. Actius 4 e T, 


s-o, vînd, căci era tocmai lunea, într-o zi de tîrg. 


nile din cele două propoziții se petrec în același timp, deci 74 sapa SN ca i 


este un raport temporal” de simultaneitate. : 


Ma TAn E RT E a A l d si 


Cind ne învăţa cum să spunem poeziile eroice, vorbea tare E 
şi înălța în sus braţul drept; cînd cîntam în cor lovea, diapa- 
zonul.de colțul catedrei, îl ducea repede la urechea dreaptă, $ 
şi, încruntînd puțin din sprincerie, dădea ugor tonul: lagal 
L. — iar băieţii răspundeau într-un murmur subţire și aștep- 
tau cu ochii aţintiţi la mîna lui, care dintr-o dată se înălța, 

, (M. Sadoveanu) i 


“$ După ce s-au dus leşii, m-am luat cît colea pe urma lor 
ptnă la Cotnar... ş-apoi, după ce-am văzut că dușmanii - 
i-au luat drumul spre peara lór, am apucat de-a dreptul - 


piste codri. X | + 
A (C. Negruzzi) 


J Cind auzi fata cea mică a împăratului urgia tatălui său, `} 
© ce cădea pe capul ei, intră în fundul pămintului de mihnire, i 
căci se supărase tată-săū, ` A E 

(P. Ispirescu) `} 


“9 Şi, scurtă, vorbă, ne adunăm, cu rudele lui Zaharia, cu ale <f 
.— mele, în ogradă la Moş Luca, sărutăm noi mina părinților, y 
lutndu-ne rămas bun cu ochii înecaţi în lacrimi, şi după 4 

-~ cs ne suim în căruță, supăraţi şi plinși ca vai de noi, Luca 4 

“" Moşneagu, harabagiul nostru, şi dă bici cailor. E 
Wi ! 4 (I. Creangă) į 


9. Dar pe cînd vrea să iasă pe ușă, apare micul maior de 
roșiori cu sabia scoasă şi-i opreşte trecerea, luînd o poză 


‘foarte marţială. ` y ` | 4 

SI pi pi i i g (I. L. Caragiale) $ 
49 La întoarcerea mea din Paris, la anul 1841, ducindu-mă ` 
să văd pe poetul Alexandrescu la dejurstfă în Gorgani, | 

unde se. afla închis într-o cameră în fundul curții lingă `] 

gîrtă, după ce am stat acolo ptnă înnoptase, cînd am ieșit, ` 
ofițerul de , după ce închide ușa bine, şi bagă cheia în 
buzunar, îmi zice... ; : E 

; +. (1. Ghica) 

41 Şi după ce ne culam cu toţii, noi băieţii, ne luam laba: 
joană şi nu puteam adormi de incuri, pînă ce cra nevoiti s 


A, 1 


X 


biata mamă să ne facă numai cîte un i 
cap, şi să ne deie citeva tapangele la E m cet peia 

i s „(I. Creangă) 
12 După aceea Huţu a ieşit afară și a trtceput să pungă iar 
maică-sa a ieşit după el, ca să plingă şi ea; am inceput să 
pling și eu, fiindcă :mu mai văzusem pe Huţu niciodată 
plingind. Dar Budulea rîdea acum și se uita la noi; enira 
„ aceea am ieşit şi eu afară şi cînd am văzut că Huțu plînge 


i -~ iar mumă-sa îl ține în brațe și îl sărută, m-am oprit cuprins 


de fiori înaintea lor, 
l i ` (L Slavici) 


Ei / 


VIII. CIRCUMSTANȚIALE DE CAUZĂ - 


a. Texte analizate `: e 


“8 Dindod Budulea oa cel mai mare Ún scoală ș 
i ; 3 are În şcoală şi fiindcă 
sea aa era Budulea. Taichii, băieţii tau a 
| vedeau şi rîdeau mai ales acum, ; 7 
vorbea scîiciat ungureşte. All RANNA 


i i (1. Slavici) 


. _ Fraza cuprinde trei propoziții circumstanțiale 
: [7 + de ă: 
pr: introduse prin conjuncția fiindcă, iar pi prin Mie 
ă. În afară de conjuncții, subordonatele pot fi identificate 
şi cu ajutorul întrebării din ce cauză. rideau? şi, mai: ales 
datorită funcţiei lor de complement circumstanţial de cauză, 
De fiecare dată, se vede foarte clar că acțiunile din subordonate 
sînt cauzele celor din regentă. Astfel, în cazul primei princi- 
pale: „băieții rideau“ cauzele sînt: „fiindcă Budulea era mai 
mate decît toţi și fiindcă el era Budulea Taichii“. În trol 
% saca de leac penis, acțiunea exprimată prin același 
yeb nt rept cauză faptul că „Budulea nu vorbea 


a = i $ E ; ae e ; $; P 45 


2 Mai roagă-te și tu de domnul prefectul să-ţi mai mărcască 
leafa, că te prăpădeşti de tot. a 
. . (1. L. Caragiale], 


Propoziția că te prăpădești de tot este circumstanțială de 
cauză, deoarece este introdusă prin conjuncția că, răspunde 
la întrebarea din ce cauză să mărească ? și îndeplinește funcția 
de complement circumstanţial de cauză. 

-3 -Odată, prin iunie, cînd au venit țăranii să secere griul, cel + 

mai mare dintre pui n-a alergat repede la chemarea mă-sii W 
şi cum nu ştia să zboare, haț! l-a prins un flăcău sub căciulă, 3 
© (I. Al. Brătescu- Voineşti) 


În această frază, circumstanțiala de cauză este introdusă 
prin adverbul cum, cu valoare de conjuncție . Nu se poate 
grosi în aflarea subordonatei, dacă folosim corect întrebarea 
(iin ce cauză l-a prins flăcăul?) şi, mai ales, dacă ne referim. * 

a funcţia sa sintactică de complement circumstanţial de 
cauză, arătînd ce-a determinat săvârșirea acțiunii din regentă. 


`b. Texte de analizat "e i. 
N Drăguţule bace, E maia at zi n E 
" Dă-ţi oile-ncoace RA St PSN ş 
La negru zăvoi, 
Că-i iarbă de noi: 
Și umbră de voi. : 


Pi 


| ri iai, ` (aioriţa) “i 

5 - Într-o primăvară o prepeliță ‘Aproape moartă de oboseală, `; 
— că venea de departe, tocmai din Africa — s-a tăsat din 
H zbor într-un lan verde de grtu, la marginea unui kistar, 
, (I. Al. Brătescu-Voineşti) 


6 Şi ne-o da această” învățătură nu pentru că trebuia şi 
pentru că i se plătea, dar pentru că avea un prisos de bună- 
tate în el şi pentru că în acest suflet era ceva din credința 


„şi din curăţenia unui apostol. 


+ 


(M. Sadoveanu) , i 


a 


3 


“vesel şi poetic în graiul său, 


tari şi salepcii, decit în clasă. 


Huţu nu plătea decit pe jumătate, adică șasezeci de creis 
țari pe lună, fiindcă îi ducea în toate dimineţele coșul cu 
pește verde și pe cel cu peşte uscat, făcea foc, mătura în 
casă, spăla vasele, căra, apă şi aducea iar coşnrile acasă, 
eînd se însera şi atunci mă duceam şi eu să-i ajut, pentru 
că îmi plăcea să port coșul cu peşte, şi peştele mirosea 
frumos, . à 

: 3 (1. Slavici) 
Gofiatul căruia toți ti ziceau Sotea, pentru că era de o 


putere de care numai vărul. meu Mavru îi venea de hac, 
îşi petrecea timpul mai mult la poarta școalei, între plăcin- 


(1. Ghica) 
— De-un moșneag, da, împărate, căci eagul ce priveşti 
Nu e om de rînd, el este domnul “Ţării Româneşti. 
A i tul ” (M. Eminescu) 
“Şi ne sileam s-o recunoaștem de pe cîntec; dar, ori că era 
prea departe şi nu puteanr deosebi toate sunetele, ori că . 
nu cîntă toate la fel; dar lucru hotărît, lipsea un sunet; 
n-auzeam pe nici una făcînd: clings! i 
j (I. Al. Brătescu- Voineşti) 
Eätul meu, tu părinți n-ai, carte multă nu ţi-e dat să-nveţi, 
că nu prea eşti deștept, slugă nu te poţi face, că eşti cam 


“ Jeneş. ; 


! 
wT (I. L. Caragiale} 
o corectare, sub semnul poeziei, a fost făcută de Mihai | 
Eminescu. Fiindcă altfel au privit nemărginitele ape şi 
alfel aa căzut pe gînduri în fața mării oamenii acestei țări, 


"după ce sufletului nostru i s-au adăugat melancolia, şi 
meditaţia eminesciană. i 3 : 


= A (GQ. Bogza) 
Mie mi-e drag românul și știu a prețui bunătăţile cu care 


` l-a dăruit natura. Mi-e drag să-l privesc şi să-l ascult, căci 


el e simplu şi frumos în înfățișarea lui; căci e curat, înţelept, 


| (V. Alecsandri) 


ai 
M 


IX. CIRCUMSTANŢIALE DE SCOP -. 


a. Texte analizate 


M 1 Acolo avea să steie, după porunca lui Nechifor, pînă ce-a 
da „veni el singur să plătească stuhul perdelelor, finul şt sim- 

britle. Trecuse vreme, şi Nechifor nu dăduse semn nici 

acolo, ca să se întoarcă măcar feciorul. a y 

a cd tii (M. Sadoveanu) 


Propoziția să plătească stuhul 4 erdelelor, finul şi simbrtile `% 
este circumstanțială de scop fiin introdusă prin conjuncția 
să și răspunde la întrebarea în ce scop pusă verbului a vent :} 
din propoziția regentă față de care îndeplinește funcţia sin- 5j 
tactică de complement circumstanțial de scop arătînd ţinta 3 
spre care se îndreaptă acțiunea. j Ged eu 

Propoziția ca să se întoarcă măcar feciorul este, de asemen 4 
nea,. pircumstanţială de scop. A . y 
2 M-am dus la Sf. Ion să fac o vizită Doamnei Maria Popescu, 

o veche prietenă ca s-o felicit pentru onomastica unicului '§ 

"său fiu, Ionel Popescu, un copilaş foarte drăguj de vreo opt : 

anişori. : A 

: Fa >o | (LL. Caragiale) ' 
Propoziția a doua este circumstanțială de scop, deoarece 
răspunde la întrebarea în ce. scop m-am. dus? pusă verbu- 
lui din regentă; dar mai ales fiindcă arată că acțiunea din 

` principală avea o țintă. Conjuncţia să reprezintă un element ; 

nesemnificativ, fiind întâlnită la foarte multe subordonate, ; 

În cazul propoziției, a treia, caracterul de circumstanţială "4 

de scop este arătat și de conjuncția ca să: Hotăritoare rămîne | 


însă funcția sintactică. ` 4 


b. Texte. de analizat = ia al E 
i, „3. „Socot cămergind cu spor, pe vreme:bună, ne putem ta» 4 
toarce iar aici în Sabasa, ca să facem parastasul de nouă -] 


zile. Apoi ne ducem dincolo la Jijia i 
; a Jijia, ca să vorbim cu bacin 
Alexa şi să ne alcătuim cu'el pentru întoarcerea oilor cătră 
munţi, unde avem tocmită, păș inea de vară. j 
g (M. “Sadoveanu ) 
4 Pe urmă lasă bucatele Ia foo să fiarbă și se duce prin pădure 
să caute, pe cumătru-său și să-l poftească la prăznic. 
Ă i (1. Creangă) 
5 Ca să nu mai rămînă repetent și anul acesta, mam’rnare 
" mamițica și tanti Miţa au promis tînărului G e. să- : 
: Bucureşti de 10 mai, Cid Asa 
(I. L. Caragiale) 


-Alb am trăit un secul pe plaiul strămoșesc 
Şi vreu cu fața albă, senin să mă stirșesc, 
Ca dup-o viaţă lungă, ferită de rușine, 
„Mormintul meu să fie curat și alb ca minel 


„Şi. să revină, celălalt cobora parcă pină la, zece metri, 
i e Adu ş á | (M. Preda) 


8 Personalul trenului umblă, forfota examinind roatele tam- 
ponate cu toată presiunea, așa de tamponate că-i trebuie 
vreo zece minute mecânicului să-și încarce iar pompa de 
aer. comprimat și să poată urni trenul din loc... 


Dg A fi (I.L. Caragiale) ? 
:9 . Aș îndrăzni să-ți repet acest învăţămînt: că e bine să te 


:7 integrezi, peisajului şi să te armonizezi în tos; i 
ntegrez i te ca să-ți 
cînte ființa, de puterea, acestui pămînt şi să te simți că a 
N 


adaugi neamului tău.. , x i 


[i E „(M. Sadoveanu) 


10 Şi fiindcă Pisicuţa, din iarba înaltă în care stătea înmor= 


mintată pină la gît, sforăia dezhădăjduit, mă dusei s-o 
s dgzleg din pripon şi s-o aduc între întărituri, 1 
ă ER (Ge, Hogas) 


49 


U * (Pi Alecsandri) 


:7 - „Atacul dură, mult, cînd unul era în aer ca, să-și ia înălțime 


X. CIRCUMSTANŢIALE DE MOD 


a. Texte analizate i ge A 
1 Uncheşul Haralambie, fratele mai mare a mamei, care k 
` venea la tirg din cind în cînd ca să mă cerceteze, cum fst ~y 
cerceta bărbäcujii de la turma lui de oi, tmi spusese... 3 


5 (M. Sadoveanu) 3 


Propoziția cum își cerceta bărbăcuții de la turma ideo à 
este circumstanțială de mod, deoarece este introdusă prin 4 
-adverbul cum cu valoaré de conjuncție și răspunde la între, : 
barea cum să mă cerceteze ? pusă verbului din regentă pe care-l ș 
determină ca un complement circumstanțial de mod arătînd 4 
felul cum se realizează acțiunea din regentă. 


2 Câteva stinci, curioase, îşi mai ridică, din desișul verdes.. ; 
capetele pleșuve, ca și cum ar vrea să mai privească o dată -$ 
Ja potopul acesta călător, căruia nimic nu i-a putut sta E 
împotrivă, . A 
(Al. Vlahuţă) À 


Propoziția circumstanțială de mod ca și cum ar vrea 3 
introdusă prin locuțiunea conjuncțională ca și cum şi räspum 
znd la întrebarea cum își ridică?, exprimă o comparație.. 
De aceca este numită circumstanțială de mod comparativă. ` 

8 Pecindise învălmășeau aceste cugetări, Bogza, simțindu-se 

privit, bău pe nerăsntlate un pabar de vin, şi încă unul. 4 
După aceea, fără să ştie cum, luă deodată o hotărtre năpraa- 'i 
nică, X 3 

i (M. Sadoveanu) ] 


Propoziția fără să ştie cum este o circumstanțială de mod. :! 
care are un sens negativ. Dacă am înlocui-o printr-un geruni + 
ziu, acesta ar trebui pus la aspectul negativ: nestiind cum, si 
Procedeul contragerii unei propozițü circumstanțiale de mod + 
printr-un gerunziu este foarte recvent. Însă nu toate gerun.“ 
ziile au funcţie de circumstanţial de mod; după cum se poate 4 
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vedea și din analiza gerunziului simțindu-se din prima frază 
care este complement circumstanţial de cauză, nu de mod. 
4 Dascălul era foarte așezat, ca și cînd ar sta înaintea episco= 
pului. Budulea, ridea în el, ca omul care a făcut o poznă 

din cele mai buns, iară Buduleasa era nerăbdătoare ca 

cînd ar fi stat pe spini şi jăratic, 4 - 
à i (I; Slavici) 


Cele două propoziții introduse prin ca și cînd nu sînt circums 
stanțiale de timp, cum afirmă cei care se orientează după 
prezența lui cînd. T 

Amândouă sînt circumstanțiale de mod comparative, 
după cum rezultă din raportarea la adjectivele cuprinse în 
predicatele nominale determinate. 


b. Texte de analizat / o ' 


5 Şi în adinca, fioroasa tăcere a cuprinsului, ne uităm la 
munții îmbrăcaţi în codru, la soare, la cerul albastru, ca şi 
cum am căuta un semn, 0 prevestire de sus a soartei care 

\ ne așteaptă, ; i 
` (Al. Vlahuţă) 
6 Fiul craiului, boboc în felul său la trebi de aieste, se potri- 
i veşte spînului şi se bagă în fintină, fără să-i trăsnească 
| 1 prin minte ce i se poate înttmpla, i 
4) ` | (1. Creangă) 
7 “După cum vede toată adunarea, te cinstesc şi pe dumneata 
„„.ca-pe toţi ceilalţi împărați, fără . deosebire, 
mite pi zi , (P. Ispirescu) 
8 Apoi după ce s-au hodinit caii, am pornit Înainte, spre 
x Podu-Leloaie; şi de aici, tot înainte spre Iaşi, mai mult 
pe jos decit în căruţă, căci zmeii lui moş Luca se muiese 
v., de tot, şi țăranii noştri glumeți, cum sînt ei, né tot ştichiu- 
iau, în treacăt, care dincotro, de-ni-era mai mare ruşinea, 

| „|> de rușinea lui mog Luca. F : 
ii rS poo (1. Creangă) 
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- Hurducăturile se înteţeau şi Apostol era nenorocit că vor 
"sosi în Făget înainte de a fi avut vreme să se lămurească 
deplin, să înţeleagă și sublocotenentul cuin stau lucrurile, 
ca şi cum ar fi fost în fața unui judecător de care atirna 
soarta lui. i catei ea 

A - f EL (L: Rebreanu) 


_10 De lao vreme, musca își schimbă planul de atac și începu 
să bată părțile mai slabe ale citadelei, ca și cum adică 

© -7 “Pisicuţa n-ar fi avut nici picioare, nici coadă, nici dinţi. 
A i i (C. Hogas) 


= 


11 Ştiţi, adăugă el, apărâm rafinăriile... cît puteam şi noi, 
cît mai avea rost să tragi, că nu dădeam decît foarte greu 


cîte unul jos. : A A 
(M. Preda) 


XI. CIRCUMSTANȚIALE CONSECUTIVE 4 
“a. Texte analizate O n Bu a 
4 Intră în coridorul şcolii și së apropie de fiu-säu atit de 
i repede, încît copiii din sală se speriară şi crezurä că omul 
vrea să bată pè vreunul din ei. ` É r 


Să (4. Preda) 


Propoziția fct! copiii din sală se speriară este circumstan- 
ţială. consecutivă deoarece este introdusă prin conjuncția ` 
subordonatoare încît şi răspunde la întrebarea care e urmarea 
faptului că -se apropie atit de repede? Funcţia sintactică a 
propoziției este de a arăta: urmarea (sau consecința) acțiunii 
din regentă. Propoziția. crezură este, de „asemenea, circums 
stanțială consecutivă fiind coordonată copulativă legâtă prin: 
și cu precedenta. îi A Te Ara pi 
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2 Irinuca era o femeie nici tînärä, nici tocmai bătrină; avea 
bărbat şi o fată balciză și lăltie, de-fi eva frică să înnoptezi 
cu dinsa în casă, - j 


m i . (I. Creangă) ; 

-Propoziția consecutivă de-ți cra frică se identifică mai 
greu, pentru că nu este introdusă prin conjuncția încât, 
specifică pentru consecutive. Se recomandă, de aceea, substi- 
tuirea lui de cu încît.. p Ta 

O altă dificultate, în aflarea consecutivei o constituie 
lipsa din 'regentă a unor adverbe sau locuţiuni adverbiale 
corelative de tipul: așa (de), atît (de) (să se compare cu situa- 
ţia - consecutivei din textul 1). pi s 

„Idenfificarea se poate obține chiar în cazul lipsei conjunc-  -. 
tiei specifice, dacă recurgem la întrebare și la funcția sintac- 
tiçă, ? Fi 


„N 

3 Măria ta, ai doi meri în'grădină, unul lîngă altul, că nu știi 

care sînt ramurile unuia şi care sînt ale altuia; și cînd 

înfloresc my ştii care sînt florile unuia și care sînt ale altuia; 

„și ăşti doi meri înfrunzesc, înfloresc, se scutură şi mere nu 
fac. . i x 


` (P. Ispirescu) 


Propoziția consecutivă din frază este introdusă, în cazul 
acesta, prin conjuncția că. ea : 

Identificarea propoziției este ușurată dacă înlocuim con- 
juncţia că prin încît şi dacă introducem în regentă elementul 
cârelativ atit de pentru a sublinia ideea apropierii dintre cei 
doi meri („atît de aproape unul lîngă altul“). 

Înţelesul propoziției ne arată în mod clar că acțiunea nu 
ştii este urmarea faptului că „pomii sînt atît de apropiaţi 
între ei“. A ` e 

Propoziția a cincea nu știi este, de asemenea, consecutivă, 


` Pentru. identificarea subordonatei, un âjutor important îl 


dă conjuncția și care. coordonează propoziții de același fel. 
Ca să stabilim propoziția cu care se coordonează, ne orientăm 
și după identitatea de formă a verbului my știi, în cele. doriă 
propoziții coordonate. ., : ` E i 

d i 
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b. Texte de analizat 


Pe urmă a suit un drum şerpuit, săpat în stincă, ocolind 
în singurătăţi pe sub vulturi. Era ca o pustie a gheții și a 
omătului și sus vintul avea un spulber ş-o putere vie, încît 
te puteai răzăma cu spatele în el, 

(M. Sadoveanu) 


Și nu se ivi nici o ctrteală din partea nimănui, căci ea toate 


tainurile le împărțea cu cumpănă şi cu dreptate, de nu-i 


găsea nimeni nici o părtinire, 


(P. Ispirescu) 


Atunci dracul ia buzduganul de coadă, şi cînd îl zvtrle se: 


suie așa de tare, de nu se mai vede, și abia după trei zile 


şi trei nopţi, căzind jos cu mare străşnicie, s-a cufundat 
"în fundul pămîntului de s-au zguduit temeiliile lumii. 


(1. Creangă) 


Şi mă băgam în ochii moșneagului şi făceam un tărăboi, 
de se strinsese lumea ca la comedie împrejurul nostru, 


(I. Creangă) - 


Şi sus, se zvirliră spre parapet într-o tăcere așa de înfioră- 
toare și de minioasă, şi într-un avint aşa de sălbatic, tnet 
pămîntul se zgudui. a g 


(M. Sadoveanu). 


Îndată ce cumpăra cineva un covrig sau un măr, el se 
repezea, ca un erete şi i-l smulgea din mînă; grație puterni- 
cilor săi pumni răspîndise o aşa groază printre băieți, înc?t 
mulţi îi plăteau tributul în natură, sau în parale, ca să 
nu-i bată, sau să-i protege în contră altor camarazi. 


(7. Ghica) 


Se făcuse attt de rare tăcere înctt parcă lumina soarelui. 


a crescut, aducind zgomotele de-afară și din piept — ale 


castanelor şi inimilor — cu zvic-—drept la catedra Doam- 


nei, 


(I. Teodoreanu) 
f ; 


11 Înfățişarea manci şi a fetiţei era așa de dureroasă încit 
fără voie mă infiorai, şi mi se năzări în închipuire dușmanul 
subt o formă nclămurită, uriașă și amenințătoare. 

jet A $ i (M. Sadoveanu) 
12 Şi cu ochii pironiţi la drobul de sare de pe horn şi cu mti- 


nile încleştâte, de parcă le legase cineva, începură a-l boci 
_ amîndouă, ca.nişte smintite de clocotea casa. 


è , (I. Creangă) 
13 Se tăvăli-n țărînă și iar porni pe goană, 
Ciupit mereu mai tare de mica lighioană 
Şi, fără să mai vadă, în goana lui nebună, 
Căzu într-o.adincă şi tainică genună .. 
' De.s&'făcu puzderii și-ncremeni pe veci. 
! (V. Militaru) 


X t 
y e ` 
XIL: CIRCUMSTANȚIALE CONDIȚIONALE 


., 


i CE $ A 
a; Texte analizate - 
HE. ai E a 
4 Dacă fabrica aceasta ar fi a muncitorilor, dacă ea arfi orga» 


nizată după legi proletare... slăbănogul ăsta de Bozan ar 
înnebuni şi lustrul bielei lui ar întrece soarele. 


(41. Sahiaj 


„Cele două propoziţii introduse prin conjuncția dacă sînt 
circumstanţiale condiționale, Întrebarea folosită în acest caz 
este în ce condijie ar înnebuni ? pusă verbului din regentă. 
în privința funcţiei, subordonata condițională arată o acțiune 
de a cărei realizare depinde înfăptuirea. acțiunii din regentă, 
În cazul frazei -analizate, munca devotată arătată prin 
cele. două propoziţii principale depinde de cele două condi- 
ţii” puse în subordonate. Ci 


Propoziţiile circumstanțiale condiționale fiind coordoa 
_nate între ele, sînt subordonate amindouă față de ambele 
propoziţii principale, coordonate, la rîndul lor, 
2 — Oiţă birsană, .. 
De eşti ndzdrăvană 
Şi de-a fi să mor 
În 'ctmp de mohor, 
Să-i spui lui vrîncean 
Și lui ungurean , 
- Ca să mă îngroape 
- Aice pe-aproape, 
În strunga de oi, ' 
z Să fiu tot cu voi; 
În dosul stînii, i 
eu Să-mi aud ctinii, 


În acest text, circumstanţialele' condiționale sînt. intro- 
duse prin conjuncția de’ tot atît de întrebuințată ca și dacă. 
Aici, acțiunea săvirșită de „oiţa birsană“ depinde de condi- 
țiile formulate în cele două subordonate. i 


3 Iar impreună, bărbaţi şi femei, au născocit tot felul de 
dansuri, în care intră şi mtădierea, plopului din cîmpie, și 


a clocotul apelor de munte. încît, dacă am privi încă o dală' 


de sus aceste. pământuri, pe întinderea, lor am vedea, strălu- 
cind nu numai rîuri şi păduri, ci şi superbul inel de trupuri 
vii cu care oamenii poporului nostru încing Carpaţii. 


/ (G. Bogza) 


Deși textul este împărţit în două. prin punctul aşezat 
după cuvîntul munte, nu avem de-a face cu două fraze, ci 
cu una. Propoziția dacă am privi încă o dată de sus. aceste 
pămânhiri este condițională, deoarece este introdusă prin 
conjuncția subordonatoare specifică. dacă, răspunde la între- 
barea cu ce condijie, pusă verbului am vedea din regentă, a 
cărui acțiune depinde de înfăptuirea celei din subordonată; 
ara vedes strălucind... cu condiția să piivim încă -o dată 

e sus“, i ' : 


56 e Eta tu 


(Mioriţa) 


b. Texte de añalizat . 


Iar dacă ai tu. cuget şi-ţi pasă de-al meu dor, 
Ghirai! mă lasă, lasă la ora morţii grele . 7 
Să mai sărut o dată păminţul ţării melel 

, (V. Alecsandri) 


Tu să şezi la grajd nedezlipit şi să îngrijești de calul mea P 


ca de ochii din cap, că de-oi veni pe-acolo și n-oi găsi trebile - 


făcute după plac, arb să fie rău de pielea ta. 


! ~ ` (Z Creangă) A 


Stat, tn jurul Carpaților, brturi de brad și de fag, și brturi. | 
de oameni, Şi sînt apoi miresme. : Cunoştințelo noastre : 
- despre aceşti munți n-ar fi întregi, dacă n-am spune ciè- 


. de puternic:e mirosul finului care pluteşte, în jurul lor 


toată vara. ` ? 


ai codrului, dacă o spărtură se va face în zidul lor de piep- 
tuit goala * PATS: l 
(N. Iorga) 


` Dé treci codrii de aramă, de departe vezi -albină 


Ş-auzi. mîndra glăsuire a pădurii de argint. 
ai - i i (M. Eminescu) 


De-i munceşte dorul, de-l cuprinde veselia, de-l minu- 


nează vreo-taptă măreaţă, el își cîntă durerile şi mulțămi- 


T: rile, își cîntă eroii, îşi cîntă istoria, şi astfel sufletul său e 


"an izvor nesfirşit de. frumoasă poezie. 
" i j o. 


i í V: Alecsandri) 


„00. Bogi. - 
Țăranii ştiau încă ce-i aşteaptă pe dinşii şi pe toţi ai lofe i 
' 'din neain în heam, dacă se vor clinti dintre copacii aceştia 


Ata na st 


XIII. CIRCUMSTANȚIALE CONCESIVE 


a. Texte analizate 


1 


1 — Bine te-am găsit, împărate, deși mă temă nu te-oi lăsa 


cu bine, pentru că am venit să ne luptăm greu, că destul ' 


ai viclenit asupra tatălui meu. i 4 
i i (P. Ispirescu) 


Propoziția deşi mă tem este circumstanțială concesivă, 
fiindcă este introdusă prin conjuncția specifică deși, răspunde 
ja întrebarea fø ciuda cărui fapt te-am găsit bine? şi arată. o 
acțiune care ar fi putut împiedica acțiunea din regentă. 
În cazul nostru, gîndul lui Prislea de a-l răpune pe zmeu 


ar fi trebuit, să-l împiedice de a i se adresa cu urarea „bine ` 4 


te-am găsit“, dar totuși nu-l împiedică. 

Dacă funcţia, sintactică și întrebarea sînt ceva mai greu 
de aflat, în schimb conjuncția deși este serinul evident al 
unei circumstanțiale: concesive. 


2 Şi cu toate că spre räsärit se Învoşta luna şi creştea lumina 
peste picla ogoarelor, în pădure:o umbră, tainică şi deasă 
se întindea, izvorind din văi şi cotloane necunoscute. 


A (M. Sadoveanu). 


În acest text, prima circumstanțialä concesivă este intro- 
dusă prin locuțiunca conjuncțională -cu toate că, echivalentă 
ca sens cu deşi. Cu ajutorul întrebării în ciuda cărui fapt se 
întindea ? adresată verbului din propoziția regentă, aflăm 
că lumina produsă de creşterea lunii nu reușea să. împiedice 
întinderea umbrei. „În ciuda cărui fapt o umbră tainică. şi 
deasă se întindea?“ Răspunsul este: „în ciuda faptului că 
luna se înroșea și creştea lumina“. “i 

De aici decurgă: că cea de-a doua propoziţie coordonată 
copulativă legată prin și de 'circumstanțiala concesivă. estez 
de asemenea, subordonată concesivă, 
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b. Texte de analizat 


- duiesc că-i vei veni de hac. 


' Răzleţe- pe întinsul cîmpiilor pustii. 


Călugărul Maxim fusese trimis de craiul Ungariei ca să 
împăciuiască pe Radu-Vodă cu Bogdan, domnul Moldovii 
şi de atunci, deşi era strb de neam, rămăsese ca mitropolit 
„în ţară. ! 

. : : i (Al. Odobescu) 
Deşi e mai puternic — zise fata — decit fraţii lui pe care 
i-ai omorît, dar mai ales că e şi cam. bolnav din lovitura 
ce i-ai dat cu săgeata cînd a vrut șă fure merele, nădăj- 


[x > 
(P. Ispirescu} 


Sultănichii ti este “ăragă. curăţenia, ca lumina ochilor, că - 


chiar de n-ar avea sprincenele trase ca din condei şi buze 


rumene ca bobocul de trandafir, tot n-ar da cu foiţă şi cu 


muc de luminare. 


(B. Delavrancea) : 


Fiarbă vinu-n cupe, spumege pocalul, A 
Dacă fiii-ți mindri aste le nutresc; . _ . : -: 
Căci rămîne stînca, deşi moare valul, 


„Dulce Românie, asta ţi-o doresc. 


si (M. Eminescu) 


” Cetatea n-avem de gînd să i-o afm cu una, cu două, 


măcar că nu sînt în ea nici averi, nici merinde, 


(C. Negruzzi). 


Toți carii ştiu de dînsul spun multe, dar șoptind 
Și cale de o zare îl ocolesc grăbind, 
eşi-i place să crească sirepe herghelii,- 
(M: Sadoveanu) 


Deşi „flăcăul“ cu care vorbeam era numai de-o şchioapă, 


„.. deşi intrase în a opta primăvară a vieții lui, năcazul lui . 


era adinc și serios; zimbetul meu pieri pe dată, 
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re n (Mi Sadoveanu), 


Oricită carte am învăţa, oricită carte am şti, — să zio; | 

prin imposibil, că cu toţi am cunoaște trecutul nostru de, 

pînă azi ca minunatul învățat Nicolae Torga, totuşi n 

vom izbuti să fim capabili -de jertfe mai mari decit ne este | i K3 e kg tla i E / 

dat nouă, din instinctul de Patrie, ` cai RAI E 2 ie, / Xp 
(B. Și. Delavrancea) | 1 Woa Z i Lie Ş | i. 

11 Şi cînd se gîndea cum s-ar bucura Safta dac-ar afla că : pe - A d 


„feciorul ei are să fie dascăl, ochii i se umpleau de lacrimi “ F dg ar ' LIMBA LITERARĂ ER i să 


şi credea că, moartă să fie, ar scoate-o din pămînt. - i : 


(I. Slavici) Y Mii ba, à - ì 
A i 
- Din vol. Analize gramaticale, Editora Ion. Creangă, Buen- i : k . : pi F i Ros 
r 1978.) n j k i 
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OBSERVAȚII ASUPRA NEOLOGISMELOR . 
DIN „ÎNSEMNARE A CĂLĂTORIEI MELE“ 
voo A LUI DINICU GOLESCU 


/ 


Cercetarea cuvintelor folosite de Constantin Radovici 
din Golești (Dinicu Golescu) în Insemnare a călătoriei mele 
făcută în anii 1824, 1825, 1826 ridică. numeroase și importante 
probleme privind istoria limbii române literare din această 
perioadă. Una dintre aceste probleme este studiul neologiss 
melor. - 7 i 

Privită în perspectiva lexicului întregii lucrări, problema 
neologismelor se detaşează, mai mult din punct de vedere calis 
tativ şi mai puțin din punct de vedere al cantității, ca una 
din cele mai importante probleme. Cuvintele noi care apar 
în paginile cărţii nu sînt prea multe —- nici în raport cu nu-" 
mărul cuvintelor din restul vocabularului, nici față de neolo- 
gismele din alte scrieri — dar cuprind în ele semnele viitoa- 
rei dezvoltări a limbii; reprezintă elementul nou de la începu= 
tul secolului, care se va dezvolta și se va consolida ca parte 
componentă a lexicului limbii. : 

Interesul cercetării neologismelor din cartea lui Golescu 
crește dacă, pe lîngă materialul prezentat, se urmăresc ra- 
portări cît mai numeroase la neologismele din alte scrieri ale 
epocii. De fapt, cercetarea numeroaselor legături cu operele 
timpului, la care ne-a obligat realizarea, unui asemenea stus 
diu, duce la formarea convingerii că pentru înfăptuirea unei 
istorii cît mai complete a limbii române literare din prima 
jumătate a secolului al XIX-lea este imperios necesară cu 


noașterea elementelor. lexicale neotogice din cartea lui Go- 
lescu. i i n 
Pentru reușita încercării de -a prezenta „momentul Go- 
lescu“ în complexul extrem de important al începutului de 
secol, ne-ar fi fost de mare ajutor studiile de ansamblu asu- 
pra. limbii în secolele al VIII-lea. și al XIX-lea. Cum astfel 
de studii pu există încă, am fost obligați să parcurgem și să 
cercetăm, numeroase scrieri din epocă sau să consultăm unele 
lucrări cu o temă similară. 
Propunîndu-ne să studiem cuvintele noi, ca o parte. speci- 
fică a lexicului din cartea lui Golescu, se cuvine să precizăm 
ce înţelegem prin cuvinte noi. Mai întii, trebuie menționat 
. că nu considerăm sinonimă expresia „cuvinte noi“ cu „cus 

vinte introduse pentru prima dată“. Nu înțelegem prin cu- 
vinte noi nici cuvintele care sînt formate din elementele, le- 
aicale vechi, dar au un sens nou. Prin cuvinte noi sau neolo- 
gisme, la Dinicu Golescu, înțelegem, mai. ales, termenii de 


origine latino-romanică și germanică, pătrunși în limbă înce= 


piad din secolul al XIX-lea. pe eiar 
: “Încercarea de a prezenta cîteva observaţii asupra neologis- 
melor din Însemnarg a călătoriei mele a pornit din convinge- 
rea că o cunoaștere completă, a limbii române literare în se 
colul al XIX-lea nu se poate realiza fără înfăptuirea, preală- 
bilă a unor cercetări limitate ca temă, dar exhaustive ca ma- 
terial. <. 4 sa pes Te a gi 
< În dezvoltarea temei propuse, am început cu observaţii 
asupra atitudinii lui Golescu față de problema cuvintelor noi; 


în continuare ne-am ocupat de: locul neologismelor în scrierea, E 


lui Golescu, adaptarea și locul neologismielor în lexicul lim- 
bii. române din epocă, raportarea neologismelor la evoluția 
lexicului limbii ‘române. . i 3 


Atitudinea „lui Golescu faţă de cuvintele noi d: 


p Spre deosebire de alți scriitori de la Începutul secolului 
al XIX-lea, care își expun ideile, într-un. mod mai mult sau 


mai puţin organizat, în legătură cu problemele limbii literare, = 
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ale îmbogăţirii vocabularului sau în legătură, cu problema sti-. , 
lului. Constantin Dinicu Golescu își exprimă părerile în mod 
indirect... . : j , 
Formația sa de dărturar și. multiplele implicații pe care 
le-a avut Dinicu Golescu în dezvoltarea culturii din Țara 
Românească, arată că el era la Curent cu ideile care circulau. 
Dacă mai adăugăm și amănuntul că, probabil, a parcurs „lite- 
ratura lexicografică“ pe care o poseda fratele său, Iordache 
Golescul, autorul unei. lucrări lexicografice cu caracte: en- 
ciclopedic, rămasă în manuscris, înțelegem mai bine atitu- 
dinea sa justă, față de problema folosirii cuvintelor noi. 
Cunoașterea âtitudinii lui Golescu în ceea ce i e ! 
neologismele prezintă interes atît' în privința aspectului teo- 
retic cât şi a celui practic. . i i i 
Deşi Golescu nu își prezintă, părerile, oarecum sistema- 
tic, așa cum procedează enăchiță Văcărescu sau Ton Heliade 
Rădulescu, ca să nu mai amintim pe Ion Budai-Deleanu. 
și pe .ceilalți reprezentanţi ai Şcolii ardelene, totuși putem 7 
desprinde cu ușurință din anumite pasaje ale lucrării vederile 
sale teoretice, Există în această privință un pasaj semnifi- 
cativ, sub forma unei mărturisiri pline de sensibilitate, care 
cuprinde; părerile lui Golescu în legătură cu problema nece. - 
sității împrumutului de cuvinte noi. | * i 
„Eu. plecînd din Brașov, am început să scriu cele ce ve- 
deam, în limba naţională, și nu după zile multe, ci după pu-: 
ine, am fost silit să scriu în limba grecească; căci foarte des 
tîmpinam vederi de lucruri ce nu le avem numite în limsa 
națională, (s.n.) cum : șadîrvanul, statue, cascade şi altele, 
pentru care ar fi trebuit să zăbovesc eeasuri, socotindu-mă 
de.unde s-ar cuveni. să le întrebuințez, şi așa am fost silit să - 
las limba națională și să încep grecește. Și aceasta nu făr'de 
a încerca rușine, căci toți tovarășii 'drumași scriia fieșcare 
în limba sa națională, și scriind și eu, m-au întrebat de este 
aceasta scrisoare .în limba națională? Şi de nevoie am spus 
că este grecească, mai poftorind că, în Patria noastră, toţi 


-1C D. Panaitescu-Perpessicius, Iordache Golescu lexicolog, 
folclorist şi scriitor, în „Studii şi cercetări de istorie literară şi folclor“, 
tom. III, 1954, p. 29, í ESE zi "pia S i 


A obicinuiesc mai mult în limba grecească să scrie“ 
. (P. . 

Din aceste rînduri pot fi desprinse, fără greutate, cele c- 
teva elemente care stau la baza concepției lui Golescu în 
legătură cu problema nevlogismelor. Trebuie să reținem, în 

primul rînd, necesitatea folosirii limbii naționale în care ay- 
torul începe să-și scrie notele de drum. E 
„Un alt'amănunt asupra căruia se cuvine să insistăm e fap-! 
tul că Dinicu Golescu sesizează necesitatea împrumuturilor 
pentra desemnarea noțiunilor lipsite de corespondent în] 
imba română: „căci foarte des întîmpinam vederi de lucruri | 
ce nu le avem numite în limba națională, cum: șadirvanul, 
statue, cascade, și altele“. Acest amănunt este deosebit de; 
semnificativ, deoarece, arată că termenii noi sînt împrumu- 
taţi de autor cu scopul exclusiv de a realiza funcţia primor- ) 
dială a limbii: comunicarea. Autorul nu recurge la. neolo=! 
isme nici pentru caracterul lor expresiv, și nici din dorința 
e a aduce inovaţii. cu orice preţ în lexicul limbii române; 
„ci numai pentru a numi un lucru pentru care nu exista un 
termen potrivit și cunoscut de el, în limbg epocii. 

În sfârșit, al treilea element, asupra căruia de asemenea 
e necesar să pe oprim, îl constituie ideea că împrumutul de ; 
terineni străini nu poate fi făcut la întîmplare, ci trebuie să 
fic rezultatul unei îndelungate chibzuiri; pentru găsirea cuvina ` 

telor „ar fi trebuit să zăbovesc ceasuri, socotindu-mă de unde : 
s-ar cuveni să, le întrebuințez“ (p. 66). 

O părere justă are Dinicu Golescu și în privința creării 
cuvintelor noi. Plecînd de la aceeași constatare, a lipsei cuvin- ! 
telor necesare noțiunilor noi, el îşi pune problema alcătuirii 
anumitor termeni şi se gîndeşte, în acest scop, la o „soţieta“ | 
care alături de „tălmăcirea“ din cărți străine, ar putea, „tin: 
părțindu-șe între Dumnealor câte o slovă, două, să ne aducă, 

„Lexicoane, adunîndu-să des și spuind unul altuia. socoteala. 
sa, și chipzuindu-să toţi din preună și făcînd cuvinte noacă 
„care ne' vor lipsi“ (s.n.) (p. 66). i 


1 Cifrele, în mod obișnuit arată, cînd nu se dă altă indicație, nu- 
mărul paginii din ediția lui Nerva Hodoş, din 1910. ; 
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`q — Analize gramaticale şi stilistic 


Putem cita, de asemenea, un alt pasaj din care să se vadă 
preocuparea scriitorului pentru precizarea sensului cuvinte“ 
lor, mai ales atunci cînd e vorba de o formulă găsită de el pens 
tru denumirea unei noțiuni noi. „Vrednic de pedeapsă este 
cel ce va fi venit în Viena și nu va fi văzut acea mare zidire 
întru care este strinsoare de arme (s.n. ), căci aci nu are a vedea 
cinevaș numai aceea ce numirea cuvintului însemnează, adecă 
că sînt arme multe strînse (s.n. ), ci aceea ce mintea omului nu 
poate socoti și de aceea vederea numai îl va mulțumi“ (p. 26). 

În afară de exprimarea. unor păreri, pe care — este ade= 
vărat — nule găsim expuse sistematic, ci presărate de-a 
lungul lucrării sale, cunoaștem atitudinea lui Golescu, în 
problema folosirii cuvintelor noi, și din aplicarea ideilor sale, 
din felul.cum rezolvă, în scrisul său această problemă. e a 

În aflarea termenilor de care avea nevoie, atitudinea lui 
Golescu diferă după cum utilizează inovaţia sau o evită. 
Pentru a înțelege mai bine complexitatea şi dificultățile pro- 
blemei, pot fi delimitate două categorii, după cum autorul - 
tace apel la împrumutul direct, folosind material străin, sau 
la crearea termenilor cu elemente aparținînd limbii române. 

Cînd Golescu este pus în situaţia de a numi lucruri noi, 
cl recurge în primul rînd la limba greacă. Se adresează. lim- 
bii grecești și din comoditate — era limba folosită în scris — 
dar și din convingerea că în vocabularul mai bogat al acestei 
limbi ar găsi cuvintele de care avea nevoie și ar scăpa în 
felul acesta de îndelungi căutări. . - 

Mai poate fi amintit, în acest sens, amănuntul că D. Gos 
lescu 'a urmat Cursurile școlii grecești din București și, ca 
toți boierii din vremea sa, redacta, mai ușor în limba greacă, 

Cu toate acestea, Golescu nu ne apare ca un boier cosmos 
polit, care își. disprețuiește limba maternă considerînd-o in- 
capabilă „de cugetări înalte, ci — dimpotrivă — îndrăgește _. 
limba română pe care/o-socotește potrivită pentru comunica 
rea impresiilor de călătorie; Golescu se dovedește un patriot 
care prețuiește limba națională și așteaptă cu încredere ridi- 
carea culturii naționale „acum... cînd și școale naționale s-au 
așăzat, cînd și Filozofia în limba românească a vorbi acuma 
întîi s-au început“ (p. 3) ; i i 
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De fapt, cele mai multe din cuvintele noi utilizate de Go- 
Jescu nu proveneau din liriba greacă, ci din principalele Hmbi 
de cultură de la începutul secolului al XIX-lea: franceza, ita- 
liana, germana, rusa. Este adevărat însă că folosirea, Hmbii 
grecești îl ajută să găsească mai ușor termenii necesari, deoa- 


rece — pe de o parte — unele cuvinte noi pătrunseseră în lim- . 


ba greacă, iar — pe de altă parte — numeroși termeni de 
civilizaţie folosiți în principalele limbi de largă circulaţie 
erau, la origine, cuvinte grecești sau latinești. 

În citatul în care Golescu se referă la faptul că este nevoit 
să recurgă la limba greacă, se dau ca exemplu de cuvinte 
inexistente în limba română: șadirvan, statue, cascadă. 


Ar fi fost de așteptat să justifice folosirea limbii grecești . 


ca limbă de notare a impresiilor de călătorie prin citarea unor 
cuvinte în mod exclusiv grecești. În realitate, după cum se 
poate constata dintr-o sumară analiză, cuvintele date ca 
exemplu nu aparțin toate limbii grecești. Astfel, cuvîntul 
șadirvan, e de origine turcă; statue este într-adevăr de origine 
grecească, dar a intrat și în limbile: latină, franceză, italiană, 
germană; iar al treilea termen, cascadă, este. italienesc. 
Dealtfel, ultimul termen nici nu apare în Însemnări.. 

` „Rezultă de aici că termenii pe care îi consideră el grecești 
sînt de fapt — în majoritatea lor — termeni din alte limbi, 
dar care se găseau și în lexicul limbii grecești, de la începutul 
secolului al XIX-lea. Buna. cunoaștere a limbii grecești, îl 
ajută la înţelegerea numeroaselor cuvinte noi pe care le aude 
Şi, în același timp, la găsirea cuvintelor corespunzătoare. 
Datorită cunoștințelor sale de limbă greacă, el evită folosirea 
unui număr mai mare de neologisme. Astfel, ca să prezentăm 
un singur exemplu, pentru termenul Polytechnicum? el dă 


1 „Între aspectul pur latinesc și cel italienesc sau chiar franțu- 
zesc al unui cuvînt, deosebirile sînt aci inexistente, mai ales cînd 
ne raportăm la aspectul lui scris“, Iorgu Iordan, Un dicționar de 
sicologisme româneşti din anul 1862, în „Studii și cercetări lingvis- 
tice“, I, 1950, fasc. I, p. 60. . 

. - 2 Cuvântul figurează şi în dicționarul Pah. Th. Stamati, 1851, 
care-i dă următoarea definiție: „Ce cuprinde, ori unde se învață 
mai multe ştiinţe privitoare la măiestrii (școală). Dealtfel şi Sta- 


mati și Pontbriant menţionează ca limbă de origine — limba 


greacă, 


explicaţia „școală a multora meşteşuguri“, ceea ce nu repres 
zintă, de fapt, decît: traducerea elementelor comppnente. de 
origine grecească. Cuvintul i se părea, probabil, greu de tafo 
ies pentru cititorii săi. A 

Ún ultim „procedeu la care recurge Golescu, folosind etes 
mcute din afara limbii române, este împrumutul. Categoria 
cuvintelor împrumutate este bine reprezentată în Însemnara 
a călătoriei mele. ý i 

Cuvintele grupate în categoria „împrumutate“ apar și la 
alţi scriitori din epocă sau chiar mult mai înainte. De aceea,, 
nu e întotdeauna posibil să ne dăm seama dacă Golescu le-a 
cunoscut mai dinainte sau le-a luat din limbile țărilor prim 
care a trecut, a) 

Prezenţa unora dintre cuvintele- folosite de Golescu în 
scrieri anterioare nu modifică însă, întru totul, caracterul 
ncologic al acestora. , 


Locul neologismelor în cartea lui Constantin D. Golescu, 


Discutarea neologismelor folosite de Constantin Dinicu 
Golescu în Însemmnăre a călătăriei mele se va opri la: caracterul 
concret sau “abstract al acestora, originea și frecvența lor. . 

A) Caracterul concret sau abstract al weologismelor. Se ims 
pune cunoașterea acestei laturi a neologismelor nu numai 
pentru'punerea în evidență a trăsăturilor multiple ale materia» 
lului lexical, ci și pentru o conturare cît mai precisă a persoș 
nalității călătorului. ' i : A 

Cercetarea cuvintelor noi din rîndurile lui Golescu ne - 
duce la constatarea că cele mai multe dintre cle denumesc 
noțiuni din. realitatea materială înconjurătoare. Explicația 
ne-o dă formația intelectuală a scriitorului. Dinicu Golescu 
nu era un gânditor, un cercetător al culturilor străine, dornic 
de a afla. últimile descoperiri ale minții omenești în dome» 
nitl culturii spirituale, -Golescu, obligat de împrejurări să-și 
părăsească. țara, avu. ideea, să călătorească în străinătate 
pentru a afla „cu ochii“ cum trăiesc oamenii din alte țări pres 
cum și, lucrurile „vrednice de văzut“!, 


1 Este: adevărat că priveliștea atitor lucruri nu-l! determină 

numai “să le împărtășească cititorilor din patrie şi nu-i produce 
ie i 
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Pentru receptarea realităţii înconjurătoare, Golescu re: ' 
curge la simțuri și mai puţin la rațiune. Îl interesează, în mod ; 
deosebit, tot ceea ce se poate vedea. Călătorul Dinicu Go- . 
Jescu este, în primul rînd, un vizual. ; 
Indiferent de domeniul la care ne-am referi, predomină : 
termenii privind elementele materiale. În domeniul culturii; . 
atenția îi este atrasă mai mult de organizarea administrativă 
decît de conţinutul instituţiilor destinate învățămîntului. î 
reocupă mai mult ce se predă decît cum se predă; arta îl ; 
interesează sub forma manifestărilor exterioare, fără, să în- i 
cerce să înțeleagă și să pătrundă, dincolo de ceea ce vede. Ati- 
tudinea sa față de tablouri este tipică din acest punct de ve: ; 
dere: nu, rejine şi nu dă nume de pictori, ceea ce îl impresio- 
nează este doar gradul de asemănare al acestora cu realitatea. 
În domeniul vieții sociale preponderența termenilor referie 
tori la viața materială este și mai evidentă. Se interesează 
de numele diverselor țesături, mîncări și băuturi, reține tit- 7 
luri sau ranguri din viața politico-administrativă sau din ! 
cea militară, folosește termeni în legătură cu locuința și oras : 
şul. Dinicu Golescu e curios mai mult să afle cum trăiesc oa- 
menii, cum petrec și cum se îmbracă, decît ce gîndesc. i 
O problemă legată de caracterul concret sau abstract al i 
neologismelor este problema părţii de vorbire în care se înca- 
drează. cuvintele noi. Partea de vorbire de care aparțin cele | 
mai multe din neologismele prezente în paginile însemnării ' 
„de Saone este substantivul, urmează apoi adjectivul și ; 
verbul. .. } s y 


B) Origine. Neologismele de care ne ocupăm — ca și 
majoritatea celor. pătrunse la începutul secolului al XIX-lea 
— au o situație cu totul specială din punctul de vedere al 
originii; se găsesc, în același timp, în mai multe din limbile `, 


numai sentimente de înctutare, ci îl obligă adeseori să şi cugete, 
să-și întoarcă gîndul la șirul nesfirşitelor mizerii din ţară, să refleçe : 
teze chiar, cîteodată, la găsirea unor soluţii pentru îmbunătățirea, | 
situaţiei. Numai că toate aceste reflecţii expuse în „cuvîntări deo- 
gebite“, presărate în cuprinsul cărții, sînt concretizate cu ajutorul 
cuvintelor din fondul lexical tradițional. În zeflecţiile sale nu apar, 


de obicei, neologisme, 


70 


de mare circulație: franceza, italiana, rusa, germana etc. 
De cele mai multe ori, forma sub care apar este asemănă- 
toare sau identică, ele fiind la origine cuvintele latinești sau gre- 
cești. Cercetătorii acceptă, de obicei, mai ales pentru aseme- 
nea cuvinte, posibilitatea: unor etimologii multiple. 

În asemenea condiţii, e clar că nu e posibilă stabilirea, în- 
totdeauna cu precizie, a limbii din care a luat Golescu un 
anumit cuvînt — chiar presupunînd că el a fost cel dintîi care 
l-a folosit. Am putea să precizăm originea, în anumite cazuri, 
dacă am ţine seama “de contextul în care apare termenul, 
ori în funcție de regiunea sau țara pe care o descrie. De exem- 
plu, academie, bal, capital etc. existau în limbile franceză, 
italiană, germană, dar faptul că el le folosește în descrierea 
aspectelor de viață dintr-un ținut în care era folosită limba 


' germană poate fi un indiciu că el le-a împrumutat din ger- 


mană. 7 , 

Pină ce nu'se vor efectua cercetări de amănunt privitoare - 
la epocă -pătrunderii neologismelor pentru fiecare scriitor, 
în așa fel încît să se ajungă la stabilirea istoriei fiecărui neo- 
logism,. nu se va putea întreprinde, din punctul de vedere al 
originii, o clasificare rigunos științifică a materialului lexical 
folosit de un anumit scriitor. . i 

Dacă ar fi să ne orientăm, de exemplu, după dicționarul 
enciclopedic ilustrat Candrea-Adamescu, majoritatea, covir- 
şitoare a cuvintelor folosite de Golescu e de origine franceză. 
Pentru celelalte cuvinte, apar ca limbi de origine: neogreaca; 
greaca, latina, rusa, italiana, germana, maghiara, turca. De 
aici nu se poate — în nici un caz—trage concluzia că Dinicu 
Golescu le-a luat din limba franceză. Ținînd seama de fap- 
tul că scriitorul nu vizitează Franţa și că — după cum se" 
presupune — cunoștea mai puțin limba franceză, putem 
afirma, că pu din franceză ia Golescu termenii necesari, ci 
din limbile germană, italiană, rusă, greacă, în câre termenii 
de origine franceză se aflau mai de mult: 

Existența termenilor în mai multe limbi constituie deci 
o dificultate apreciabilă în operaţia identificării după origini 
a térmenilor. ; sd 
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Considerăm, așadar, că stabilirea originii cu exactitate, 
a tuturor neologismelor lui Golescu nu este o operaţie reali- 
zabilă, pentru un moment, ci —.cel mult — se poate afirma 
că domină în Însemnări — termenii comuni limbilor de mare 
circulaţie, cunoscuți sub denumirea de „termeni internațio- 
nali“, i i ` 

. C) Frecventa. Din cercetarea! materialului reținem că 
numărul termenilor noi folosiți de Golescu este relativ destul 
de mare. Dar nici numărul mare ori frecvența, nici varie- 


tatea sectoarelor din care sînt luate cuvintele nu surprind, . 


dacă le raportăm la condiţiile în care are loc călătoria lui 
Golescu. Dimpotrivă, dat fiind că e vorba de relatarea unei 
călătorii de la începutul sec. al XIX-lea prin mai multe țări 
străine, ne-am fi așteptat ca numărul cuvintelor noi să fie 
mult mai. mare. : ma À 

- Comparînd din punct de vedere numeric diferitele domenii 
în care apar neologismele, rezultă că cei mai mulți termeni 
noi sînt din domeniul economic și politico-administrativ, 
„urmînd apoi cei din domeniul culturii. Dacă ținem seama 
„de faptul că am încadrat în domeniul economic și politico- 
administrativ — termenii referitori la economie, politică, 
administrație și armată, se explică mai ușor numărul mai 
“mare al acestora. În acest domeniu apar deosebirile cele mai 
izbitoare între ţara lui Golescu și țările străine prin, care a 
trecut. Aceste deosebiri i-au impus folosirea termenilor noi 
corespunzători. A 

Considerăm că stabilirea unor raporturi numerice contri- 
buie la realizarea unei vederi de ansamblu asupra folosirii 
cuvintelor noi din Însemmnare a călătoriei mele, Din aproxima- 
tiv 240 de cuvinte noi folosite în carte, apar: în domeniul 
economic și politico-administratiy 124 de cuvinte, adică 
aproape 50%; în domeniul culturii 78, adică 32%; în dome- 
ao vieții mondene 16, adică 7%; iar la diverse 19, adică 

a ; 

he 

Cifrele ne dau posibilitatea să stabilim anumite raporturi 
proporționale chiar în interiorul fiecărui domeniu. Astfel 
se constată că în domeniul cvlturii numărul termenilor pri- 


sa II N R ; : 
1 Dăm aici numai concluziile cercețărilor, 


„12 


vind învățămîntul este de două ori mai mare decît numărul 
termenilor privitori la arte. Constatarea poate fi coroboratâ 
cu atitudinea lui Golescu în această problemă. Prin întreaga 
sa formaţie, boierul muntean ni se înfățișează interesat mai 
degrabă de problemele școlii decît de problemele privitoare 
la artă. 

Socotim că frecvenţa! unui cuvînt nou, în cartea lui Go- 
lescu, ne arată într-o anumită măsură, gradul de pătrundere 
în limbă și, în același timp, faptul că scriitorul s-a deprins 
în oarecare măsură cu folosirea lui; că termenul i-a devenit 
întrucitva” familiar. În mod obișnuit, frecvența constituie, 
pentru neologisme, un indiciu al pătrunderii mai demult 
în limbă. SR ` 

Tată cîteva din cuvintele noi cu cea mai mare frecvență: 
alee (99)2, statue(27), teatru(25), piață). fabrică(14), nație(11), 
limbă mațională*(11), cadră(11), lux(9), doctor(8), noblețeţ?), 


„spaler(7), cataract(7}, sorieta(G) etc. 


Faptul că reîntîlnește aceleași noțiuni pentru care recurge 
la aceiași termeni duce la o oarecare familiarizare cu aceste 
neolegisme. Dealtfel, orientîndu-ne după sensul lor, se poate 
afirma că aproape toți termenii la care ne referim pătrun= 
seseră, la epoca aceea, în limbă și că. Golescu îi cunoștea 
dinainte. 

O situaţie: deosebită are termenul fabrică, în sensul că 
faţă de celelalte pare mai nou. Dar chiar dacă este un cuvînt 
mai nou, el a devenit familiar boierului muntean atît de inte- 
resat față de începuturile industriei și, de aceea, are 9 freca 
vență mai mare.: f i 
„Dealtfel, pentru completarea celor spuse pînă aici despre 
frecvență, socotim că trebuie să. cercetăm și reversul pro-" 
blemei. Vorbind despre frecvența cuvintelor trebuie să ne 
referim nu numai la, neologismele folosite de cele mai multe 


1 Discutînd frecvenţa ne referim — în primul rînd — la frec- 
vența absolută: termeni care apar de 'cele mai multe ori în paginile 
cărţii, şi — în al doilea rînd — la frecvenţa relativă, în raport cu 
domeniile stabilite. .. i i 

. ? Prin cifra din paranteză indicăm de cîte ori apare termenul 
respectiv. | „i ' i SAS 

3 De fapt aici este vorba'dé o sintagmă nu de un cuvint. 


ori, ci și la cele întrebuințate o singură dată sau de două ori. 
Deoarece numărul cuvintelor noi folosite numai o dată sau 
de două ori este foarte mare, nu le vom mai înșira ci vom 
pa e numai situaţia lor numerică. Numărul total al neo- 
ogismelor discutate de noi, se ridică aproximativ la 240, 
iar numărul cuvintelor care apar o singură dată este 130, 
ceea ce înseamnă că mai mult de jumătate (aproape 55%) 
din neologismele folosite de Golescu nu se repetă niciodată 
în lucrarea sa. A 

Dacă am considerat frecvența mare a unui cuvînt ca o 
dovadă a familiarizării scriitorului cu acel cuvînt ca urmare 
a faptului că-l cunoștea mai demult, cu atît mai mult sîntem 
îndreptățiţi să socotim nerepetarea unui cuvînt drept semn 
al noutăţii. Evident, nu ne gîndim atît la ctvintele care nu 
apar mai des, fiindcă numesc noțiuni rare sau foărte rare cum 
ar fi: ponciu, orangerie, comit etc., ci avem în vedere cuvintele 
care denumeau noțiuni cu care Golescu se întîlnea, sau sè 
putea întîlni, la tot pasul: material, capital, sțenă, catedrală etc. 

În sfîrșit, referindu-ne la frecvenţa termenilor pe domenii; 
constatăm că,nu există posibilitatea, stabilirii unei preferințe 
pentru un anumit sector. Printre termenii cu o frecvență 
mare se află, pe de o parte, termeni ca: statue, teatru etc.; 
care aparțin domeniului artelor, iar, pe de altă parte, piară, 
fabrică etc., din domeniul economic și politic-administrativ. 

Din parcurgerea însemnărilor, se observă că sînt ţări în 
legătpră cu care Golescu folosește mai mult neologisme, 
Este adevărat însă că numai prezenţa neologismului, prif 
raportarea textului la regiunea descrisă, nu duce la con- 
cluzii sigure. Numărul cel mai mare de cuvinte noi apare în 
partea unde se descrie primul drum în Austria: 86 de neoloa 
gisme în 55 de pagini; urmează în ordine: Elveţia cu 65 în 
15 pagini; Germania cu 58 în 17 pagini, la care s-ar putea 
adăuga 14 în 6 pagini cu prilejul trecerii prin Germania la 


întoarcerea din Elveţia; Italia cu 55 în 22 de pagini; Ungaria: 


cu 34 în 8 pagini, la care putem adăuga 20 în 10 pagini din 
a doua sa călătorie; Transilvania cu 39 în 9 pagini. - 


În general, deci, numărul ncologismelor este mai mare 
la începutul fiecărei călătorii. i 
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Faptul că foloseşte mai multe cuvinte noi la începutul 
fiecărei călătorii, se explică prin atracţia pe care noul o exer- 
cita asupra călătorului muntean nu numai în privința lucru- 
rilor, ci și a cuvintelor. Pe măsură însă ce se obișnuia cu cele 
din jur, nu se mai credea obligat să reproducă neapărat cu- 
vîntul nou auzit, ci încerca să transmită cele văzute și 

rin intermediul cuvintelor vechi. Va fi contribuit, poate; 
o oarecare evitare a neologismelor, şi conștiința sa de scri- 
itor, care începea să se manifeste, și care-i spunea că nu trè- 
buie să folosească o limbă prea împestriţată cu cuvinte noi, 
dacă vrea să fie înţeles de cititorii cărora li se adresa. 

La capătul cercetării în care ne-am ocupat de locul neos 
logismelor în Însemnare a călătoriei mele, e necesar să reținem 
cîteva idei generale. 

Cele mai multe neologisme ai uñ caracter concret, iar 
ca parte de vorbire sînt, în special, substantive, adjective 
şi verbe; ` b “S 

— cercetarea originii arată că cele mai multe sînt neolo~ 
gisme latino-romanice; ` ; i 

— prin raportarea frecvenței la numărul cuvintelor noi 
din scrierea lui Golescu se poate afirma că se repetă mai 
des neològismele. cunoscute mai dinainte; y 

— în sfârșit, termenii noi se grupează, mai ales, în prima 
parte a fiecărei călătorii, respectiv în primele ţări pe care le 
vizitează. 5 , . j 


Adaptarea neologisimelor LTA e a iata 


În capitolul de față, ne propunem să insistăm, în special, 
asupra. schimbărilor de formă și înţeles ale neologismelor; 
adică asupra modului lor de adaptare. - i Š 

De obicei, cercetătorii care au studiat limba română lite4 
rară în secolul al XIX-lea, s-au ocupat și de adaptarea neoi 
logismelor, arătînd că. ceea ce caracterizează perioada de 
pătrundere a .neologismelor în limbă este -tocmai prezența 
unor forme fluctuante pentru același cuvînt. De fapt, discu- 
tînd diversele aspecte legate de“problema adaptării ncologis- 
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melòr, trebuie să ne referim atît la forma cât și la sensul lor. 
_ Este adevărat că adaptarea formală — diversele forme pe 
care le ia cuvintul nou, sub pana scriitorilor, sau de lao, 
epocă la alta — ponte fi mai uşor observată. Însă alături de 
forma cuvîntului trebuie să luăm în considerație și sensul. 
Dacă despre aspectul formal se poate vorbi mai ales în prima: 
fază, cînd neologismele încep să se încorporeze în lexic i 
să se adapteze și din punct de vedere morfologic, adaptarea, 
sensului este un proces care, de cele mai multe ori, contin 
chiar după fixarea unei forme unice și după adoptarea ei di 
către masa vorbitorilor. ia A 
Propunindu-ne să studiem cuvintele noi din. Însemmarei 
a călătoriei mele, în conformitate cu legătura dintre formă și 
sens, studiem mai întîi procesul de adaptare formală și apoi 
ne oprim asupra adaptării semantice, i , 


Pi 


A. ADAPTAREA FORMALĂ 


Pe lîngă celelalte dificultăţi, inerente începutului, cu ca 
scriitorul a avut de luptat: fixarea asupra limbii în care să-ș 
serie însemnările și aflarea cuvintelor potrivite pentru a re 
noţiunile noi cu care venea în contact, a trebuit să rezolv 
şi problema formei cuvîntului. | ha 4 

Epoca de îmbogăţire lexicală, în care scria Golescu, 
caracteriza. tocmai prin prezența formelor multiple şi osci; 
lante. | 

La Golescu nu găsim însă, ca în cazul lui Negruzzi bună- 
oară, o acţiune conștientă de adaptare: a cuvintelor noi. 
general, se poate vorbi de un proces de adaptare a neologism 

` Jor, în scrisul lui Golescu, numai în măsura în care el reflect; 
procesul de adaptare existent în limba epocii. Așadar, aspec 
- tul diferit al neologismelor, se explică mai degrabă prin fapt 
că folosește forme alternante, existente în epocă, decît 
rezultat al unui proces conștient de adaptare. i 
Forma neologismelor depinde, în parte, de măsura în ca 
"se aplică, în scrierea, lor, principiul fonetic. Din acest punci 
de vedere, neologismele pot fi împărţite în două categorii, 


SE 
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după cum forma lor reproduce pronunțarea cuvintelor îm- 
rumutate (deci pătrunse pe cale orală), sau aspectul scris 
deci pătrunse pe cale scrisă). 
a. Cuvinte pătrunse pe cale orală. În redarea în scris a, neo- 
logismelor din Însemnare a călătoriei mele predomină scrierea, 


' fonetică. Faptul că Dinicu Golescu scrie neologismele aşa cum 


se pronunţau — sau cum i se părea lui că se pronunţă în limba 
respectivă — este explicabil, dacă ținem seama de faptul că 


"cele mai multe din informațiile obținute erau orale. 


"Dăm, în continuare, cîteva exemple de asemenea cuvinte 
pe care le grupăm după limba de origine. 


Cuvinte de, origine germană: *ailvagen! p. 73 < germ. : 


Eilwagen „trăsură de poştă, diligență“; *ausbruh p. 99 < 
germ. Ausbruch „vin E prima calitate“; clup p. 78 < engl. 
club, cu pronunțarea asurzită a lui b ca în lb. germană; 
*forşpan p. 13 < germ. Vorspann „cai de poştă“; graf p. 
20 < germ. Graf „conte“; *papirmile p. 132 < germ. Papier- 
mühle „moară de hîrtie“; roc p. 146 < germ. Rock; spenjer 
p. 123, 146 < germ. Spenzer; Țircus Ghimnasticus p. 44 < 
germ. Zirkus Gymnastikus. =i ' 

Cuvinte de origine italiană: Jostărie p. 42, 45, 83 < it, 
Posteria, cu aglutinarea articolului: ponciu p. 42 < it. ponce; 
portofranco p. 78 < it. portofranco. i 


Cuvinte de origine rusă: *gubernie p. 11 < rus. ryGepanaş 


mehanică p. 144, 133 < ruş. mexannra. 


Cuvinte de origine franceză: pansion p. 138, 140, 141 < 


fr. pension, cf..germ. Pension. yA A 

b. Cuvinte pătrunse pe cale scrisă. Mai rare sînt cazurile 
cînd forma neologismelor. reproduce aspectul scris al cuvîntu- 
lui străin sau este influențată de aceasta. Iată cîteva exemple: 
garnison p. 121, poesii p. 139, percal p. 43, 135. 

- Uneori; putem aduce, ca un argument în favoarea ipo4 
tezei că scriitorul reproduce aspectul scris, scrierea cu majus+ 
cule! Borsa 78, Institut p. 139, Observatorium p: 138. 


română, 
i MILA 


SA 


1 Am, notat cu asterisc termenii care nu s-au păstrat. în. limba, 


c. Dublele. Dubletele care apar în scrisul lui Golescu for- 
mează și un aspect al-efortului depus pentru găsirea: formei 
celei mai potrivite. D 


Cauzele pentru care unele neologisme din scrierile lui 


Golescu apar cu forme duble sînt diferite. 


1. Se reproduce uneori aspectul scris iar alteori pronun- : 


tarea: masică p. 198/muzică p. 95; professor p. 18, 36 | pro- 
fesor p. 139, 121. . 


2. Termenii provin din limbi diferite: casernă (fr.) p. 118 | 


cazarmă (germ. rus.) p. 15; nobil gt) p. 99/nobl (fr.) p. 124, 
126; nobilita (it.) p. 124/mobleje (îr.) p. 43, 93,99, 139, 147; 


dùchi (pl.) (it.) p. 92, 83, 85/dux (lat.) p. 117; bibliotică p. 85, : 
115, şi bibhothică p. 138 (germ. fr., it., rus.) l vivliothică (gr.) -! 


p. 10. 


3. Reproducerea aproximativă a cuvințelor străine: sfan- ` 


Hihi p. 99] ¿fanjihi p. 10. i 
4. Forme vechi fotosite paralel cu forme noi: dohtor p. 57/ 
doctor p. 139. i . i : 


Pentru a completa privirea de ansamblu în care am încer- 
cat să cuprindem efortul lui Dinicu Golescu pentru găsirea 4 


formei celei mai potrivite, e necesar să ne oprim și la discu- 


tarea unor dublete de altă natură. Alături de reproducerea -; 
pronunțării sau de redarea aspectului 'scris, alegerea sufixe- ; 


` Jor constituie pentru Golescu încă o dificultate de învingerea 


căreia depindea apropierea formei cuvintelor «de aceea pe ; 


care uzul limbii avea să o definitiveze. 
În acest sens merită să fie subliniat faptul că la D. Golescu 


predomină. formele în ~ie; comunicație p. 142, încoronație i 


p. 15, 20, luminajie p. 148, speculație p. 40, slajie p. 142: 
Pentru un singur cuvînt, din categoria celor de mai sus, 


găsim și forma în -ion, influențată de modelul francez, pe 


lîngă aceea în -ie: najiejnajion. - ` 


1 Faptul confirmă părerea acad, Iorgu Iordan. că „aspectul k 


{sùúfixu)lui inițial a fost -ie, introdus în limba noastră încă din 
primele decenii ale secolului trecut, printr-o serie de împrumuturi 
ruseşti. Deşi puţine, aceste împrumuturi au creat o adevărată 
normă pentru -foazte numeroasele neologisme refuzati și lati- 
„ncşti... şi împrumutate de noi mai tirziu“, op. ctt., p. 64. 


Prezenţa dominantă a sufixului -je la unele cuvinte folo- 
site de Golescu, în 1824—1826, dovedește că influența limbii 
ruse asupra limbii române a început înainte de 1829, dată 
cate este citată, de obicei, în acest sens. 

Influenţa limbii ruse asupra limbii lui Golescu se mani- 
festă și în numeroasele formai cu sufixul -~icesc, care a 
fost concurat mai tîrziu de formaţiile cu sufixul francez 
— icl. Iată cuvintele formate cu sufixul -îcesc din Însemnare ` 
a călătoriei mele: metalicesc p: 104, 17; arhitectonicesc p. 8, 25; 
82, 85, 93; astronomicească p. 18; austriecească p. 5, 27; gheo- 
Cca p. 116, 124, 131; filosoficească p. 34; iroicești p, 

; mathematicesc p. 121; opticesc p. 121; najionalicesce p. 123 
şi naționaliceșii p. 81; politicească p. 15, 21, 34, 94, 105; 
pravilnicească p. 20, 77; zoograficesc? p. 122. ; 

Un sufix deosebit de interesant pentru perioada în care 
scrie , Golescu este -arisi. Lingvistul maghiar Ladislau 
Galdi consideră sufixul -arisi ca un sufix productiv care 
s-a adăugat încă de la sfîrşitul secolului al XVIII-lea la, 
verbele de origine franceză. r 

Cercetînd prezența și răspîndirea sufixului în scrisul lui 
Golescu, constatăm o serie de forme la care apare numai 
sufixul grecesc -isf și altele la care apare sufixul -arisi | 
(format din: -ar + -isi). - AA i 

În prima categorie întflnim două cuvinte: practisese și 
formalisite. În legătură cu a practisi Galdi constată că nu se 
ştie dacă a existat, în textes. - 


1L. Galdi, în lucrarea Les pibis d'origine néo-grecque en roumain 
a Vepoque des Phanarioles, Budapest, 1939, p. 110, crede, în mod 
eronat, că evoluţia a fost inversă: mai întîi a existat un sufix -iv. 
provenit din xóç la care s-a adăugat apoi un vechi sufix românesc 
productiv. -esc, i i 

1 În Glossarul dicționarului redactat de Laurian şi Massim se 
ia atitudine împotriva sufixului -icesc, socotindu-l „formă con- 
trarie limbei“, -7 

2 După Galdi, faptul că termenul amintit apare în lucrarea 
lui Dame nu constituie o dovadă, deoarece acesta nu a făcut altceva 
decit să copieze cuvint cu cuvînt textul din Cihac (II. 690): Îndoiala 
lui este susținută şi de lipsa termenului din dicționarul lui Tiktin, 
Prezența termenului la Golescu dovedește că circula şi că atestarea 
din Cikac corespundea realităţii. Dealtfel, Galdi insuși recunoaşte 
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Cel de-al doilea cuvînt format cu sufixul -isi este formaa 
lisit. Cuvântul nu este atestat nici în Galdi și nici în vechiul 
dictionar al Academici; Tiktin menţionează formele: formălui 
(ta Ion Damaschin 1806) și formui (la Dosoftei, Vieţile sfins 
iilor): Spre deosebire de atestările mai vechi din T; iktin, deri- | 
vate de la formă, la Golescu apare încercarea de a deriva cu- | 
vîntul corespunzător cu ajutorul sufixului «isi, de la formal. 

Din a doua categorie, formate cu -arisi, întîlnim la Go- 
lescu: exportarisese p. 142 și exportărisește p. 142; fabricavisi 
p. 142 și mefabricarisi p.: 142; împortarisindu-le p. 142; să | 
imterisavisesc p. 70;  publicarisindu-le p. 2; specularisesc p. 
108; trausportarisesc p. 97; vizitarisește p. 33. Dintre cuvintele | 
formate cu acest sufix folosite de Golescu apar la Galdi: 
expostarisi, importarisi şi vizitarisi. i 

În legătură cu formele verbale neologice, care apar la , 
Golescu, alcătuite cu Sufixul, -is5, este de remarcat faptul d 
că” verbele la care se adaugă sufixul sînt toate de -conj. I. 
Este vorba de începutul procesului de îmbogățire a conju- 
gării I, care continuă pînă astăzil. în a $ 

Este adevărat însă că verbele intrate în limba română au į 
pierdut sufixul -isżî, deși asemenea forme apar și- mai tîr- | 
ziu la scriitori ca: I. Ghica, C. Negruzzi și alții?. 4 

Dintre verbele derivate cu -arisi o. mențiune specială - 
merită a publicarisi: Este un- verb destul de întrebuințat în ; 


că a întîlnit în documentele vremii unele forme derivate, in 
frecvente: 'practisit (1803); nepractisit (1928); practisire d ). 

“În privinţa formării, Galdi presupune că este vorba de un derivat 
cu ajutorul sufixului -i de la substantivul praxis (la fel cum de la 
ponos s-a formatia ponosi). r ARE 

„1 Începînd din a doua jumătate a veacului trecut, o dată cu 

creșterea enormă a împrumuturilor latino-romanice (mai toate 
tranțuzeşti) şi cu înmulțirea formațiilor noi după model... conj. I 
s-a îmbogăţit şi continuă să se îmbogăţească mereu, așa că astăzi 
ea întrece cu mult atit ca număr.de verbe cît şi ca roductivitate, 
conj. IV“, I, Iordan, Limba.română contemporană, Ed. Min. învăţ, 
1956, È: 437. 

2 Cele mai multe din verbele formate cu -isi la Golescu apar şi 
în slioționarul lui Stamati şi în acela al lui Pontbriant, dar fără 
sufixul grecesc. Mai mult. chiar, la forma verbală publicat Stamati 
ia atitudine împotriva formelor cu -arisi, care tot mai circulau, şi 
pe care le consideră greşite: „public nu publicăvisesc“. =. | 
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acea. perioadă. în care se răspîndise procedeul de a face cunos- 
cut celor mulți știrile din cărți, gazete sau înștiințări. Folo- 
sirea cuvîntului era ușurată prin originea lui latină și prin 
existența lui, atît în limbile franceză și italiană, cît și în 
limba rusă (publicovati). Cuvintul este atestat încă de la 
sfîrşitul secolului al XVIII-lea sub forma pobliculwi, într-o 
scrisoare particulară din 27 iulie 17914. e pat, 

„* Mai tîrziu, în' jurul anului 1821, atestările se înmulțesc. 
M- .Gaster? înregistrează forma publicarisiti în anul 1818, 
Într-o scrisoare a mitropolitului Dionisie Lupu din 23 martie 
1851 apare forma publiouit, la fel în adresa divanului țării 
către Heliade, în legătură cu scoaterea unui ziar; într-o scri- 
soare a lui Tudor Vladimirescu către marele vistier Alexan- 
dru Filipescu-Vulpe, din 20 martie 1821, apare forma publi- 
çarisi.. Aături de formele fublicarisi și publicui care sht 
— după cum se vede — cele mai întrebuințate, apare și 
forma poblijarlui într-o scrisoare din 30 martie 1821 care 
se apropie de cuvîntul german publizieren, 

Alături de verbele în si, trebuie amintit și verbul pro- 
bălui, folosit o singură dată de Golescu. Forma este carac- 
teristică pentru neologismele. întrebuințate în Transilvania 
pe la 1821, adică pentru perioada în care în Țările Române 
se exercita influența elementului fanariot. 

L. Galdi? arată că în locul termenilor, grecești care apar 
în Muntenia și Moldova se întrebuințează în Pransilvania + 
termeni ungurești sau latinești.  Paralelismul lexical. este 
completat de un paralelism al derivatelor verbale. Formațiilor 
verbale în -isi întîlnite în Muntenia și Moldova la neologis- 


„mele împrumutate din franceză sau italiană le corespund , 


— 


1N. Iorga, Studii și Documente, VIII-IX, p. 19. 

„2M. Gaster, Crestomaţie română, Texte tipărite şi mânnscrise 
(secolele XVI-XIX), dialectale şi populare cu o introducere, grama- 
sics gi un glosar româno-fiancez. Leipzig-Bucureşti, 1891, vol. IL, 
P. . d 


“a Ladislau Galdi, Problemi di geografia lingvistica mel rumeno 


' del sette cento, Roma Biblioteca dell’ Academia d'Ungheria in Roma, 
„1938, 6, p. 26. Cf. recenzia din Buletinul Institut. de filolog. rom. 


„Al. Philippide“, vol. VII-VIII, p, 338 şi urm. 


gi 


- încorporar! 


—- în Transilvania — verbe formate cu sufixul -ălui (-d7-B 
ui). 
l Pentra a ilustra afirmaţia că astfel de formații verbale 
în —arisi n-au pătruns în limba română din Transilvania 
se dă ca exemplu, în lucrarea citată, verbul corespondarist 
lxopconovrépwov) folosit în Muntenia și în Moldova; 
în timp ce în Transilvania apare corespondălui. Deşi nu știm 
dacă probarisi a circulat în Muntenia și Moldova în perioada 


fanariotă (în Galdi nu- este dat), este evidentă asemănarea. 


formaţiei lui corespondălui cu probălui, care apare la Golescu. 
În legătură cu verbul înteresarisi, atestat și de N. Iorga; 
într-o scrisoare de la Sibiu din 1821, sub forma interesarisește; 


trebuie remarcat faptul că la Golescu apare și participiul, ! 
dar nu cu: forma corespunzătoare verbului derivat cu sufi- ] 


xul -isi, ci cu forma pe care o are azi: interesat, p, 38. Aceasta 
dovedește că alături de înferesarisi, verbul circula și cu 


forma interesa!, care în cele diñ urmă s-a impusă, cum rezultă; ` 


printre altele, și din faptul că apare, cu ultima formă atît 
în dicționarul lui Stamati cât și al lui Pontbriant?. 
Cercetarea neologismelor din scrierea lui Golescu arată 


"că din punctul de vedere al adaptării formale, cele mai multe 
mpramatari nu au o formă consacrată, fapt care explică. 
i 


î 
şi diversele fluctuații de formă. De aci rezultă că neologismele 
lui Golescu fac parte dintr-o primă perioadă a procesului di 
è a neologismelor în limbă. ep hi 
Ipoteza poate fi susținută dacă cercetăm neologismele 


a și din cele două puncte de vedere: fonetic şi morfologic, din 


care este privită, de obicei, problema adaptării neologismelor. 
` Se poate spune că în procesul de adaptare a neologismelor 
se disting două faze. j A ` 


1 Apare, în Carte trebuincioasă pentru dascăli, Viena, W85. 
La impunerea formej interesa va fi contribuit și coexistența 
substantivului interes. La Golescu apare sub formă de pl. interesu- 


„vile, p. 107. Dealtfel interes este atestat încă din 1870 într-o tradu- 


cere din grecește. Cf. Grai și suflet, III, p. 150. 


3 „În timp ce la Stamati sînt date forme în totul asemănătoare ` 


cu cele de azi, la Pontbriant toate formele sînt scrise cu consoană 
dublă. Faptul se datorește, evident, modelelor străine corespunză- 
toare“. Iorgu Tordan, Un dicționar de neologisme, din anul 1862, 
în „Studii şi cercetări lingvistice“, I, 1950, fasc. I, p. 67—68. 
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Prima fază este caracterizată prin existența formelor 
oscilante, rezultate fie din folosirea unei limbi diferite, fie 
din copierea formei scrise ori din redarea formei orale. A doua 
fază o constituie adaptarea propriu-zisă, conformarea la legile 
fonetice și gramaticale existente. În această fază, neologismele 
încep să aibă aceleași tratamente fonetice cu ale cuvintelor 
existente mai de mult în limbă, cu ale cuvintelor mai vechi. 

Evident, cele două faze nu sînt riguros delimitate, în 
sensul că pot să apară, și la primele neologisme, tratamente 
fonetice similare cu ale cuvintelor vechi, după cum forme 
oscilante ale neologismelor vor fi întîlnite pînă tîrziu. Există, 
totuși, o anumită preponderență, a caracteristicilor semnalate, 
în fiecare fază, ceea ce Justitiei împărțirea propusă mai sus. 
Se mai poate adăuga și faptul că cele două.categorii sînt cons 
forme și cu dezvoltarea generală a limbii, presupunînd exis- 
tenţa a trei factori care trebuie luaţi în. consideraţie, 'ori de 
cîte ori se pune problema pătrunderii în limbă a cuvintelor 
noi: timpul scurs de la intrarea neologismului în limbă, nu 
mărul Și gradul de instrucțiune al vorbitorilor. i 

Dacă pentru cuvintele din prima fază a procesului de 
adaptare formală se pot da numeroase exemple — și am 
dat chiar —, din a doua fază de adaptare propriù-zisă; 
exemplele sînt mult mai puține. Iată cîteva: 4 

lostărie p. 42, 45, 83 cu e trecut la ă; 

grămătici p. 139, cu a neaccentuat trecut la ă; -- 

lemonade p. 45, cu i trecut la e. i; 

De asemenea, puțin numeroase printre neologismele 
cărții lui Golescu sînt și cazurile de adaptare morfologică. 
Se 'observă, în special, ezitări în privința redării pluralului. 
Astfel întîlnim : piaze, p. 25, 41, 83, 85, 86, 100, piețe p. 15, 
75, 87, și piei p. 17, 85; fiacăre p. 30 (sau fiahere p. 17), dar 


„și fiacări în forma articulătă fiacările p+ 82; instrumente p. 121 


şi înstrumenturi p. 121; munuscripte p. 115 și manuscripluri 
p., 115. Ca ezitare în privința genului semnalăm pe munuscript 
p. 116 alături de manuscriptă p. 116. . z 

- Situația deosebită pe care o au cuvintele noi din lucrarea 
lui Golescu iese și mai bine în evidență, dacă le comparăm cu 
neologismele intrate, mai tîrziu, în limbă. Operația este uşu- 
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rată de apariţia studiului similar asupra ncologismelor în 
opera lui Anton Panni. | 

Din comparaţia cu acest studiu rezultă că la neologismele 
din lucrarea lui Golescu nu, întîlnim atît de multe cazuri de 
adaptare fonetică și morfologică, cum apar la acelea din'scrie- 
rile lui Anton Pann. Acest fapt ne întărește convingerea că 
perioada în care apar neologismele folosite de Golescu este 
mai apropiată de data cînd aceste neologisme vor fi fost 
întrebuințate pentru prima dată în limba română. ` 


Cu alte cuvinte, putem afirma că neologismele din cartea 


lui Golescu, intrate de puţină vreme în limbă, au fost folosite 
de un număr mai mic de vorbitori, dar cu oarecare cultură, 
câtă vreme neologismele din scrierile. lui Anton Pann, 
intrate mai demult în limbă, erau folosite de mase mai mari 
de vorbitori, dar fără o cultură deosebită. nodi 
pa 4 : r ` T | E, 
B. Adaptarea semantică i i T 


Pa 


ne prilejuiește o mai profundă cunoaștere a procesului com- 
plex pe care-l constituie în secolul al XIX-lea folosirea. cuvin- 


telor noi, nu numai din punctul de vedere al formei, ci și al: 


sensului. S 

Pentru Golescū, problema cea mai grea nu era atît tmpru- 
mutarea cuvintelor necesare denumirii lucrurilor “noi, cît 
folosirea lor în așa fel încît cititorii să le înțeleagă. În această 
privință, o grijă deosebită trebuia să acorde sensului cuvinte- 
lor. Modul în care Golescu rezolvă această problemă ne obligă 
să remarcăm, o dată în plus, simțul lingvistic al călăto- 
rului muntean. 4 : 


Studiind sensul neologismelor ne vom opri, în special, - A 


asupra felului cum redă, Golescu sensul numeroaselor cuvinte 
străine neîmprumutate, dar al căror conținut trebuia să-l 
comunice cititorilor săi, fimd vorba de noțiuni noi. 


1B. Cazacu și I. Fischer, Neologismele în scrierile bui Anton 
Panu, în „Contribuţii la ist. lb. rom, lit. în sec. XIX“, vol. I, Ed, 
~ Acad. R.P.R., 1956, p. 23 şi urm. E II e tel 
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Cercetarea ncologismelor din Însemnare a călătoriei mele” 


Cunoscător al cîtorva limbi străine (greaca la perfectie -— 
ca toți boierii culți ai epocii — germana, italiana și, probabit, 
franceza), Dinicu Golescu folosește și traducerea cuvintelor 
împrumutate pentru a face față dificultăților pe care-i 
le punea găsirea unor corespondente românești pentru cuvin- 
tele străine. Traducerea termenilor va fi fost, desigur, unul 
dintre primele procedee la care s-a gîndit Golescu, în efortul 
său de a găsi termenii necesari numirii noțiunilor noi. Trans- 
punerea cuvintelor străine în românește, cu mijloace proprii 
limbii române, reprezenta însă o operație complexă și plir 
de: dificultăți. $ Fa 
`. Dacă, uneori, reușește să realizeze o traducere integrală 
ca în cazul formulelor: „învățătura credinții“ sau „lucrarea 
pannaria”, care sînt calcuri, primul după teologie, al doilea 

lupă agricultură — alteori foloseşte un cuvint nou alături 
de un termen tradus, ca în cabinet firesc! p. 27, 116,'138, care 
reprezintă, desigur, „traducerea“ lui das Naturalienkatinett 
„cabinet de istorie naturală“. i : i 

Mai frecvent folosit de Golescu este procedeul împrumu- 
tului de sens. Avantajul, acestui procedeu consta în faptul 
că termenul era încorporat în categorii de cuvinte cunoscute 
dinainte. . k ; TOEN 
Astfel, cuvîntul chip este folosit de Golescu în locul ter- 
menului tablau, care nu intrase încă în limbă sau nu cra prea 
i esa Mai tîrziu Golescu folosește în loc de chip termenul 
cadră:. 

Iată alte cîteva exemple în care se folosesc termeni din 
fondul tradițional cărora li se dă un sens nou, după cuvântul 
străin: scobit pentru sculptat, deșteptat pentru ctvilizat, im- 
pietrit pentru fosilizat sau sratificat, temei pentru postament, 
dă d pentru Bancă etc. 

n afară de procedeele enumerate Golescu folosește peri- 


` fraza, pentru a numi unele obiecte 'sau însuşiri pe care nu le 


cunoștea dinainte, dar pe care trebuia să le aducă la cunoș- 


1 Termenul firesc pentru natural, cunoscut şi întîlnit în cpocă 
(Mumnleanu), este atestat în Biblia de la Bucureşti, 1668. 
„- 2În D.A., s.v. cadră e atestat primă oară la Golescu. EI folo- 
seşte termonul și pentru națiunea de peisaj, într-o perifrază: „Gră- 
iască adunare de cadre lucrate cu mâna făr'” dă fefe“, p. 181. 
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tință cititorilor săi. Procedeul nu este izolat de celelalte, ci 
se împletește, de obicei, cu alte procedee. Fată, bunăoară, 
cazul formulei școala a multora meşteşuguri (la care ne-am mai 


referit), care este, desigur, „traducerea“ termenului Pòly- 
tedhnikum, folosit ca nume al școlilor superioare tehnice din 


Germania. În cazul de față Golescu ică termenul străin - 


eu ajutorul traducerii. a à 

Alteori nu poate fi stabilită o apropiere între perifrază și 
traducere. Iată, de exemplu, perifraza pe care Golescu o 
folosește în locul cuvîntului gondolă: „luntri... unde au şi 
un acoperiș întocmai ca coșul ‘de carîtă, pe care cînd vor îl 
ridică“ p. 82. ` ` : 

Sînt Însă și cazuri cînd se vede clar că avem de-a face cu 
procedeul perifrazei. Golescu exprimă, prin mai multe cuvinte 
ceea ce ar fi putut spune cu unul singur. Astfel, la începutul 
primei sale călătorii, folosește perifraza „casă de observaţie 


astronomicească“ p. 18, pentru observator (astronomic). Intere» ` 


sant este că voind să spună prin mai multe cuvinte ceea ce 

utea exprima printr-un singur termen străin, folosește — în 
Be deun neologism, —două : „observație“ și „astronomicească“. 
Notăm că spre sfârșitul cărții, cu ocazia celei de-a treia călă- 
torii, foloseşte termenul Observatorium p. 138. 


Glosarea. Golescu este conștient de noutatea termenilor 
pe care îi folosește și își dă seama de dificultățile pe care le 
vor încerca cititorii săi în înţelegerea acestora. Desigur, unii 
dintre termenii folosiți de Golescu mai fuseseră întrebuin-: 

„aţi înaintea lui, dar înţelegerea lor de către cititor rămînea 
`o problemă dificilă, fie că erau folosiți de Golescu pentru 
prima oară, fie că intraseră de puţină vreme în limbă. 

Atitudinea lui Golescu față de neologisme poate fi apro- 
piată de comportarea lui dinaintea lucrurilor necunoscute 


pe care le întâlnește în călătoria sa. Ori de cîte ori vede ceva - 


nou, se oprește, descrie cu minuțiozitate, dă tot felul de 
amănunte și încearcă să-i lămurească, cît mai bine, pe citi- 
tori. Dorinţa de a comunica și altora cele văzute îl obligă 
să găsească o soluție problemei cuvintelor noi. Încercînd să 
redea în românește tot ceea ce vede, își dă seama de greutăți 
pe care nici nu le-ar fi bănuit, Face apel la limba greacă, 
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dar constată curînd că nici folosirea limbii greceşti nu rezolvă 
toate problemele, deoarece dă peste cuvinte străine cu sens 
mai mult sau mai puțin depărtat de cele din limba greacă. 
Cuvintele pe care le află în limbile străine îl obligă la un îndoit 
efort: mai întîi munca de a le înțelege şi apoi munca-lingvis-, 
Lică propriu-zisă de a încerca să redea, într-un fel oarecare; 
ceea. ce înțelesese sau credea că a înţeles, La fel ca în fața. 
obiectelor noi, necunoscute, zăbovește și în prezența cuvin- 
telor noi încercînd să le explice pe cele care i se par mai greu 
de înțeles. .. î ý ; 

Se cuvine deci să studiem cu atenție glosarea termenilor; 
folosită destul de frecvent în Însemnare a călătoriei mele. 

În cercetarea termenilor explicaţi de Golescu se pot urmări 
mai multe aspecte, ținînd seama, de procedeul de explicaţie 
la care recurge autorul: explicarea în subsolul paginii, în * 
context (cu ajutorul adverbului explicativ adică sau prin 
explicare integrată în context), cu ajutorul verbelor a numi 
şi a zice. Ne vom opri numai asupra, glosării (explicarea în 
subsolul paginii), acesta fiind procedeul cel mai semnificativ. 

Cuvintele explicate de Golescu, prin note în subsolul 
paginii, nu sînt prea numeroase (douăzeci și șase). Dezvol- 
tarca pe care o dă notelor este diferită și, am spune, în pro- 
porție cu noutatea termenului și cu greutatea de a-l explica. 
Cea mai scurtă este nota de la falaturi (numai două cuvinte: 
„case împărătești“). Cele mai lungi sînt pentru cuvintele 
«ilvagen și vapor, la care notele se transformă în adevărate 
dizertaţii științifice. 5 

Iată cuvintele explicate de Golescu în note de subsol: 
+1 flocrator p.'22, ailvagen p. 73, alee p. 9, amfiteatru p. 41, 
arhilect p. 8, cabinet firesc p. 27, casă de observaţie astronomi- 
cească p: 18, cataract p. 8, deputați p. 21, ghirlandă p. 28, 
havuzuri cu șadrivanuzi p. 8, invaliji p. 15, mumie p. 15, 
Nereide p. 50, palatiri p. 24, piate p. 25, piramidă p. 28, 
pþorlo-franco p. 78, postamenturi p. 48, seturi p. 10, sjena p. 16, 
şpaler p. 49, TȚircus Ghimnasticus p. 45, vapor p. 80. 

Pentru a ilustra procedâul de glasare al lui Golescu, dăm 
trei exemple, dintre. cele. mai. concise. 


Alee: „Alee să chiamă un drum cu copaci pe amîndouă 
părțile sădiți, sau aproape sau mai departe, sau scurţi sau 
mai nalți“(9). 

Statue: „Trup de om lucrat sau de marmură, sau, de aramă, 
sau de orice alt metal“ (10). -. | pi 

Mumie: „Trup de om întreg nezmintit, carnea, pielea, 

„niagră și uscată pe oase“ (15). 

Cercetînd felul cum sînt date diversele explicații în notele 
din subsolul paginilor, se remarcă unele deosebiri. În majori- 
tatea cazurilor, cuvîntul explicat nu mai apare în notă, ceea 
ce ne amintește, într-un fel, definițiile din: dicționar (contri- 
buie la această impresie și conciziunea celor mai multe note). 
Acesta este cazul celor, mai multe explicaţii. A 

Alteori, în note, se repetă cuvintul din text, cala: ailva- 
gen, alee, lux, Nereide, seturi, vaporul. E A 

Dacă cercetăm, din punctul de vedere al originii, cuvin- 
tele explicate în note, se constată că unii termeni erau cunos- 
cuţi de Golescu și din limba greacă. Așa sînt: aftocrator, amfi- 
teatru, cataract, piramide sau havuz şi șadârvan (ultimele două 
venite din limba turcă). Faptul că, deși cunoscute de Golescu, 
ele sînt totuși explicate în note, dovedește că preocuparea 
lui se îndreaptă nu atît spre a înțelege:el însuși cuvintele ci, 
mai ales, spre a le lămuri cititorilor săi. 

Cercetarea diverselor procedee folosite de Golescu în 
explicarea, cuvintelor noi provoacă întrebări legitime. În ce 
măsură procedeele erau create de Golescu? Diversitatea și 
mulțimea procedeelor utilizate fac parte dintr-un sistem 
unitar de care Dinicu Golescu își dădea seama, sau urma și 

„în această privință — ca în atitea altele — exemplu străin? 

Explicarea notelor în context sau în josul paginii nu era 
inovaţia lui Golescu. El urma, în această privință, exemplul 

altor scrieri din secolele. anterioarei. E 

1 Demostene Russo dă informații prețioase, în această privință, 

vorbind despre ziarul grecesc „Ştiri pentru ținuturile răsăritene“ 

apărut la Viena, la 2 iulie 1811: ',;0 inovaţie a ziarului este că pe 
partea de jos a paginii are explicațiuni ale unor cuvinte din text, 

e cele mai multe ori geografice“, Şi mai departe: „Întrucit priveşte 
limba, editorul ori de cîte ori crede că nu va fi priceput de cititorul 
inteligent pune în paranteză explicaţia. cuvîntului respectiv”. 

Demostene Russo, Studii istorice greco-voindie, p. 384 şi urm, |- 
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Procedeele multiple și variate s-au născut în acea epocă 
din nevoia imperioasă de a se explica termeni noi, cars. 
pătrundeau în limbă în număr tot mai mare odată cu ele- 
mentele de cultură importantă. i i 

Explicaţiile date în context sau în josul paginii constituie 
faza premergătoare glosarelor.și, mai apoi, a primelor dicţia- 
nare. , . 
În această privinţă, lui Golescu îi revine meritul de a ti 
sesizat toate-aceste procedce în tipăriturile vremii și — conști- 
ent de'rostul cărţii sale de a le fi folosit din plin spre înlesni- 
rca cititorilor” săi. rit ` 

Efortul său, în această direcție, se încadrează în preocu- 
parea dominantă.de a „comuni“ compatrioților săi cele văzute, 
„spre folosul naţici“. + i 

Din discutarea faptelor privitoare la explicarea termenat- 
lor, reținem semnificația glosării în cartea lui C.D. Golescu: 
glosarea; termenilor dovedește conştiinţa, scriitorului că folo- 
sește cuvinte noi sau insuficient încorporate în limbă, care 
nu puteau fi înţelese decît explicate. ` j 

S-ar părea că amănuntele privind procedefle de explicare 
a termenilor sînt mai puțin legate de problemele vocabula- 
rului. În realitate, discutarea lor ne ajută să luminăm pro- 
cesul dificil, pe care-l constituia — în perioada. lui Golescu — 
explicarea unui termen nou. Mulțimea, varietatea şi, 
am zice, stîngăcia cu care sînt mînuite aceste procedee arată 
dificultățile întîmpinate în drumul spre. aflarea explicaţiei 
celei mai potrivite. : ; 


b. Folosirea improprie a neologismelor. încorporarea semar: 
tică a neologismelor era, mai ales în perioada lui Golescu, 
o dificultate care nu putea fi realizată fără ezitări și erori. 

Întilnim și în Insemnare a călătoriei mele termeni folo- 
siţi, în mod impropriu, datorită fie unei eronate interpretări 


etimologice, fie unei greşite. sesizări a înțelesului pe care-l 

are cuvîntul străin. lată câteva exemple: ` ` 4 
garnison (soldat) bătrin“ (cf. D.A..s.v. cu înţelesul impro- 

priu de soldat .de garnizoană); „Şcoală pentru copiii garniso- 


nilor şi ai invaliților, adecă ai bătrinilor şi ai răniților, şi 


pentru cei ce nu mai pot lucra pentru vericare prieină“ 
„121. i 
p Maghistrat „magistratură“: „Şi cînd jăluitorii nu să odih- 
nesc după hotärîrile Maghistratului alcătuit de Nația Să- 
sească, pornesc jalba lor la Sibii“ p.5. 
metal „minereu“: „Destule bucăţi de. metaluri cu -pămîn- 
tul lor nelucrat“ p. 10, 15, 47. 


melalicesc „mineral“ (adj): „Și în satul. Slatina, ce mai 
sus am numit, este apă metalicească din care beau şi băi“ 


‘`p. 104, 12, 55,102. . . r ; i 

„ politicos „politician“: „Rămîidu-i destui. 5§ ani pînă la 
20, de va voi să să facă un bun praviliaș, sau ostaș, sau dọf- 
tor, sau mathematic, sau politicos, sau neguțetor“ p. 139. 
< sislemă „breaslă, clasă socială“: „Căci nu scriu numai 
pentru îndreptarea noastră, ci și, a Clirului bisericesc şi a 
Sistemii neguţetorești, cum și a tot norodului p. 108. 


Se poate spune însă că scriitorul a dat dovadă de multă 
sfială și rezervă în împrumutarea și folosirea cuvintelor noi, 


Faptul apare cu atît mai evident, dacă ne gîndim că rîndu . 


rile cărţii sale sînt, de fapt, note de călătorie, în care prezen 
ncologismelor este nu numai explicabilă, dar și necesară, 

Rezerva față de materialul lexical străin poate fi expli- 
cată ca o atitudine determinată de întreaga sa structură 
psihică. 


Nu trebuie să se uite că, în ciuda ideilor sale avansate, 
Dinicu Golescu, prin vîrsta și poziția sa socială, era tributar: + 


mai mult vechiului” decît noului. 
Contribuţia lui Dinicu Golescu ta’ dezvoltarea lexicului 
limbii române literare PNR . 


Pentru cunoașterea cît mai exactă a locului ocupat de 
neologisme în lexicul limbii române literare se impune o 


cercetare mai' amplă care să cuprindă, pe de o parte, situația > : 
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eg 


neologismelor în limba literară a epocii lui Dinicu Golescu; 
iar, pe de altă parte, situaţia lor în raport cu evoluţia. lexi- 
cului actual al limbii române, i F 
Raportarea multiplă, la epoci diferite, ne dă posibilita~ 
tea să surprindem ceva din procesul complex al pătrunderii 
neologismelor în lexicul limbii române. ju 
Numai cînd, pe baza unei cercetări exhaustive a lexicus 
lui din secolul al XIX-lea, se vor cunoaște toate neologismele 
care au participat la procesul de îmbogățire a lexicului, se va 
vedea că dintre nenumăratele neologisme ale secolului numai 
unele au reușit să ocupe o poziţie sigură în vocabularul lim- 
bii. Atunci se va vedea că și între aceste neologisme există 
diferențieri: unele au pătruns în vocabular, dar n-au reușit 
să ocupe decît un loc nesigur în fondul pasiv, unde s-au men- 
ținut sau nu, iar altele au pătruns pînă în fondul activ; 
consacrindu-se mai mult sau.mai puțin-definitiv. Dintre 


e aug din urmă cîteva au pătruns chiar în fondul principal 
lexical. $ 


Toate aceste considerații explică de ce, pentru o cît mai 


bună cunoaşterea neologismelor din Însemnare a călătoriei 


mele, socotim util să încercăm și o raportare la situația din -~ 
cpocă şi de azi, ca două aspecte ale aceleiași probleme mari. 


I. LOCUL NEOLOGISMELOR FOLOSITE DE DINICU GOLESCU ; 


ÎN LIMBA LITERARĂ A EPOCII 


Pentru delimitarea locului pe care-l ocupă neologismele | 


lui Golescu, în perioada primelor decenii ale secolului al XIX- 
lea, este necesară raportarea la scrierile epocii. Cunoașterea 
prezentei sau absenței neologismelor,. de care ne-am ocupat; 

lucrările epocii ar contribui la cunoașterea răspîndinii şi 
frecvenței neologismelor,. și deci a puterii de circulație, a 
viabilității neologismelor în epocă. Pentru efectuarea unei 


asemenea cercetări ar fi nevoie să ne adresăm diverselor |. 


categorii de scrieri în care putem presupune că s-ar afla neolo- 
gisme. Mai mult chiar, o cercetare completă ar trebui să 
țină seama și de limba vorbită, 


# 


Tutecesul cercetării limbii vorbite poate fi demonstrat 
“şi. cu ajutorul unui amănunt. „Convorbiri literare“, an, 
XVIII (1884), nr. G , se dau în traducere trei scrisori ale lui 
Ubicini, apărute prima dată în 1849, în „Le siècle“ din Paris, 
sub titlul: „Trois mois en Valachie“.. În textul tipărit se află 
următorul fragment care, pe lîngă informaţiile. date referi- 
tor la un ncologism, întîlnit la Golescu, interesează și pentru 
aspectul general al problemei. „Străjerul meu vorbea, lati- 
neşte. Adineaori pe cînd îmi făceam  primblarea zilnică în 
afară de zaplaz, în partea lazaretului, scara, se coboară, pînă 
la malul Dunării, am zărit vaporul austriac care intra: în 
port- Străjerul mi l-a arătat cu degetul zicîndu-mi: He, 
domne, vapor a venit. Îmi închipuiesc. că dacă vapoarele, ar 
fi fost inventate în vremea lui Cezar, tot astfel ar fi grăit 
un. legionar roman“. $ : N 
“Lăsând la o parte interesul general al citatului din punc- 
tul de vedere al istorici limbii, ne referim, pentru unimoment, 
numai la neologismul vdpor. De remarcat, în primul rînd 
data atestării: 1849 adică 23 de ani după ce Golescu își scri- 
„sese' cartea. Apoi forma și genul substantivului, identice 
cu ale lui Golescu și cu cele de astăzi. Amănuntul contra- 
zice afirmaţia lui Adamescu! după care în limba română 
cuvîntul a fost întîi de genul feminin: vapoare și articulat 
vapoarea. `. 

De fapt, afirmația lui Adamesçu este infirmată, în ce 
priveşte cea dintii atestare sau din punctul de vedere al 
genului, în primul rmd, de folosirea cuvîntului de către 
Golescu. Cuvîntul este folosit în 1825, iar forma este de mas- 

„culin sau neutru, dacă ţinem scama că la Golescu nu apare 


pluralul. Dar, după cum am. afirmat, prezența cuvîntului | 
vapor, în fragmentul citat, este- semnificativă și pentru că! 


subliniază valoarea informaţiilor privind limba vorbită. Cu- 


vintele pe care străjerul le-a 'spus sînt reproduse aidoma, și 


subliniate de Ubicini. 


€ . WE N J . 
Problema este cu atît mai interesantă, cu cât nu trebuiei 
să uităm nici faptul că; chiar în limbile străine, pe care le 


- 1 Gh, Adamescu, Adaptarea la mediu a meologismelor, Buc. 
1938. $ i 


E S suit Fată 


“în comparaţie. cu 


cunoștea Golescu, cuvîntul era nou (ca dealtfel si nume 
alte cuvinte) fără să fi căpătat o iri definitivă.. intro 
harta, A poza cae în Umha franceză, cu primul itinerar de * 
avigaţie cu abur, pe Dunăre, di J mi 
ii pliu p n 1887, se olexegia termënul 
Dealtfel nici limbile franceză şi italiană n-au păstrat: ter- 
menul vapor pentru a denumi vasul cu aburi2. Pericolul ómo- 
nimici cu vapor „abur“, care va fi intervenit în limba :fran- 
ceză și italiană, a fost evitat în limba română prin diferentiez 
rea' după gen: m. vapor-vapori; neutru. vapo vapoare. Deo- 
sebirea dintre ele este ajutată și de faptul că, vapor „abur“ 
este folosit de obicei la pl. „vapori“, Interesant este faptul 
că Dinicu'Golescu se referă și la noțiunea vapori dar folosește 
termeni din fondul tradițional: abir și abureală E 79 “în 
nota la cuvîntul vapor: ~ AR at 
Așadar, propunîndu-ne să cercetăm situația neologismelor 
în perioada primei jumătăţi a secolului al XIX-lea, ar trebui 
să studicm atît aspectul. scris cît și aspectul vorbit. al limbii 
române. În lucrarea. de față, nu numai că nu ne vom ‘ocupa 
de amîndouă aspectele dar nici măcar nu vom putea cerceta 
toate stilurile limbii scrise, ci: nesvom opri numai asupra 
cîtorva opere.'beletristice sau lexicografice. 


A. Opere beletristice . A j 
Stabilirea riguroasă a poziției pe care o ocupă 'Galescu 
E com ilalți scriitori contemporani, în uţilizarea 
ncologismelor,. ar cere raportarea la toate operele și ła toți 
scriitorii epocii: Deoarece o asemenea comparație amănun-. 
țită ar depăși cadrul pe care ni l-am propus, restrîngem cerce- 
pa la o ei parțială, care — chiar dacă nu o va 
epuiza — ne va duce totuși la o mài bună 

d poe, p: ȘI | bună cunoaștere . a 


ata p Romania O.N.T.“,-nr. 5, mai 1940 lg 
n dicționaru i Pontbri ` X aS 
bateau à vapeur, p roscapiba.. ci det pnia Papon vap PTE e m 


3A. Pann foloseşte forma de singular: întiil i 
maşinilor de'vapor...“; câ. B. Cazacă Sa Fisher op: aT 
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"are la M. Popovici un sens religios. Alteori, cum era și. firesc, 


s. anterioare ` a 


Din epoca anterioară anului 1826, am luat în considera= 
ţie două scrieri din genul însemnărilor de călătorie ale lui 
Dinica Golâscu: „Călătoriile lui Mihail Popovici“! și „Călă- 
toria lui Barbu Ştirbei2“, Ceea ce ne interesează — în primul 
rînd — este în ce măsură folosesc și scriitorii, la care ne refe- 
rim, neologisme pentru numirea lucrurilor noi, și — mai ales— 
dacă folosesc aceleaşi cuvinte noi ca Dinicu Golescu. 

Cercetînd mai întîi_rîndurile lui Mihail Popovici, trebuie 
să subliniem că, deși e vorba de o călătorie întreprinsă în 
Rusia și nu în apus, ca în cazul lui Golescu, totuși utilitatea 
rezultatelor obținute nu scade, mai ales dacă reamintim 
— fapt îndeobște cunoscut — că în Rusia s-a exercitat o | 
puternică influență franceză înainte de aceea efectuată asu- 
pra limbii române. Aşa se explică — pe de altă parte — pre- 
zența, uneori a acelorași neologisme, în ciuda diferenței de 
timp (55 de ani), între cele două lucrări. Există, în rîndurile 
scrise de Mihail Popovici, un număr de 14 cuvinte noi, întl- 
nite și în cartea lui Golescu și pe care'le enumerăm, în ordine 
alfabetică: baron, canal, comedie, curierul, deputații, gazetul; 
“(gazeturi ), ghenerali, gobernatorul, miniștri, mustră (muştră), 
muzice, ofiliri, papistast, paradd. £ j 

Uneori există diferențe de sens; astfel cuvîntul deputații 


întîlnim cuvinte care nu apar la Golescu: floturile, raiteri etc. ! 
Întîlnim la Mihail Popovici și încercări sporadice de a ; 
explica termenii mai puțini cunoscuţi. , -j 
Referindu-ne la însemnările lui Barbu Ştirbei trebuie 
„să specificăm, că nu ăvem o expunere completă, ci e vorba 
de o relatare fragmentară păstrată într-un șir de scrisori 
către negustorul sibian Hagi Pop. Așa se explică, în parte; 
de ce numărul cuvintelor noi, la care ne referim, este destul 
de redus. E A i 


1 Călătoriile în Rusia ale preotului bănățean Mihail Popovici * 
(1770—1771), publicate de N.. Iorga, Arad, 1901. 

2 N. Iorga, Un boier oliean la Karlsbad în 1796—1797. Călăto- | 
ria lui Barbu Știrbei în apus. Analele Acad. Rom., Seria II, tom. 
XXIX, 1905—1906, Mem. Secţ. Istorice, Ey Ă y 
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Ca şi în cazul primei scrieri de care ne-am ocupat, con- 
statăm și aici prezența cîtorva cuvinte noi (10) întîlnite mai 
târziu şi la Golescu. Le enumerăm în ordine alfabetică: 
bal (baluri), baron, carită, comedie (cowmtdii), Duca, . ecse- 
lenjia, gazeturilor, ghinăral, muzica, ziromonii, 

Alături de cuvintele noi citate, întîlnim altele care nu 
apar în rîndurile lui Golescu, precum adeverinţă, anbasador,; 
lt diligenză (Şi dilijanțul), (am dat) parolă, sinior, 
facem ) spajiri, vizită etc. 

Din cercetarea materialului neologic, extras din cele două 
scrieri anterioare datei în care Golescu întreprinde călătoriile 
sale, se pot desprinde următoarele observaţii generale: 

— prezența acelorași cuvinte în rîndurile celor trei călă- 
tori (Mihail Popovici, Barbu Ştirbei, Dinicu Golescu) dove= 
deşte că, de fapt, se poate vorbi, mai mult, de termeni care 
circulau în limba epocii și mai puțin, de cuvinte introduse 
pentru prima dată de vreunul din cei trei scriitori; 

— faptul că întîlnim în cele două, scrieri de la sfîrșitul 
secolului al XVIII-lea termeni care nu apar la Golescu; 
deși acesta se referă la noțiunile respective, demonstrează 
încă o dată că la Golescu se poate vorbi mai degrabă de o 
rezistenţă în faţa neologismelor decît de o goană după cuvinte 
noi. > : : 

ze 0 ` Y 


n Ea . Pi 


b. contântpotăue M 
| Dintre. scriitorii contemporani cu Golescu, ne-am oprit 
asupra lui Barbu Paris Mumuleanu, datorită faptului că, 
există o cercetare a lexicului acestuia, la care ne putem referit, 
Deși prezentarea neologismelor, în lucrarea la care trimitem; 
nu are un caracter exhaustiv, putem realiza totuși o compara: 
ţie cu neologismele din-cartea lui Golescu. | 
O primă apropiere pe care o putem stabili între cei doi 
scriitori constă în faptul că și la Mumuleanu apare procedeul 


1 Gr. Brincuş, Limba poeziilor lui Barbu 
„Contribuţii la ist. lb. ba lit. în sec, al 


X-lea“ I.I, 
Acad. R.P.R., 1956, p. 7—22. + ea”, vol. I 


+ ý 


aris Mumsilsanu, tn i 


atosării, numai că la acesta e vorba de o etapă superioară: 
strîngerea cuvintelor explicate într-un glosar, intitulat „Zi- 
cerile cele străine“, Amănuntul ne interesează direct, deoarece 
printre cuvintele explicate de Mumuleanu se găsesc și cîteva 
din peologismele întilnite la Golescu: academie, poezie, pro- 
fesor, senat, statuă, virtuos. i 

„ Ca și în cazul celorlalte scrieri la care ne-am referit, aten- 
tia ne-o îndreptăm, în primul rînd, asupra neologismelor care 
apar și la Golescu. Dium o listă alfabetică: academie, antici, . 
arhitecton (înlocuit mai tîrziu cu arhitector), bal, cabineturile, ` 
cadre, clup, curier, dame, gazeturi, lucsul, matematic, noblețe, 
nobil, poezie, politicești, profesor, senat, soțictate, statată, per- 
monte, (pirmonie), virtuos, vizitarisesc. 

“Pe lingă aceleași neologisme folosite de ambii scriitori, 
semnalăm, în opera lui Mumulcanu, neologisme, care nu apar 
în Însemnara a călătoriei mele, deși figurează noțiunile respec- 
tive: clasuri (sociale), echipaj, ecsămen, momimenturi, portre- 
turi, suvenirul, teolog etc. 4 

Deși sumară, comparaţia întreprinsă pune în evidență 
numărul mare de neologisme din opera lui Mumuleanu. 

Prezența unui număr mai mare de neologisme în opera 
unui contemporan a lui Golescu nu are nimic neobișnuit. 

Faptul devine și mai explicabil, dacă ne referim la deosebirile 
existente. în formaţia fiecărui scriitor. Golescu nu este un 
scriitor prin vocaţie; opera lui este realizarea întenţici de a ’ 
împărtăși contemporanilor cele văzute în țările prin care a ; 
călătorit. Mumuleanu, dimpotrivă, este un scriitor în adevă-! * 
ratul sens al cuvîntului; un poet çare îşi dă seama de valoa- 
rea cuvintelor noi, le 'prețuiește și le caută. aora 


& posterioare RE mi 


- Dintre scriitorii de după Golescu, ne vom referi la Anton 
Pann ale cărui neologisme au fost studiate cu minuţiozitate.! 
Scrierile lui Anton Pann. se caracterizează printr-un foarte 
mare număr de neologisme. Dată fiind mulțimea neologisme- 


1B. Cazacu şi I. Fischer, op. cit., p: 24—56. ` 


lor e de așteptat să reîntilnim multe din cele folosite și de 
Golescu; academie, arhitectură, bal, capital, clup, comedie 
curier, damă, diputat, director, ecselensie, galanton, genăzal, 
inginer, instrument, lux, marcă, mecanică, miniștri, muzică. 
pansion, pantalon, planetă, polcovnic, poliție, profesor, publica 
(publicui), scenă (şi şenă), stofă, teatru, universitate, vestă, 
re al tii y i i 
„_Şila Pann se întîlnesc foarte multe neologisme care lips 
din scrierile lui Golescu. Din numărul toare mare'de Ara 
nea termeni enumărăm numai cîțiva: capitală, agricultură, 
companie, conversație, educaţie, militar, mobilă, plante, publi- 
cație, salon, studii etc. i 
Faptul că Anton Pann a folosit un număr mai mare 
de neologisme decît Dinicu: Golescu se datorește, în primul 
rînd, timpului scurs. Şi nu contează, atât diferenţa de aproape 
20 de ani, cît mai ales faptul că anii la care ne referim, 
încadraţi în decada a treia, a patra și a cincea din secolul 
al XIX-lea, au fost hotărîtori în pătrunderea masivă a neolo- 
gismelor. S-ar putea afirma că, dacă pe Dinicu Golescu-fl 
considerăm drept reprezentantul unei prime perioade — în 
care pătrunderea neologismelor se găsește într-o fază de înce- 
put —, Anton Pann reprezintă o a doua perioadă, de desă- 
virşire a pătrunderii neologismelor. A 
i În al doilea rînd, numărul mare de neologisme. se. explică, 
prin întinderea și marea varietate a operei lui Pann. . ` 


Deși conținutul și caracterul scrierilor la care ne-a 
reierit ci eri destul dè ag se poate.constata totuși lezată 
nui fond neologic activ într-o perioadă i d 
id 0 “E AAE perioadă care se întinde ia 

Se poate cita, în acest sens, un număr—e adevărat 
foarte redus — de neologisme pe care le întîlnim la toți 
sau la o parte din scriitorii cercetaţi (M. Popovici, Barbu 

tirbei, B.P. Mumuleany, A. Pann și, evident, D. Golescu). 
tfel termenul muzică apare la toți; termenii general şi 
comedie lipsesc doar din opera lui Mumuleanu ; curier lipseşte 


i Data la care Mihail Popovici întreprinde călătoria. is 
Pui n jura căreia Anton pann îşi tipăreşte majoritatea 


numai în scrisorile lui Barbu Ştirbei; dal lipseşte din scrierea 
lui Mihail Popovici etc. i f 
Din cercetaréa întreprinsă, rezultă ću evidență că numai 
pe baza raportării la toți scriitorii s-ar putea stabili, în mod 
riguros exact, poziția lui Golescu față de neologisme. Numai 
după realizarea unor studii de amănunt privind limba 
tuturor scriitorilor din epocă se va cunoaște ce-i aparține 
lui Golescu, în sensul folosirii pentru prima dată a unor 
cuvinte noi, și ce a preluat de la alţi scriitori. k 
Cu toate acestea, cercetarea noastră — deși limitată — 
prin confruntarea lexicului neologic din opere beletristice, d 
diferite ca preocupări și timp, ne dă posibilitatea să înțelegem,- , 
în oarecare măsură, în ce constă aportul lui Dinicu Golescu 
la îmbogățirea cu cuvinte noi a vocabularului limbii literare ; 
în `scçolul al XIX-lea. M 


B. OPERE LEXICOGRAFICE 


Pentru precizarea poziției pe care o ocupă Golescu în fn- 
trebuințarea neologismelor din secolul al XIX-lea este nevoie, 
ca, pe lingă cercetarea lexicului scriitorilor din aceeași peri- 
oadă, să examinăm și în ce măsură cuvintele discutate apar 
în dicționarele epocii. ` `, PE . i 

Perioada în care apar însemnările de călătorie ale lui, 
Dinicu Golescu nu este atît de bogată în dicționare, cum 
ne-am aștepta, dacă ținem seama de avłntul luat de bultură Ñ 
“şi în special, de orientarea: spre è cultura străină. Afirmația 3 
esté 'valabilă pentru dicționarele în limba. română. Despre î 
"cele în limba greacă, Demostene Russo afirmă că erau atît ` 
de multe încît se poate vorbi de o adevărată lexicomanie, 
care bintuia principatele, în jurul anului 18214 


————— À 


1 „Zeci de pregătiți şi nepregătiţi se îndeletniceau 'cu alcătuiri 
de d icțicnare, apel e (fiind) să dea un dicţionar cît mai dezvoltat 
al limbii greceşti vechi, explicate în greaca modernă, precum și i, 
„dicţionare .greco-franceze-italiene“, D. Russo, în prefața la Dicţio- ii 
marul grec-vemân de Dr. Hector Sarafidi. s : $ 
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Lipsa unor dicționare la începutul secolului al XIX-lea 
pare cu atît mai curioasă cu cât existau, printre boieri, buni 
cunoscători. ai limbilor greacă, franceză și italiană. 
Abia odată cu încetarea influenței limbilor turcă și greacă 
și, în același timp cu orientărea, din ce în ce mai accentuată, 
spre limba și cultura franceză, boierii încep să achiziționeze 
cărți străine și să-și facă biblioteci?, Dacă ar fi să dăm cre- 
zare lui. Iordache Golescu, fratele lui Dinicu, bibliotecile se 
înmulțiseră mult pe la începutul secolului al XIX-lea?, 
Chiar dacă nu vor fi existat atîtea biblioteci, cum afirmă” 
Tordache. Golescu, sigur este că numărul cărților scrise în 
limba franceză crescuse, de asemenea, mult. Se făcea tot mai 
simțită nevoia, de dicționare românești, care să ajute la înțe- 
legerea cărților străine, sau de dicționare care să explice înțe- 
lesu] nenumăratelor cuvinte noi. Poate vor fi existat încer- 
cări de lexicoane sau dicționare la începutul secolului dar; 
fie nu ni s-au păstrat, fie au rămas în manuscris, ca încer- 
cările lui I. Budai-Deleanu şi Iordache Golescu. 
` După apariţia lexiconului de la Buda, redactarea unui 
dicționar românesc era mult ușurată. Cu toate acestea, abia 
către mijlocul secolului al XIX-lea încep să apară primele 
dicționare; mai întîi cele bilingve: Vaillant, Poenaru-Aaron- 
Hill, Bălășescu, Pontbriant, și apoi cele românești: I.D. Negu- 
lici, Pah. I. Stamati, E. Protopopescu și V. Popescu. 
Faptul că, în toate cele trei dicționare. româneşti, ca o 
trăsătură comună, accentul se pune pe explicarea cuvintelor 


1 Cel puțin așa afirmă Demostene Russo, folosind un citat 
dintr-o lucrare alui Codrica, secretar domnesc în Iaşi şi Bucureşti, 
despre dicţionarul greco-franco-italian al lui Ventoti (Viena, 1790): 
„Autorul acestui dicţionar n-a fost unul ci din ordinul dom- 
nului au colaborat la întocmirea, lui peste 30 de traducători, unii 
boieri de la curtea domnească, alții boieri pămînteni, printre care 
şi mulţi elevi ai şcoalei domneşti din Iaşi“. - . i 

E În. secolul al XVIII-lea în Bucuresti se aflau 3 biblioteci 
mari: a Mitropoliei, a şcoalei Sf. Sava şi biblioteca alcătuită de 
Nicolae Mavrocordat și aşezată în mănăstirea Văcăreşti. (N. Jorga, 
Scrisori şi documente, IJI, p. 56.) DnA k: - 

3Cî, D. Panaitescu-Porpessicius,  Zordache . Golescu. lexicolog, 
folclorist şi scviitov, în „Studii şi cercetări de ist. lit. şi fole., aie 
HI, 1954, p..28.. - Mai ja - 


Pa 
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noi justifică, folosirea lor ca termen de comparație în rapor- 
tarea la neologismele din lucrarea lui Golescu. Chiar dacă 
nu se poate vorbi la- autorii lor de o pregătire lexicografică 
şi chiar dacă, în cea mai mare măsură, nu sînt decît „compi- . 
laţii după dicționare străine“1, totuși nu se poate nega că ele 
corespundeau: unei necesități. Cum altfel s-ar putea explica 
prezența acestor dicționare sau republicarea lor în ediții 
succesive, într-un interval destul de redus. Astfel dicționarul 
lui Stamati din 1851 este publicat din nou în 1856, iar dic- 
ționarul lui Protopopescu și Popescu, apărut în 2 volume 
la 1862, a cunoscut mai întîi o primă formă într-un volum, 
tipărit la 18602. i 
Dicționarele redactate în limbile greacă, franceză și ita- 
liană nu mai satisfăceau cerințele, acum „cînd și școale națio- 
nale s-au așăzat, cînd și filozofia în limba românească a vorbi 
acuma întîi s-au început“ (p. 2). ` RA: 
Golescu imagina întocmirea unei societăți care să se ocupe 

de traducerea operelor străine, la care se referă în repetate 
rînduri: „să se facă din fii nobleții ce cunosc limbi străine, 
o cît de mică soțieta, spre a face tălmăciri din cărți străine, 
folositoare, în limba națională“ (p. 65). Mai mult încă, el se 
îndea, chiar la redactarea „unor dicționare: „nu ar putea, 
mpărțindu-se între dumnealor cîte o slovă doao, să ne aducă 
lexicoane?“ (p. .66);, í 

- În cursul lucrării ne-am referit, cînd și cînd, la dicționarele 
vremii. De astă dată ne propunem să facem o prezentare 
completă a neologismelor din cartea lui Golescu oglindite 
în dicționare, în așa fel, încît să se poată ajunge la desprin- 
derea unor concluzii generale asupra prezenţei și circulației ! 
neologismelor. Dicţionarele pe care le-am cercetat. pentru 
întocmirea prezentării propuse sînt; Lexiconul de la Buda’, 


i Dicționarul limbii= vomâne contemporane, vol. I, Cuvînt 
înainte, p. IV. A 
2fÎn lucrarea acad. Iorgu Iordan, Un dicționar de cotatie E: 
vomâneşti din anul 1862, se discută numai ediţia apărută în 1862, 
$ 8 Lesicon romanescu-latinescă-ungurescu-nemţescu quare de mai 
mufi autori în cursul a trideci şi mai mulioru ani s'au lucrat, Buda, 
. A + . ie ui j 
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1825; Vocabularul lui I.D- Negulici!, 1848; Dicționarul lui 
Stamati, 1851; Dicționarul lui Protopopescu și Popescu, 
1862; Dicționarul romåân-francez al lui Pontbriantt, 1862. 

Din păcate, ‘după cum se poate constata foarte ușor din 
datele dicționarelor, cu excepția Lexiconului de la Buda, toate 
celelalte au apărut după călătoriile întreprinse de Dinicu 
Golescu, ceea ce înseamnă că nu ne vom da seama dacă neo- 
logismele intraseră sau nu în limbă, înainte de a le fi folosit 
Golescu. . 

Dealtfel, problema raportării la datele dicționarelor are 
aspecte contradictorii. Pe de o parte, faptul că într-un dic- 
ționar se înregistrează, de obicei, cuvinte intrate în limbă 
mai înainte de redactarea lui, înseamnă. că: raportarea la 
dicționarele în discuție este utilă, mai, ales dacă nu urmărim 
numai atestarea, ci și viabilitatea. și frecvenţa cuvîntului. 
Pe de altă parte, prezența unui cuvînt într-un astfel de dic- 
ționar nu este întotdeauna. o dovadă absolut sigură a exis- 
tenței cuvîntului în limbă, ceea ce ne obligă să atribuim o 
valoare relativă raportării. lexicului neologic al scriitorului 
la dicționarele epocii. » , 

Din cele afirmate rezult ă că cercetarea este utilă, dar numai 
cu condiția ca datele să fie coroborate cu cele obținute din 
„studierea și'a altor izvoare. 

Materialul cercetat l-am organizat într-un tablou sinopticz 
în ordine alfabetică, urmărind, în primul rînd, atestarea cuvînă 
tului în diversele dicționare, iar, în al doilea rînd, deosebirile 
formale, care există între neologismele dia lucrare. Pe, baza 
tabloului” realizat, am putut da raportărilor la dicționarele 
epocii caracterul unei cercetări minuțioase și — mai mult 


11.D. Negulici, Vocabularulu romanu de toate vorbele străbune 
vepriimite pînă acuma în limb'a romana şi de toate quelle que suntu 
aa mai priimi d'acumu înginte şi mai allesu în sciinfe. Bucuresti, 
1848. = prt - 
2 Pah. T. Stamati, Disionaraşu romanescu de. cuvinte tehnice şi 
altele greu de înţelesu. Iași, 1851. 

3 E. Protopopescu și V. Popescu, Now dicfionaru portativu da 
toate dicerile radicale şi străine neintroduse şi introduse în limbă 
cuprinzindu şi termeni ştiinţifici şi literari, Bucuresci, 1862. 

4 Dicţionaru Rominu-Fvancesu de Raoul de Pontbriant Prafes- 
soru la Sfîntu-lu Sava, Bucuresci și Gâttinge, Adolf Ulrich, 1862. 
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Sau mai puţin — exacte. (Aici dăm. numai rezultatele cerce- 
tării.) 5 
Din comparatie cu dicționarele se desprinde posibilitatea 
stabilirii a două categorii de neologisme după cum apar nu- 
mai la Golescu sau și la Golescu și în dicționare.  . 5 
În prima categorie intră cuvintele care apar numai’ în 
Îmsemnare a călătoriei mele şi nu se găsesc în nici unul din 
dicționarele cercetate. Numărul acestora. este de 38,’ adică 
aproximativ o cincime din numărul total al neologismelor 
folosite în Însemnări. i i îi a Hai 
“Numărul de 38 ar putea fi considerat destul de ridicat 
dacă ar fi vorba de lucrări lexicografice științifice. În reali- 
tate, dicționarele erau întocmite pe baza unui material âdunat 
mai mult sau mai puţin la întîmplare, fără criterii precise 
” de obicei din dicționarele străine, și nu din scrierile epocii”, 
Enumerăra, în ordine alfabetică, neologismele care; nu 
apar în dicționare: ailvagen, arhiduchesă, austriacesc, comu- 
nicat, creițar, croază, orontal, curiere, fiorin, forşpan, havuz, 
interisarisi, jalogie, lostărie, luminaţie,: maldehi, mathemati- 
cesc, milionist, milorzi, mobilat, orangerie, patrie, percal, 
polcovnic, politicos, postament, pustă, roc, set, sfanjih, sigu- 
ranţie, spențer, spirturi, spițărie, sbițeri, stofe, țigle, zograficesc. 
- Cuvintele prezentate cer explicaţii variate și numeroase, 
“Cea dintii, și poate cea mai ușor de dat, se referă fa inca- 
pacitatea lucrărilor lexicografice de a.cuprinde întreg mate; 
rialul limbii, și asta cu atît mai mult,:cu cât aici este vorba 
;:.. 2 S-ar putea distinge şi a treia categorte: cuvinte inexistente 
la Golescu, dar prezente în dicţionare. Delimitarea unei asemenea 
categorii ar fi utilă numai dacă ar fi vorba de un dicționar contem- 
poran sau anterior lui Golescu, care să cuprindă toate neologismele 
timpului. Într-un asemenea ‘caz, categoria "stabilită ar fi utilă, 
deoarece ar arăta neolopismele care.— deşi circulau în epocă — nu 
fuseseră, folosite în scrierea lui Golescu. Dar cum, în realitate, cele 
mai multe dicționare apar mai tirziu şi cuprind şi cuvinte inexis- 
tențe în limbă, la momentul respectiv, nu e nevoie de a treia cate- 
gorie. A 


a Torgu.Iorăaan, op. cit., p. 58—59. EAT e Ei ate 


o pe ae ; 


de un materiál nou, mai dificil de înregistrati. Desigur ex- 
plicația e valabilă, dar nu poate fi generalizată și nici unică; 
va este valabilă, fiindcă. adeseori unele neologisme au fost 
atestate în definirea altor cuvinte și nu, cum era firesc, în 
articolele respective. Alteori în dicționarul Protopopescu și 
Popescu, neologismele au apărut în suplimentul dat la sffr- 
şitul dicționarului — dovadă evidentă că explicaţia. poate 
li invocată. | 

Unele. cuvinte n-au figurat în dicţionare datorită. aspec- 
tulai lor „străin“ cum ar fi: ailvagen, forșpan, orangerie, 
pustă, roc, -spemler. La această categorie pot fi adăugate și 
fumiri de ranguri, mai puțin obișnuite, ca: arhiduchesă, 
milorzi: - N 

Destul de apropiate de categoria citată, sînt numirile unor 
monede străine: creițar, 'crontal, fiorin, sfahțih sau numele 
dat anumitor materiale: croază, maldehi, percal, stofe. 

Ușor de explicat este și lipsa unui cuvînt „adaptat“ de 
Golescu dintr-un cuvînt străin cum ar fi lostărie. . 

Unele cuvinte nu figurează în dicționare, deoarece de fapt 
sînt derivate mai puţin obișnuite ale unor cuvinte de o mai 
largă circulație: ausiriatsc, mathematicesc, milionist, zo- 
graficesc. , ` : 

Se poate spune așadar că existența unor cuvinte neînre- 
gistrate de dicţionare nu constituie o dovadă că avem de-a 
face cu neologisme folosite numai de Golescu. 

În a doua categorie, intră cuvintele care se găsesc și la 
Golescu şi în dicţionare, adică termeni care manifestă-o 
varetare tendință de generalizare și de integrare în vocabu- 
Jarul limbii din acea epqcă. Este adevărat însă: că, în inte- 
riorul acestei categorii, se pot stabili diferențieri, după cum 
c vorba de cuvinte înregistrate: de toate cele cinci dicționare 
ori de mai puţine, sau după cum forma corespunde cu a lui 
Golescu și cu cea de -azi.- Eventualele. diferențieri existente 
nu infirmă afirmația făcută ci, dimpotrivă, o întărește.- 


LObiecţiei că nu este vorba de un singur dicţionar în care, 
“lin, întîmplare, să nu fi fost înregistrate anumite 'cuvinte, ci de - 
cinci, i se poate răspunde că faptul se explică prin aceea că dicţio=. 
narele erau, de cele mai multe ofi, copiate: unele. după altele, 
i e ude. i 
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Din prezentarea materialului obținut prin raportarea ' 
neologismelor folosite de Golescu la dicționarele epocii re- 
zultă că numai un număr destul de redus de. neologisme ar 
„putea fi considerat ca aparținînd „cu exclusivitate“ lui Dinicu 
Golescu. - . ` 

Faptul că cele mai multe din neologisme sînt prezente 
şi în dicționarele epocii dovedeşte că ele se bucurau de o 
oarecare circulație și că făceau parte, mai mult sau mai. 
puțin, din vocabularul oamenilor culți ai epocii. - 


II. NEOLOGISMELE FOLOSITE DE DINICU GOLESCU ÎN 
RAPORT CU EVOLUȚIA LEXICULUI LIMBII ROMÂNE ` 


"Urmărirea neologismelor lui Golescu, în comparație cu 
situația actuală a lexicului, ne poate arăta în ce măsură cu- 
vintele noi folosite în Însemnare-a călătoriei mele au intrat 
și s-au menţinut în vocabularul limbii române contemporane. 

Este ușor de acceptat constatarea că cele mai multe din 
n€ologismele la care a recurs Golescu în cartea sa au intrat - 
în vocabularul limbii române. Prezenţa. acestora într-o carte 
citită. de nenumărați vorbitori ai limbii române este un ar- 
gument concludent. S-ar mai putea adăuga la aceasta faptul 
că cele mai multe neologisme — după cum am văzut — apar 
şi la alţi scriitori contemporani cu Golescu. i 

- Cealaltă, problemă — în ce măsură neologismele. din 
Însemnare s-au menţinut în limbă — pretinde o cerqetare 
deosebită. Privind cuvintele noi în raport cu menţinerea lor 
în lexicul limbii. române contemporane le putem împărți 
în trei :categorii mari:-a) existente în lexic și prezente. în 
fondul activ; b) existente în lexic, dar aparținînd fondului 
pasiv; cp. ieșite din lexicul limbii române contemporane. 

“Să cercetăm pe rînd 'categoriile stabilite, 3 j 

a) În categoria cuvintelor care continuă să existe în 
lexicul limbii române contemporane, făcînd parte din fondul 
activ, de cuvinte, intră cele mai multe din neologismele în-. , 
tilnite în Însemnări. Dat fiind faptul că recunoașterea lor 
ests ușoară, ne vom limita numai la:cîteva exemple :.academie, 
bibliotecă, club, doctor, estetică, fabrică, gazetă etc. 


, 
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Între cuvintele din această categorie există diferențe în 
ceea ce privește locul pe care îl ocupă în fondul activ de cu- 
vinte. Astfel, sînt cîteva (zece) despre Care se poate afirma că ` 
au pătruns*chiar în fondul principal lexical!. j 

Le enumerăm: în ordine alfabetică: *capital?, *căpitan, 
*doctor, *erou, fabrică, general, mecanic, muzică, naţiune, 
*politic?. K z 

Printre -neologismele autorului sînt și altele, mult mai 
numeroase, care ocupă în fondul activ o situație foarte bună. 

A doua categorie e formată din cuvintele care continuă 
să figureaze în vocabularul limbii române contemporane, 
dar cu o frecvență foarte redusă. Cuvintele din această cate- 


gorie au ieșit din fondul activ sau sînt pe punctul de a. ieși. 


Tată cuvintele: bă/sămuiesc, Borsa, cadeți, caleşti, coman- 
dir (ostășesc),. dilbomatică, formalisit, jalogie, roc, spenţer, 
ștocaturi. , 

Unele cuvinte din această categorie se păstrează în limbă 
sub altă, formă decît cea căre apare la Golescu. Astfel, în 
Dicţionarul limbii române literare contemporane se dă, din 
familia lui bălsămuiesc, substantivul” balsam și adjectivul 
"alsamic. Pentru verbul balsama, cu o altă conjugare decît la 
Gelescu, dicționarul trimite la forma mai frecventă: îmbăl- 
săma. Jalogui este folosit sub forma jaluzele.- Formalisit e 
înlocuit cu participiul format-ă, de la verbul a forma. Șto- 
caturi este folosit ca termen tehnic sub forma ștucaturi. 

Cîteva cuvinte continuă să existe în vocabulărul regional 
(Ardeal și Banat), ca roc şi spențer. : 

Altele, legate de'noţiuni dispărute sau pe cale de dispariţie, 
ocupă în vocabularul limbii române contemporane: un loc 
alături de cuvinte considerate învechite. Aceasta, este: situa- 


1 Afirmația se sprijină pe lista dată în lucrarea acad. Al. Graur, 
Încercare asupra fondului principal lexical al limbii române, Ed. 
Acad. R.P.R., 1954, p. 47 şi urm. N 

„2 Am păstrat pentru fiecare cuvint și semnele: din lucrarea 
citată mai, sus: „Am notat cu-o cruce înainte cuvintele care fi 
parte din cercul mijlociu ca întindere, iar cu o. cruce:după, pe cele 
care fac parte din cercul maximal. Cuvintele:fără. nici. o cruce sînt 
cele mai “importante, ele formează miezul. fondului: principal“, 
(AL. Graur, op. cit., p. 47). > E 2 
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tia pentru cadeți, caleșci (mai puţin întrebuințat decât carelă), 4 
comandir. Cu aceste cuvinte ar merge și Bursă, dacă n-ar 
“avea o situație specialăl. 4 
A treia categorie cuprinde cuvinte care nu se mai folosesc 
azi, de aceea le considerăm icșite din vocabularul limbii 
române contemporane. Lucrul nu e deloc surprinzător dacă , 
ne gîndim că „dintre miile de neologisme introduse într-o_ 
erioadă istorică, multe sute și chiar mii devin arhaisme în 
perioada istorică următoare?. : ; 
Numărul cuvintelor din această categorie este, relativ; 
` destul de mare, în orice caz mai mare decit al celor din cate- 
goria a doua. Ca de obicei, le enumerăm în ordine alfabetică : 
ailvægen; ausbruh; cavaleriile, (a)comuni, croază, crontal; 
. fiaċăre; forșbanuri, linee, locantă, lostărie, loze, maldeki; 
mustra; orangerie; păbirmile,. percal, polcovnic, romaneștt; 
Set, trupuri, varmedia. Ai | 
Se poate observa ușor — ceea ce era oarecum de așteptat — } 
că printre cuvintele din această categorie figurează, în primul 
în, cuvintele „străine“: ailuagen, ausbruh, locantă, lostărie,- 
papirmile. După cum se vede, apar numai cuvinte cu un 
aspect cu totul străin şi care se deosebesc de alte cuvinte, tot 
străine, dar cu o formă mai adaptată, cum sînt: fiacăre (mai | 
cunoscut sub forma fiacra), forșpanuri, maldehi. 
Sînt unele cuvinte care“mai apar și la alți scriitori, de | 
după Golescu, ceea ce înseamnă că nu pot fi considerate ieșite: 
din vocabular. Dealtfel, Dicţionarul limbii române literare 
contemporane le înregistrează, însă cu menţiunea „învechit ZA 
ste cazul, bunăoară, al lui cavalerie cu sensul „decorație, or- 
din“, care apare și în scrierile lui I. Ghica și M. Kogălniceanu; 
în dicționar, cuvîntul poartă menţiunea. „învechit , Ca și 
alte cuvinte, grupate în categoria a doua, cum sînt: cadeți; 


caleșci; comandir. 


1 Numind o instituție care a dispărut din țara noastră o dată 
schimbarea organizării financiare âr urma să iasă din limbă 
dacă instituția n-ar continua să existe în țările capitaliste și dacă | 
n-arrexista Omonimul, puternic instalat în limbă, bursă („acordată 
uriiii student sau elev“). E a ; 
2 Al. Graur, op. cù., p. 112., a s . 
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Evident; criteriul după care le-am integrat în anumite 
categorii este subiectiv și, ca atare, discuiubil, Cu toate aces- 
tea sîntem convinși că există o diferență întra cavalerie, pe 
de o parte, și cadeți, calesci, comandir, pe de altă parte. În 
timp ce ultimele trei continuă să figureze în vocabularul limbii 
române literare contemporane, despre :cavalerie se poate 
spune că-i „aproape“ dispărut din limbă şi, în orice caz; 
de neînțeles pentru majoritatea vorbitorilori. 

Raportarea neologismelor scriitorului la lexicul limbii 
române contemporane ne-a arătat că cele mai multe cuvinte 
noi, folosite la începutul -secolului al XIX-lea; în cartea 

nsemnare a călătoriei mele, au reușit să intre şi să se fixeze 
definitiv în limba noastră, păstrîndu-și, de obicei, caracterul 
de neologisme. Ü 

Dealtfel, ele au fost neologisme — în bună parte — și în 
limba din care au fost luate şi își păstrează caracterul neoa 
logic și azi, cel puţin în unele limbi. Astfel, în dicționarul 
de neologisme al limbii ruse: (Slovar inostrannth slov; Mosc.y 
1949) sînt înregistrate multe din neologismele discutate în 
lucrarea de față. i i i 

Se cuvine să reținem cîteva observații generale și pe mam 
ginea încercării de a stabili locul pe care-l ocupă neologismele 
lui Golescu în lexicul limbii române literare. 

În comparație cu neologismele din operele altor scriitori 
și din lucrările lexicografice ale epocii, ca și cu cele din voca+ 
bularul limbii române contemporane, numărul neologismelor 
folosite de Constantin: Dinicu Golescu în Însemmnare a căld4 
toriei mele este destul de redus. Golescu nu este ún inovator 
în privința folosirii neologismelor, ci se încadrează în tens 
dința îmbogățirii vocabularului cu cuvinte noi, care se manis 
festă începînd cu siirșitul secoluluial XVIII-lea și continuă 
pînă în a doua jumătate a secolului al XIX-lea. 


În comparație cu alți scriitori, meritul lui Golescu în 


“îmbogățirea vocabularului limbii române. literare în secolul . 


al XIX-lea nu constă, atît în înmulțirea cuvintelor noi, cît 


„1La „dispariţia“ cuvîntului cavalerie „decorație“ va fi contri- 
buit, desigur, şi omonimia cu cavalerie „parte a unei armate care 
se compune din soldați călări“, ș Ea T A lj 

à ' 
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în contribuția pe care a adus-o, prin opera sa, la consolidarea 
cuvintelor noi, existente în epocă. 

Prezența neologismelor și în scrierile altor autori, ca și în 
diverse dicționare ale timpului, dovedește că neologismele 
discutate se bucurau de o oarecare- circulație în epocă. 

O cercetare amănunțită a neologismelor întîlnite la scrii- 
torii din prima jumătate a setolului al XIX-lea ar putea 
duce la concluzia existenței unui fond de neologisme, comun 
tuturor scriitorilor din epocă. i 


Să încercăm, la capătul cercetării noastre, să reținem 
cîteva din trăsăturile cele mai importante ale problemei neo- 
logismelor. în lucrarea lui Constantin Radovici din Golești 
(Dinicu Golescu) Însemnare a' călătoriei mele făcută în anul 
1824, 1825, 1826. . : : 

Mai întîi o observaţie asupra lucrării de față. Deși pornită. 
de la ideea unei prezentări complete, totuși cercetarea între- 
prinsă este departe de a fi epuizat tot ceea ce se putea spune 
În legătură cu neologismele din scrierea lui Golescu. 

Lexicul neologic, utilizat în cartea de care ne-am ocupat, 
reprezintă o etapă importantă în dezvoltarea limbii române 
literare contemporane în secolul al XIX-lea; momentul orien- 
tării spre limbile romanice occidentale „Momentul Golescu“ 


— dacă se poate spune așa — reprezintă numai începutul 


ie de îmbogăţire a voeabularului limbii române 
iterare cu neologisme latino-romanice, proces care se va 
intensifica. abia începînd cu cel de-al patrulea deceniu. al 
secolului al XIX-lea. i i ; 

Cele mai multe din neologisme nu au fost folosite pentru 
prima oară de Golescu; ele apar, mai înainte, în alte scrieri 
şi la alți autori. Ținînd seama de faptul că neologismele au 
apărut, mai fainte, în scrieri nevalorificate din punct de 


vedere literar, se poate afirma că datorăm lui Constantin - `; 


„Dinicu Golesti nt: atît îmbogățirea lexicului cu cuvinte noi, 
cît popularizarea şi impunerea unor asemenea cuvinte., 
În iexicul pe care-l folosește nu se, îndreaptă cu exclusivi- 


tate. număi spre neologisme, ci utilizează, în mare măsură, ` 
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fondul tradiţional de cuvinte, pentru a denumi noțiunile 
noi. - 

Fără să-și expună părerile într-un sistem bine organizat, 
profesează idei juste, care explică atitudinea sa în utilizarea, 
neologismelor. i j / 

Dorința ponderată de -a folosi cuvinte noi pentru alte 
noțiuni decît cele cunoscute anterior, ca și efortul depus 
pentru 'aflarea formei şi sensului potrivit îl situează printre 
bunii miînuitori ai limbii române! literare de la începutul 
secolului al XIX-lea. ; 

Putem afirma că așa cum se desprinde din cercetarea neo- 
logismelor aflate în Însemnare a călătoriei mele — Dinicu 
Golescu a mers pe linia evoluţiei ulterioare a marilor scriitori 
de la începutul secolului trecut; I. Heliade Rădulescu, G 
Negruzzi, N. Bălcescu și alții. „Scriitorii noștri au procedat 
la rezolvarea ei [problemei]-cu discernămînt, cu spirit critic, 
ostenindu-se să dea împrumuturilor lexicale forma cerută 
de sistemul lingvistic românesc. Totodată ei s-au ferit, în 
general, să recurgă la cuvinte străine, cînd găseau în propria 
lor limbă termeni echivalenți“!, ` i . 


(Din Contribuţii la istoria limbii vomâne literare în secolul -al 
XIX-lea, vol. TI, ucurești, p. 5—86.) - 


Torga tordan, Limba română comtemporamă, Edbuza Ministe 
rului Învățămîntului, 1956, p. 71. -.. 


. 


VASILE ALECSANDRI ` 
ȘI SCRIEREA FONETICĂ 


(A i "EY E 
„Dezvoltarea culturii românești la mijlocul secolului al î 
XIX-lea cerea, realizarea unui sistem. de scriere care să ușureze 
comunicarea. scrisă între vorbitorii aceleiași limbi. Adoptarea 
în mod Oficial, în 1860, a scrierii cu litere latine, în Princi- 
patele Unite, a-însemnat în același timp dezlănțuirea unei 
adevărate lupte de opinii între partizanii principiului fonetic, 
pe de'o parte, și ai principiului etimologic, pe de altă parte. 
Înfiinţarea la 1 aprilie 1866 a Societăţii literare ro- 

mâne care avea, să devină Societatea Academică, şi, apoi, Aca- 
demia Română; situează problema ortografiei în centrul 
viitoarelor dezbateri prin considerarea acesteia ca cea mai 
importantă misiune specială a noului for cultural, după cum. ` 
rezultă din formularea. celui dinti punct al primului-articol: ! 
din regulament : „a) de a determina ortogrăfia limbii române“. 
Scriitorii din această generaţie. au avut marele merit 

de a-fi intuit adevărata cale de dezvoltare a ortografiei ro- - 
mânești, transformîndu-se nu numai în partizani, ci și în. 
propagatori ai singurului principiu potrivit cu specificul limbii 
noastre, principiul fonetic. Printre aceștia, Vasile Alecsandri 
a ocupat un loc important prin justețea ideilor profesate, 
prin numeroasele ocazii pe care le-a avut pentru ale expune; | 


+ Parte din materialul expus aici apate și în Vasile Alecsandri, 
Opere, T, 1965, în principiile de transcriere p. 41—56 redattate de 
autorul acestui articol, că : , o orei 


. 
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prin rolul jucat în impunerea ideilor sănătuase privitoare la 
scrierea limbii române. Sy | 

Atitudinea lui Vasile Alecsandri în problemele limbiit,; 
în general, ca și în problemele ortografiei, în special, intere- 
sează nu numai pe cei care vor să cunoască activitatea com= 
plexă a marelui scriitor, ci și pe oricine ţine să descrifreze 
lupta de idei desfășurată în una dintre cele mai zbuciumate 
epoci ale dezvoltării noastre culturale. i 

Cunoașterea concepției ortografice a lui Alecsandri privește 
pe . istoricul literar care- înceatcă să cuprindă complexi 

e tatea, activităţii scriitorului; pe filologul care va edita uriașa 
operă rămasă, ca și pe istoricul limbii literare care va găsi; 
în părerile despre scriere ale scriitorului, un ajutor preţios 
pentru conturareă locului pe care l-a ocupat Alecsandri în 
dezvoltarea limbii literare. ; 

Concepția lui Vasile Alecsandri în legătură cu folosirea 
în scris a limbii române nu este formulată nicăieri în mod 
expres. Ea poate fi însă desprinsă nu atît din parcurgerea 
operei literare, în care în mod inevitabil nu-și avea locul, cît 
mâi ales din expunerile legate; într-un tă sau altul, de 
problemă. scrierii și apărute îni „România literară“? (1855); » 
Gramatica? (1863); Dicționarul grotesc? (1869); Din albumul 


unui bibliofil (1875—1876). 


1 Vezi pentru aceasta şi: Al. Iordan, O gramatică a lui V. Aleo- : 
sandri, Rev, Ist. Rom. IIT, fasc. IV (1933), p. 379—381 şi Preoct- 
pările lingvistice ale lui V. Alecsandri, Bucureşti, 1940. i 

PE Aaa Alecsandri gramatic, în „Limbă și literatură“, II, 
p: —318; E 

Despina Ursu, Probleme de limbă în revista „România literară“, 
din 1855, LR, IV, 1955, 1, p. 40—60. | 

2 În revistă, Alecsandri publică următoarele articole privitoare 
la scrierea limbii române: U scurt' sau einde printre căiărași, nr. 
2, 8, I; p. 28; Autodafe) a lui u scurt, nr. 4, 22, I, p. 56: Abiativul 
ciune, nr, 3; 15,-1,-p. 40; Un model de stil epistolar în limbă nouă, 
nr. 9, 27, II, p. 116; Iarăşi răposatul u scurt, nr. 13, 9, IV, p. 1643 
O basaconie limbistică, nr. 14, 18, IV, p. 178. - 

*Grămmaire děla Langue Roumaine par V.Mircesco, précédée d'un 
aperçu historique şur la langue roumaine par A. Ubicini, Paris, 1863, 

4 Publicat mai întîi în „Convorbiri literare“, III, nr, 11, p, 172— 
178 -şi nr: 18, p. 305—309. . X . d 
.- “4 În „Convorbiri literare“, IX gE, nr. 9, p. 333—339 şi 11, 
p. 420—423; X (1876), nr. 4, p. 136—143 și 6, p. 188—192. £ 
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La aceasta se pot adăuga observaţiile lui Alecsandri 
în legătură cu problema ortografiei; desprinse din numeroasele 
scrisori rămase!. Din această vastă corespondență s-a publicat _; 
însă pînă acum numai.o parte?. 

O sursă importantă pentru cunoașterea ideilor lui Alec- 
sandri o formează dezbaterile de la Academia Română la 
care scriitorul a participat’, i E $ 

Desigur că primele contacte cu problema scrierii-le va fi 
avut Alecsandri odată cu publicarea celor dintii încercări $ 
ale sale, așa cum s-a întîmplat cu cei mai mulţi scriitori. Tre- i 
buie să se țină seama însă că debutul lui Alecsandri din „Da- * 
cia literară“, 1840, apare în alfabetul chirilic de tranziţie, mixt | 
sau civil, cum se mai numea. Este alfabetul pe care-l găseşte 
în țară după întoarcerea din străinătate. | . A 

„Deși scrierea chirilică românească era aproape foneticăf, : 
Alecsandri sesizează prezența unei litere de prisos în aceasta 
și ia atitudine împotriva ei, îndată, ce are la îndemînă pagi- -: 
nile revistei sale, „România literară“. Este vorba de u mut 
final, împotriva căruia, pornește o adevărată campanie, 
publicînd, în mai multe numeres, note satirice care trebuiau” 
să ducă la compromiterea acestui semn fără valoare fonetică. 

Alecsandri nu se ridică numai împotriva lui v final, ci 
continuînd direcţia alfabetului mixt, care introdusese mai 7 
multe litere latine în sciierea chirilică, susține întrebuințarea 


1 În Catalogul corespondenței lui Vasile Alecsandri, Bucureşti, | 
1957, sînt inventariate peste. 2 000 -de scrisori. A 
___ „4 Scrisori, publicate de Ilarie Chendi și E. Carcalechi în 1904; 3 
Scrisori inedite, Corespondenţă cu Edouard Grenier (1855—1889), 
f.a.;. Marie G. Bogdan, Autrefois et aujourd'hui, Bucureşti, 1929; + 
V. Alecsandri, Corespondenţă, 1960; V. Alecsandri, Corespondenţă, 
1964. f i E: 

3 „Analele Academiei Române“, s. II. Trimitem la locurile ` 
fi care sînt semnalate intervenţiile lui Alecsandri privitoare, într-un 
fel oarecare, la problema ortografiei: I, II (1879-80), p. 404, 407, 
408, 409, 425, 431, 434, 435; III (1880—81), p.:142, 165, 179, 181, 
189 207; V (1882—1883), p. 137; VI (1883—84), p. 53, 56, 63, 68: 

^ Îndreptar ortografic, ortoepic şi de “punctuație, - 1960, p. 115, 

“Ci. nota 2. e aha E Pe e ai 

“4 Indreptar ortografic, ortoepic şi de punctuație, 1980;.p. 15. 
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literei î în locul chirilicului. Scriitorul continua în felul acesta 
inițiativa lui G. Săulescu din gramatica sa (1833). 

Lepădarea lui 4 final și înlocuirea lui cu î din paginile 
revistei „Româbia literară“, adresată unui cere larg de citi- 
tori, pot fi considerate ca formînd o primă etapă în vederea 
susținerii unei ortografii fonetice. A 

Scrierea în limba română începe să devină cu adevărat 
o problemă și pentru Alecsandri, ca și pentru ceilalți scriitori, 
abia odată cu. adoptarea oficială a alfabetului latin. 

De la bun început, Alecsandri se situează cu o uimitoare 
intuiție pe poziția scrierii fonetice pe care nu o va mai părăsi 
niciodată. Ocazia de a-și afirma- punctul de vedere se ivește 
la începutul lui ianuarie 1862, odată cu oferta pe care o face 
prin L. Ghica de a colabora la- „Revista română“ a lui Ale- 
xandru Odobescu?. Este vorba de scrisoarea datată, ianuarie 
1862, adresată lui Ghica’. A É 

„În cazul cînd oferta mea ar fi acceptată, cer să mi se acorde 
o simplă favoare, aceea de a publica manuscrisele mele așa 
cum sînt scrise de mine, cu ortografia pe care am adoptat-o. 
Sint contra consoanelor duble și contra ortografiei etimologice 
(s.n.). Acestea sînt numai pedanterii zadarnice și tot atitea 
greutăți care se creează pentru studierea limbii noastre de 
către străini și mai cu seamă de către popor. 

Deoarece am. dovedit deja Europei că sîntem de rasă 
latină, ar fi drept să-i procurăm toate înlesnirile ca să ne 
cunoască mai îndeaproape și pentru aceasta trebuie să ne 
înfățișăm ochilor, săi cu o ortografie simplă și limpede. Se, 
ştie că am adoptat litera ă pentru a exprima vocala b și pe. 
t pentru. Nu văd de loc nevoia de a se scrie după în Joc de 
după şi ancò în loc de încă, după cum găsesc inutil să se scrie 
suppussu în: loc de supus“. 


_1 Romulus: Ionașcu, Sistemele ortografice cu litere: chirilice şi 
laline în. scrierea limbii române, Buc., 1894. { 
aCi. G.C. Nicolescu, Viaja lui'V. Alecsandri, E.P., 1962, 


-p. 857. 


% Scrisoarea; este redactată în limba franceză, și reprodusă, în 
V. Alecsandri, Gorespondenţă, ediţie îngrijită de Marta Anineanu, 
cu o prefață de G.C. Nicolescu ESPLA, 1960,.p. 78—79, unde se 
dă şi traducerea: pe care am folosit-o aici. ~ 
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„că m-am gîndit şi la poporul nostru (s.n.), carele nefiind poli-: 
«glot nu ar putea ajunge niciodată a-și scrie. limba curat, după ; 


; asupra scrierii s-a alimentat. din, sentimentul solidarităţii 4 


`- Astfel, găsește: prilejul să-și exprime punctul de vedere 
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Un an mai tîrziu, într-o serisoaret către Al. Hurmuzachi, 
datată Iași, 14 martie 1863, referindu-se la gramatica sa pe 
care o redactase, poetul subliniază. necesitatea unei ortogra- 
fii simple arătînd, în același timp, că unul din motivele care 
l-au determinat s-o adopte a fost gîndul că se adresează popo- ` 
rului. Sp | , . : 

„Nu am avut niciodată pretenția de a fi un gramatică 
desăvîrşit și dacă m-am apucat de o asemenea 'Ìucrare` grea, 
am făcut-o pentru a înlesni străinilor studiul limbii noastre. 
Am adoptat deci sistemul de ortografie cel mai simplu, pentru 


;ortografiile încîlcite și prea învăţate din Ardeal. De vreme ce 
voim a răspîndi luminile în popor, trebui să-i înlesnim învă- ? 
tătura, iar nu să-l speriem în sistemuri de etimologie, mai cu 3 
seamă. că etimologomania. estè una din boalele care ameţesc: 
mai rău mintea omului“. e eee i n alia aas pa FĂ 

Se cuvine să evidenţiem prin cuvintele. subliniate de noi, ! 
în textul scrisorii, încă una din șirul de mărturisiri privind 
legătura sa cu poporul, prezente de-a lungul prodigioasei 4 
sale activități de scriitor. Concepţia lui Vasile Alecsandri 


cu, poporul român Și din conștiința că, scrisul său se. adresa 4 
celor mulți!. i gt ab | pa 2 

Ideea necesității unui sistem simplu de scriere apare ca ] 
un ;leit-moţiv“ de-a lungul mărturiilor sale despre ortografie. < 


şi într-unul din dialogurile în limba română date în grama-." 
tica' sa redactată în limba franceză: 3 


i i : a 
+ 4 Publicată în „Convorbiri literare“, XL (1906), p. 590. 

2 Mai tîrziu spre sfîrşitul activităţii sale va răspunde la între- ; 
barca: „Care este scopul nostru cînd scriem? — A răspîndi idei î 
într-un cerc cît se poate de larg, şi dacă'ideile noăstre le îmbrăcăm ; 
într-un limbagiu priceput numai de cîţiva, inşi, scopul e pierdut. ; 
Eu voiesc să fiu priceput de phigărimea de la țară, de meseriașul 4 
şi de neguțătotul de la oraş tot așa de bine ca;şi de literaţii cei mai. ! 
pricepuți. Şi cînd aș şti, că scriu numai pentru cîțiva literați n-aş } 
scrie de fel“ (cf. GC. Nicolescu, luer: cti., p. 498). à 
t 


„Adevăr e că autorii urmezul deosebite sistemuri de orto- 
grafie? i A 
Assa; e o Babelă, turnul Vavilonului. ! 
Și care vi se pare mai de preferat? ; 
Cel mai simplu şi mai lesne de învățat“ (s.n.) l 
Acelaşi susținător înfocat al unei ortografii simple, ba- 
zate pe principiul fonetic, se dovedește Alecsandri și ca. mem- 


-bru al Societăţii Academice. ; 


- Ales membru la 2 iunie 1967, participă la începerea discu- 
țiilor despre principiile - ortografice, În relatarea. ședinței 
din 12/24 august se arată că Vasile Alecsandri împreună cu 


"Sbiera susțin principiul fonetic, iar Massim, Barițiu, Cara- 


giani, Laurian, Cipariu şi Heliade sînt susținătorii principiu- 
lui &timologic?. i Har pg, 

V. Alecsandri își dă curînd scama că Societatea Acade- 
mică Română era dominată de adepţi ai ortografiei etimolo- 
gice și orice încercare de a modifica linia etimologizantă 
era sortită. eșecului. îti rugă 

‘Această conyingere constituie punctul de plecare al înde- 


` părtării treptate a scriitorului de forul care trebuia să decidă, 


asupra soartei ortografiei. Deşi menibru din 1867, Alecsan- 
dri nu participă la sesiunile academice ale anilor 1868, 1869, 
1870. i 
Faptul cel mai remarcabil din istoria relațiilor lui Vasile 
Alecsandri cu Societatea Academică Română îl constituie de- 
misia scriitorului. din august 1871, ca reacție împotriva orto- 
'grafiei etimologizante și a dicționarului lucrat de Laurian și 
Massim. - EF ; wo È 
Atitudinea hotărită a lni Alecsandri, alături de a. altor 
scriitori și oameni de bun simț, a zădărnicit acțiunea de a im- 
pune o ortografie 'ridicolă și un dicţionar absurd: _ 
` Alecsandri nu va relua legăturile:cu Academia decît după 
ce aceasta părăsise poziţiile exagerate ale €timologismului, în 


- | 2pu147 (am, păstrat ortografia din text). ` aE 
E a a So aad. Rom. tom. T; p. 32, 33, Cî. G.C. Nicolescu, 
citi ir . 403. i i ES 

Cf. G. 


icolescu, op. c% p. 413., 


mai 1871, cînd acceptă invitația de a-și relua locul printre 


membrii activi. 

În sesiunea următoare, lă 11 aprilie 1880, se începe discu- 
ţia pe marginea raportului prezentat de „Comisiunea. însărci- 
nată cu proiectul unei sisteme ortografice“ din care făcea 
parte și Vasile Alecsandri!. Cooptarea în comisie constituia, 
cu adevărat, un triumf pentru scriitorul care părăsise Aca- 
demia în 1871, pentru a protesta împotriva unei ortografii cu 
care nu era de acord. ; ; 

Din. numeroasele intervenții. ale lui Alecsandri, pe care 
Analele Academiei Române le-au consemnat: destul de frag- 
mentar, se desprinde imaginea clară a unui convins apărător 
al unei ortografii simple, fonetice: 4 K F 

„Să nu căutăm în ortografie altceva decît numai simpli- 
citate. Să vorbim românește și să scriem faneticește“2. 

„DL. Alecsandri... opinează ca ortografia să fie cît se poate 
de lesnicioasă și de simplă“3. m H f 
"„DL. Alecsandri observă că scopul nostru trebuie să fie 
acela de a stabili ortografie înlesnitoare și nu de loc, de a o 
complica cu semne ce nu'sînt impuse de pronunciațiune““. 

Același îndemn către o ortografie simplă îl întîlnim și în 

relaţiile lui Alecsandri cu. diversele reviste ale vremii. 


Din faptele prezentate rezultă, în mod convingător, că. 


Vasile Alecsandri a fost adeptul hotărît-al principiului fone- 
tic în scriere. Concluzia: interesează și pe editorul operei lui 
Alecsandri care va trebui să considere scrisul său în primul 


rînd din această perspectivă, ca, și pe istoricul limbii literare 


care va situa pe Alecsandri în galeria scriitorilor care au ăpă- 
rat scrisul românesc. i 2 ` 


Vasile Alecsandri rămîne unul dintre scriitorii care au ` 


ştiut, prin scrisul.și prin întreaga lor activitate, să apere ființa 

limbii noastre ca pe o`adevărată comoară: - . . à 
„Limba este tezaurul cel mai prețios pe care-l moștenesc 

copiii de la părinţi, depozitul cel mai. sacru lăsat degenera- 


1 „Analele Academiei: Române“, S. II, I—II (1879-80), p. 404; 
2Gedinţa din 11 aprilie 1880, A.A.R., S. IL, LII, p. 404: 
2 Sediriţa din 25 martie 1880, ibidem p: 407. $ 

t Şedinţa din 30 martie 1881, ibidem, ÍT, p: 179: 
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ţiile trecute și care merită de a fi păstrat cu sfințenie de genc- 
rațiile ce-l primesc. Ea este cartea. de nobleță, testimoniul 
de naţionalitate al unui neam; semnul caracteristic prin care 
membrii aceleiași familii se recunosc în marea, diversitate a 
popoarelor din lume; lanţul tainic ce-i leagă împreună și-i face 
a se numi frați; altarul împrejurul căruia, toţi se adună cu 


' inimi iubitoare și cu simţirea de devotament „unii către alţii. 


A se atinge fără de respect de acest altar este o proia- 
nare; a cerca de a-i schimba forma sa originală, spre a-i da 
o aparenţă străină este un act de pedantism și chiar de nebu- 
nie; într-un cuvînt, a dezbina marea familie introducînd 


' diverse jargonuri în diversele ramuri ale ei este un fapt de 


les-naţionalitate, căci .el naște o fatală „neînțelegere între 
frați 4 poate cu timpul să producă înstrăinare între dinșii“1. 


(Din vol. Omagiu lwi Alexandru Roseiti, Buc., 1975, p. 627 — 
GOD) a e 
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SCRISOAREA LUI NEACȘU 
S (1521) 
f 


- ¢@1 Mudromu? i plemenitomu i bistitomu i b[o]gom daros 
vanomu župan Hansș Begner ot Brașov? mnog[o] zdraviet ot 
N&cșul ot Dliigopole5. < X 

I pak? dau știre? domnietales za? lucrul turcilor, 1/ cum 
ams auziteu 2/ că „păratul au eşit den Sofia, 3/ și aimintră 
nu e, 4] și s&u dus.. sus pre Dunăre. 5/ I pak să știi domniiata, 
1/ că au venit un om dela Nicopoe 2/ de mie mău spus 8/ 
că au văzut cu ochii loi4/că au trecut căle:corabii 5/.ce ştii 
şi domniiata 6/ prè Dunăre. sus. 5/ I pak să știi 1/ că bagă 
den tote orașele căte 50 de omin 2/ să fie. n ajutor.} coras. 
bii. 3/1 pak să ştiil/ cumu său prinsa neste, meşter den 
Tialrigrad2/ cum vora trăce acăle corabii la locul cela strim= 
tul 3/ ce ştii și domniiata:4/ I pak spui domnietale de lucrul 
lu Mahamet beg? 1/cum ams auzit de boari 2/ ce sănta 
megiiașii 3/.și de genere-miu Negre 2/ cumu au dat .„pă- 
ratul' slobozie? lu Mahamet beg4/pre io!-i va fi. voa5/ 
pren Țëra rumănăscă iară elg să trăcă. 6/ I pak să știi domni- 
iatal/ că are frică mare și Băsăraba de acel lotru* de Maha- 
met beg, mai vărtos de doinniele vostre. 2/. I pak spui domnie- 
tale ca. mai marele miul/ de ce am.nţeles și eu.2/. Eu spui 
domnietale,!/- iară domniiata ești .„țelept 2/ și acăste cu- 
vinte să ţii domniiata la tine,3/ .să nu știe umin. mulți, 4/ 
şi domniele vostre să vă păziți5/ cum știți mai bine.6/ 

I b[og]i te veselit, amina.15? 


` 
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Scrisoarea lui Neacşu este cel mai vechi text scris în 
limba română, păstrat pînă în 2ilele noastre. Acest prim docu 
ment scris cu litere chirilice în limba română are o ma 
importanţă pentru istoria culturii românești deoarece mad 
chează un moment important în procesul de dezvoltare a sd 
cietății românești. Locul unde a fost redactată, scrisoare 
este menționat în textul scris în slavă la începutul ei. Aici esti 
trecut Dlugopole, numele slav al localității Cimpulung-M 
cel. 


Traducerea textului slav (2—5) de la începutul scrisori 
este următoarea: „Înţeleptului și de bun neam și cinstitu 
lui și de Dumnezeu dăruitului, dumisale Hanăș Begner dii 
Brașov; multă sănătate de la Neacșul din Cîmpulung“. Ia 
a formulei finale (15) este: „Şi Dumnezeu să te bucure, amin“ 

Scrisoarea nu este datată. Data de 1521 a foșt stabilit 
prin interpretarea amănuntelor referitoare la diversele numă 
proprii și în special la expediţia turcilor prin Porţile de Fie 
Cercetări recente au precizat că scrisoarea a fost redactată 
în jurul datei de 29—30 iunie 1521. i 
; Întocmirea scrisorii respectă formulele introductive ș 
finale folosite, în mod obișnuit, în documentele` din epocă 
respectivă. Tot ca rezultat al obișnuinței de a folosi limba 
slavă în scris sînt considerate cuvintele și expresiile slave 
strecurate în cuprinsul scrisorii. Textul scris în slavă cuprindg 
elemente prezente în sistemul vechi. de redactare a scrisorid 
“lor. Astfel primele cuvinte constituie. adresa (3) și cuprinde 
numele și localitatea aceluia căruia îi este trimisă scrisoarea $ 
urmează 'salutația (4) care conţine urări „multă sănătate“ 
şi se încheie cu subscripția (5) în care se dau numele semnai 
tarului și indicatia localităţii de unde se scrie . Înaintea tex: 
tului slav de la începutul scrisorii se află o cruce (1) care re 
prezintă. învocația, prima parte a unei scrisori prin care, în! 
vechime, se cerea ajutorul lui Dumnezeu. , A 

OBSERVAȚII ASUPRA GRAFIEI. Pentru redactarea! 
scrisorii au fost folosite literele chirilice. Alfabetul chirilic 
a fost utilizat pentru scrierea limbii române începînd cu priă 

„ mele texte românești din secolul al XVI-lea și pînă la 19604 
cînd a fost introdus alfabetul latin; Alfabetul chirilic se presi 


’ } 
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ziută ca un sistem complicat de scriere, alcătuit din 43 de 
slove. Alfabetul chirilic era greu de folosit pentru redarea 
în scris a limbii române, deoarece, pede o parte avea mai 
multe semne (43) decît sunetele românești (27), iar, pe de altă 
parte, nu avea semne pentru notarea sunetelor românești 
caracteristice f, ă, &. , . 

În textul reprodus cu litere latine; editorii au păstrat unes 
le semne caracteristice pentru scrierea chirilică. Astfel s-a 
menţinut semnul chirilic 4, folosit fie ca un corespondent 
al lui ê din alfabetul de azi (pn), fie cu valoarea fn (4sus, 
q corabii). Š , 

OBSERVAȚII FONETICE. În scrisoarea lui Neacșu, 
sunetele sînt, în general, ‘aceleași ca în limba de astăzi. Fap? 
tul că forma cuvintâlor nu'coincide cu cea folosită astăzi este 
de cele mai multe ori, rezultatul scrierii. 

În această câtegorie intră: scrierea lot în loc de lor; nos 
tarea diftongului oa prin o (tote „toate“; omin „oameni“; 
vostre „voastre“; nenotarea vocalei finale care indică pluralul: 
omin (ìi), meșter (î), umin O. > a 

g apare la finala unor: cuvinte terminate în consoană 
fără să aibă valoare fonetică. Notarea este rezultatul unor 
deprinderi grafice. i Et i 

a are valoarea diftongului ia. 

č are valoarea diftongului ea sau a vocalei 6 f 

OBSERVAȚII LEXICALE. Textul cuprinde cîteva cù 
vinte şi expresii slave care apar ca urmare a obişnuinței de 
a se scrie în limba slavă și de a se folosi formule stereotipe 
din această limbă. Astfel ș pak (6), care se află la începutul 
textului românesc, se găsește de șapte ori în scrisoare. Este 
vorba de o locuțiune adverbială slavă cu sensul „și iarăși“, 


„de asemenea“, avînd rolul de a lega diversele părți ale scri- 


sorii. În text apare și cuvîntul slav za (9) care este o prepo+ 
ziţie slavă cu. sensul „despre“. , . 

În. scrisoare apare, 'de trei ori, și un cuvînt turcesc beg 
(10) cu sensul „guvernator“; care pătrunde și în limba româ+ 
nă veche sub forma Bei. n - 

Dintre cuvintele românești prezente în scrisoare, unele nu 
mai sînt: folosite astăzi, în mod obișnuit. Schimbările din 
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lexic sînt pe deplin îndreptăţite, dacă socotim că de la redac- 
tarea scrisorii au trecut mai mult de patru secole. Dintre 
cuvintele aproape ieșite din uz pot fi menţionate: Jotru (14) 
cu sensul „hoț, tîlhar, răufăcător“; megiiaș (11) cu sensul 
„vecin“; slobozie (12) „voie, permisiune“; o (13) „unde“. 
Dacă lexicul scrisorii nu prezintă prea multe cuvinte di- 
ferite de cele folosite de noi astăzi, există, în schimb; nume- 
roase cuvinte cu alt sens decît cel actual. Dintre acestea sem- 
nalăm: cum „că; lucrul. „fapta, isprava“; de „de la“; mai 
vîrtos „cu atît mai mult“. În același sens, menționăm că îmbi- 
narea de cuvinte „locul cela strimtul“ se referă la Porțile 
de Fier ale Dunării. Apar, de asemenea, numeroase deosebiri 
între forma cuvintelor din scrisoare și a cuvintelor cores- i 
punzătoare folosite în limba română, contemporană. În toate 
aceste cazuri nu se'poate vorbi de alte cuvinte, deoarece ates- 
tea sînt aceleași; formele diferite privesc, scrierea, fonetica <} 
sau morfologia. E a e în aia 
Scrisoarea cuprinde 190 de cuvinte indiferent de repetări. 
În această cifră nu sînt cuprinse cuvintele din textul scris 
în limba slavă veche, și nici substantivele proprii românești. 
Dintre cuvintele numărate, numai 12 nu sînt de origine la- . 
„tină: băga (o.n.), beg (tc.), Boiari (sl.), corăbii (sl.), frică (gr.) 
lotru (0.n.), mmegiiaș (mag.), meșter (mag.), oraș (mag.), păzi 
e slobozie (bg.)„ voie (sl.). Dintre acestea numai două sînt 
olosite de mai multe ori: corăbii de trei ari și bég de două ori. . 
Rezultă deci că pentru redactarea primului document. 
de limbă românească păstrat pînă astăzi s-au. folosit 175"; 
de cuvinte de origine latină față de 15 nelatine. ^ 
Cercetînd cuvintele strîns legåte de scopul. imediat al 
scrisorii, care vizează transmiterea, de știri, se poate stabili 
că sfera semantică dominantă. privește. informaţia. În. com- 
ponența. acestei sfere semantice intră ob/inerea, cunoașterea ` 
și comunicarea informaţiilor, ceea ce înseamnă, de fapt, exis- 
tenţa în scrisoare a trei câmpuri semantice. Obținerea 
informațiilor este reprezentată de cuvintele care indică sursa: 
orală a ştirilor: „am auzit eu“, „un om... mi-au spus că au 
văzut cu ochii lor“, „spui domnietale... ce am înțeles și eu“ 
Din analiza cuvintelor cuprinse în scrisoare rezultă că: ştiril 
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au fost obținute din ceea ce a auzii, i s-a spus sau a înţeles 
autorul scrisorii. Dîndu-și seama, parcă, de faptul că veridi- 
citatea informațiilor obținute prin viu grai ar putea fi puse 
la îndoială, Neacșu invocă- un argument decisiv: „au văzut 
cu ochii loi“, care poate fi întîlnit și astăzi în argumentarea 
populară. Cunoașterea informațiilor reprezintă cel de-al 
doilea cîmp semantic ilustrat prin cuvîntul ști prezent în 
scrisoare de nouă ori, sub diverse forme. Comunicarea 
informaţiilor — cel de-al treilea cîmp semantic — este ilus- 
trat prin cuvântul spune, prezent în text de. patru ori, sub 
diverse forme. ` E 
Deşi cuvintele care ilustrează cele trei cîmpuri semantice 
sînt puține la număr, ele dețin un loc aparte în vocabularul 
scrisorii prin poziția lor în tèxt. ṣi prin frecvență. Astfel scri- 
soarea începe cu. locuţiunea verbală dau știre, care are o 
evidentă valoare coiicretă, datorită faptului că este alcă- 
tuită din verbul foarte folosit (a) da și substantivul știre, deo- 
sebit de sugestiv pentru o scrisoare, care furnizează infor- 
mații. Prin folosirea acestei locuţiuni verbale, autorul ex-. 
primă o stare de fapt, deoarece el dăruia „jupînului Begner” 
informații prețioase privind mişcările de trupe ale turcilor. 
` Cuvintele ști și spune revin în cuprinsul scrisorii de 13 ori. 
Repetarea lor și frecvența ridicată sînt deplin justificate pen- 
tru Jexicul unei scrisori prin care se aduceau la cunoștință 
informaţii de interes militar. În acest sens, este deosebit: de 
semnificativ faptul că în toate cele opt-fraze ale scrisorii 
fiecare propoziţie inițială cuprinde o formă a unuia dintre cele 
două cuvinte (să știi în patru, spui în trei și dau ştire, în 
prima). Că aceste cuvinte trebuie considerate drept dominante 


„în scrisoare o dovedește prezența lor atît la începutul scri- 


sorii, cât și în final. Rindurile lui Neacșu încep cu „dau știre“ 
şi se termină cu „cum știți mai bine“. $ 

OBSERVAȚII GRAMATICALE. Cu toate.că au trecut 
450 de ani de la redactarea scrisorii, se poate constata ușor 
că structura morfologică și sintactică a. limbii lui Neacșu 
nu diferă, în linijle ej esenţiale, de cea existentă, astăzi în 
limba pe- care o'vorbim. > ¥ ~ i - 
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Dintre aspectele caracteristice limbii române din. secolul 
al XVI-lea care, astăzi, ne apar „arhaice“ dăm câteva mai - 
importante. i <1 

În morfologie se poate semnala forma Vw a arti-; 
colului hotărît folosit înaintea unui substantiv pro- 
priu: lu Mahamet beg. Astăzi forma lu poate fi întîlnită numai ! 
în aspectul vorbit al limbii. ; 

Tot limbii vorbite îi aparține și cele, forma scurtată a! 
adjectivului demonstrativ de depărtare, Mai 
departe, în a doua frază apare și forma literară: acãe. i 

Dintre formele pronominale, un interes deosebit. prezintă ” 
pronumele de politeţe deoarece ilustrează pro- 4 
cesul de formare din substantivul domnia şi adjectivele po- “ 
sesive fa și voastre. Dar, în timp ce primul pronume de poli- * 
teţe, dommiiata, prezintă o fază de contopire mai avansată ] 
a celor două elemente componente, cel de-al doilea, dommniele. 
vostre, este simţit ca alcătuit 'din două elemente, după cunr.: 
arată dealtfel şi scrierea lor. Forma dommiiata, folosită de` 
Neacșu, reprezintă o etapă intermediară faţă de pronumele 
de politeţe folosit astăzi: dumneata, unde nu mai sînt simţite, . 
în mod obișnuit, cele două elemente care îl compun. Prezenţa - 
în scrisoare a celor 13 pronume de politețe subliniază tonul 
reverenţios al epistolei. Dintre acestea, de șase ori apare dom-. + 
niiata, în nominativ, de cinci ori domnietale, în dativ, iar de 
două ori domniele vostre, o dată în acuzativ și a doua oară 
în nominativ. , 

Valoarea expresivă a folosirii pronumelui de -politețe în 
scrisoare rezultă și mai bine, dacă îl opunem pronumelui per- 
sonal. Astfel pronumele personal de persoana I eu apare de `; 
trei ori cu forma de nominativ, o dată în dativ mie si o dată. - 
tot în dativ dar cu forma neaccentuată m., Pronumele perso- -“ 
nal de persoana a II-a apare o singură dată cu forma de acu- 
zativ tine. Pentru persoana a, III-a poate fi semnalată o : 
singură dată forma de nominativ el și o dată forma de geni- 4 
tiv cu valoare posesivă Joi. Numărul redus al formelor de pro- „5 
nume personal în comparaţie cu pronumele de politețe subli- 
niază tonul solemn al scrisorii.. Se cuvine să amintim că fn., 
limba română prezența pronumelor personale de persoana E 
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I şi a H-a nu ce necesară, deoarece desinenţa verbelor le in- 
dică îndeajuns de clar. Există însă unele situații cînd pre- 
zenţa acestora se impune. Astfel în partea finală a scrisorii, în 
ultima frază pronumele personale de persoana I și a II-a sînt 
folosite alături și în opoziție cu pronumele de politeţe. Prima 
dată eu, în nominativ, stă față în față cu domnietale, în dativ; 
A doua oară, la tine este pus alături de domniiata. Ultima. 
alăturare nu poate fi acceptată în limba îngrijită de astăzi, 
Iată fragmentul în care se realizează opoziţiile amintite: „Eu 
spui domnietale, iară domniiata ești „țelept și aceste cuvinte 
să ţii domniiata la tine“, a i 

Verbul auxiliar a avea folosit la alcătuirea pertectua 
lui. compus are aceeași” formă la atnbele numere (singular și 
plural) ale persoanei a III-a: împăratul au eşit; au venit un 
om; au văzul cu ochii loi. Această formă unică a âuxiliarului 
se păstrează pînă la formulârea normelor gramaticale din 
gramaticile românești realizate în secolul al XIX-lea. În 
mînuirea formelor verbale din scrisoare se constată un auto- 
matism, specific limbii vorbite, În frazele 2, 3 și 4,- verbul 
şti apare de cinci ori: de trei ori la' conjunctiv și de două ori 
la indicativ. Întrebuințarea aceluiași verb ar putea fi expli- 
cată prin graba cu care a scris saù, mai degrabă, prin. repe: 
tarea stereotipă a cuvîntului folosit mai înainte și. rămas 
încă în mintea celui care scrie. Aspectul poate fi constatat 
și astăzi, cînd cei ce scriu nu-și supraveghează îndeajuns 
scrisul, Trebuie să recunoaștem însă că prin repetarea obse- 


sivă á aceluiași verb se conferă acestuia o valoare expresivă . 
deosebită: În felul acesta, ajungem să ne dăm seama că,- 


ceea, ce poate părea, la 'prima. vedete, drept o stîngăcie este; 
în realitate, o calitate evidentă pentru o scrisoare care tre- 


buia .să informeze pe destinatar, . 

Meșteşugul de care autorul scrisorii dă dovadă poate fi 
și mai bine reliefat dacă 'se urmărește felul cum se folosesc 
cuvintele ști și spune. Verbul ști este folosit, de obicei, la per- 
soana a doua deoarece acțiunea de cunoaștere se referă la 
cel căruia i se adresează scrisoarea. În schimb, verbul spune 


apare mai ales la persoana întîi, întrucât. autorul scrisorii, - 
este cel care expune informațiile; Pentru. a ilustra mai bine; 


felul cum se împletesc în textul scrisorii formele celor două 4 
verbe, le redăm unele sub altele pentru a păstra ordinea dină 
text, dar în două coloane separate, E 


„dau știre 
„să, ştii ; 
wa au spus 
` ştii i 
să știi _! 
să știi 
> AR: N a gti A 
i ul 
j să știi Sa 


Di ai 


, i spui. - 

să nu știe i Te g 

tei știi 

j În ceea ce priveşte s i n t ax a, se poate observa că frazele. 
din scrisoare prezintă unele caracteristici păstrate pînă astăzi! 
în sistemul epistolar popular. Astfel, așa cum s-a mai arătat,“ 
toate frazele scrisorii încep cu un verb. de informație. Proces. 
deul folosit și astăzi în redactarea scrisorilor are rolul de aj 
atrage atenția adresantului (destinatarului) asupră informa= 4 
țiilor comunicate. ; ; tă 
i În mod obișnuit, în creaţiile epistolare, ultimele propo- 
ziţii cuprind formule banale, lipsite de un interes deasebit 
n cazul scrisorii lui Neacșu, propoziţiile din finalul sc 
sorii au o importanță aparte mai ales pentru expedito 
scrisorii, deoarece în ele se atrage atenția asupra discreției 7 
desăvirșite pe care trebuie s-o păstreze primitorul scrisorii? 
în legătură, cu „aceste cuvinte“. Aceste amănunt ne arată € 
că scrisoarea lui Neacșu poate fi încadrată în ceea ce numim `: 
astăzi „corespondență secretă“. i i: E 
Faptul că structura frăzelor din scrisoare se bazează pe 
subordonare ar putea să surprindă pe cei ce știu că fraza; 
din: vorbirea populară se construiește mai ales cu ajutorul- 
raportului de coordonare, Explicația ar putea fi căutată 4 


în faptul că autorul scrisorii este un om instruit, știutor de: 
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carte, cunoscător al formulelor slavone obișnuite în documen- 
tele oficiale ale epocii, și, deci, capabil să îmbine și să combine 
propoziţiile prin raport de subordonare. Predominarea sub- 
ordonării poate fi explicată apoi și prin caracterul elaborat 
al scrisorii. Neacșu comunică informaţiile cunoscute de el 
într-o formă concisă și în același timp explicită și argumen- 
tată, ceea ce explică de ce determinantele: verbelor din text 
sînt exprimate prin propoziții întregi. ! 

Cercetînd natura celor 23 de propoziţii subordonate, se 
constată că întîietatea o dețin completivele directe (13); 
urmează, în ordine, atributivele (4), circumstanţialele de mod 
(3),:de scop (2) și de loc-(1). Raportul sintactic, exprimat în 
propoziţiile. subordonate: se identifică, în general, fără ezi- 
tări. Singura propoziție susceptibilă de o dublă interpretare 
este să nu știe umin mulli, din ultima frază. Dacă se ia în 
considerație forma, propoziția este circumstanţială, de scop. 
Dacă se ţine seama de tonul ascendent al propoziției regente, 
aceste cuvinte să jii dommiiata la tine, pare mai degrabă ọ 
circumstanţială consecutivă. Am optat pentru prima soluție 
considerînd, că nedifuzarea veștilor primite. este ţinta acţiu- 
nii de a păstra scrisoarea numai pentru sine. i 

În ceea ce privește poziția de înttietate a completivelor. 
directe și a atributivelor, situaţia corespunde, în linii: mari, 
cu cea din româna contemporană. f | 

Predominarea completivelor directe, în. scrisoare, se ex- 
plică, în parte, și prin frecvenţa formelor verbale tranzitive: 
dau știre, să ştii, Spui, ` i E 


Delimitarea și telul propoziţiilor 


I 1 dau... turcilor = principală, ` : i e 
2-cum ... Eu = cirtumstanţială de mod de conformitate 
3 că ... Sofia = completivă directă 
4 şi.. nu. e = coordonată  copulativă legată prin 
GAIN a ER şi cu 3 5 - 
5 şi., Dunăre = coordonată copulativă legată prin ' 
ER ; șiicu 4 ; a 
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H 


HI. 


5. päi = coordonată copulativă legată 


bo i. WN Gio D ma 


'5 pre io.. voa = circumstanțială de loc ` 
„6: pren ... brăcă = atributivä ni ia 
1 să știi donmiiata = principală 3 
2 că... vostre = completivă directă “> Ec 


} să ştii domniiala = principală 
2 că... Nicopoe == completivă directă 


3 de.. „spus = coordonată copulativă legată: . prin) 


de.cu 2. 

ă ... loi == completivă directă 
ri |---| pre Dunăre a sus = completivă., 
"directă, + i 
aiributivă 5 


Re 


ce stii si domniiata = 
i = principală . : 
că... omin = completivă directă - 

să... corabii = circumstanţială de scop 

să ştii = pñncipală -` o 
cumi . “Ţialrigrad = completivă: - . directă 

Put «n ‘strimtul = coordonată copulativă juxtai. 

pusă cu 2 4 
coi.: domniiata =atributivă | i i 


spui... beg = principală ` 


3 ce sânt megiiaș = = atributivă 
4 cumu „+ beg = completivă, directă < 


1 spui... miu = principală 
„2 de ce ... ey = completivă, directă 


1 Eu... domnietale = principală 


2 iară ... qlelepte = coordonată copulativă legată. E 


prin igră cu L 

3 şi a. tine = coordonată copulativă legată prin 
cu 2 

4 să ... mulţi = circumstanțială de scop ' (eventual 
consecutivă) <” 


și cu E = 


6 cum... bine - = circumstantial de moă K 


‘cum ... bomri |... şi de geneve-miw Negre = circum- eN 
stanţială de mod dë conformitate! 


Sehemele. fazelor 
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CORESI -: . 
TETRAEVANGHELUL 

(561) i 
EPILOG >` 


(Fragment) `- 


j 


žr! tatălui și cu ajutoriul? fiiului şi cu sfreṣituls®” A 
PE gater Sopilele măriei lu? anășs? crai’, cut, 3 
upânul!! Hanăş» Běgners de 4 Braşovb, amb avute jelaniel? -3 
petrul? sf[ijnteleli cărți creștinești tetroevgl 1 şi amè 4 
šcrisp acăstel? sfente!® cărți de pvățâturâ2/ să fie popilora “i 
rumânești?? 3/ să „pţelăgâ?i, 4/săv țe2 rumânii 5/cinet i 
-sp creștini, 6/ cum» grâaşște?š şisffi]ntul® Pavels aplo]s[to]le A 
cătrA28 corintěni 14 capete; 7/ qsfănta? besărecă: ð mai bine 4 


e a grâi?! cinci cuvinte cu telese decât» 1092 mie de cuvinte 
neptelésetp lirabâ 'striinâs5.8/ = A 


ilogul  Tetraevanghelului (1561) reprezintă xîndurile ` 
cu e 3 încheie una Xin tipăriturile de largă circulație ale 3 
lui Coresi. gi f i , 
Ca şi în cazul altor scrieri originale, epilogul acesta pre- ă 
zintă toate caracteristicile scrierilor netraduse, concreti- 4 
zate într-o limbă apropiată de cea vorbită în epocă. „Spre 3 
deosebire de limba scrisorilor particulare şi oficiale, în re ; 
fețele şi epilogurile tipăriturilor religioase apar particulari- 
tăti ale stilului bisericesc concretizate mai ales în fraza mai 4 
întinsă, dar lipsită de claritate, și în numeroasele formule E 
: preluate din textele religioase traduse. Ea: 
În ceea ce “privește, limba română literară, tipăriturile:] 
lui Coresi au avut meritul de a fi înlocuit exprimarea. regio» 4 


nală din textele rotacizante cu graiul vorbit în sudul Ardea- 
lalui și nordul Munteniei. Prin limba folosită în tipăritu- 
rile sale, Coresi a contribuit la realizarea unei baze pentru 
limba română literară. a 

Rîndurile epilogului euprind o observație de o importanță 
deosebită pentru progresul făcut de limba română pe drumul 
ascendent al impunerii ei în toate domeniile culturii ro- 
mânești. După ce, încă din prefața la „Întrebarea. crești-" 
nească“ (1559), se pledase pentru introducerea limbii ro- 
mâne în biserică, Coresi susține, aici, ideca folosirii cuvin= 
telor ușor de înțeles pentru întreg poporul românesc. > 

OBSERVAȚII ASUPRA GRAFIEI. Ca și în cazul 
textului din scrisori, pentru scrierea epilogului în limba româ- 
nă se folosesc literele chirilice cu vnele deprinderi grafice. 
Lipsesc, de pildă, la unele cuvinte foarte folosite în asemenea 
texte, unele litere, de obicei cele care notează vocalele. În 
această situație sînt cuvintele duhului (4), sfint (5), sfintele(14) 
sfente(18), sflî]utul(26) și aplolsltol» (27). Editorii obișnuiesc 
să refacă forma cuvintelor folosind paranteze pentru a 
indica literele restaurate. În, tipăriturile religioase se folo- 
sese de asemenea unele abrevieri ale cuvintelor de cult 
foarte frecvente. În textul dat apare, de exemplu, tetroevgl - 
(16), prescurtare a cuvîntului Tetraevanghel. 

O grafie tradițională păstrată în reproducerea textului 
din 'epilogul tetraevanghelului coresian este ẹ (ier sau sem- 
nul moale) așezat la sfîrșitul și, mai rar, în interiorul unor 


„cuvinte cu finală consonantică (2,3,5,8,27 etc.). 


Pentru notarea sunetelor românești se foloseau. semne 
chirilice. Deoarece alfabetul chirilie fusese creat pentru 
notarea limbilor .slave; a existat de la bun început o nepo- 
trivire între semnele chirilice și sunetele limbii române în 
sensul că, fie existau mai multe litere decît sunete, fie erau 
„sunete pentru care scrierea cu chirilice nu avea un semn co- 
respunzător. În această ultimă situaţie: se afla: sunetul f, 
pentru care s-a realizat semnul + (6). În: transcrierea cu 


133 


E 
i Y 
Pi 


litere latine a textelor vechi scrise cu chirilice, semnul 4 
este păstrat, deoarece poate avea valori multiple, În textul 
prezentat el are valoarea lui „în“. F 
Uneori din felul cum sînt redate în scris diversele sunete, $ 
se vede vechimea textului. Astfel forma ajutoriu» (2) repre- 
zintă un stadiu mai vechi decît ajutorul, iar sfroșitule (3) * 
este o grafie mai veche decit sfirsitul. Scrierea dej privește 
o etapă anterioară în care cele două prepoziţii de și în nu se 
sudaseră pentru: a forma prepoziția din. | 4 
În cazul scrierii peptru (13), poate fi vorba tot ‘de nota- ~A 
rea unei etape mai vechi, întrucît cuvîntul provine din 4 
lat. per+intro. Pledează pentru aceasta faptul că prepozi- .-4 
ţia este folosită cu valoare de „în“. A J 
Forma cătrå (28) este mai veche și mai apropiată. din punct -į 
de vedere etimologic de evoluția prepoziției latine conira 
din care provine. i 
Scrierea striină (85) reprezintă notarea unei variante de } 
la cuvîntul sireină, care în limba literară de astăzi este 4 
- notat străină. : ` i i “A 
OBSERVAȚII FONETICE. Cea mai semnificativă trä- $ 
sătură fonetică a textului o constituie lipsa rotacismului ! 
(trecerea lui -n-, intervocalic, în cuvinte de origine latină 
la -r-). Trăsătura este rezultanta directă a intervenției în 
textele manuscrise rotacizante din Maramureș, de către dia- 
conul Coresi.$i de ucenicii săi, care au folosit în tipărire gra-. ș 
iul din nordul Munteniei și sud-estul Ardealului, unde nu se 4 
cunoștea rotacismul. ` a A 
Deși în secolul al XVI-lea, în graiul din sudul Ardealului 4 
și Țara Românească diftongul ea se păstrează, în text el 4 
apare notat și sub forma £ în cuvintele: vrěrě (1), aceste (17); 
să.plelčgů (21), sămvtțe (22), besărecâ (30), nempțelise (34). 4 
În. cuvîntul sfreșitule (3); sunetele din grupul fr: 
și-au schimbat locul. Fenomenul fonetic poartă numele de 
metateză. AER . < A 
„Articolul hotărtt aşezat înaintea numelui propriu Ianășe(8) £ 
este notat fără î: lu (7). S-ar părea că explicația trebuie 


E d roi E a A a agita 


căutată în faptul că următorul cuvint începe cu î. În rea- 
litate este vorba de o pronunțare, generală, care poate fi 
semnalată și în limba vorbită de astăzi. yE 

` Forma sfente (18) constituie o pronunțare mai veche apro- 
piată de. forma originară din vechea slavă sventu. 

Formele românești (20) şi rumânii (23) reprezintă pronun- 
țarea originară a cuvîntului care a fost refăcut mai tîrziu 
după modelul cuvîntului roman. 

Notarea grâaște (25) este rezultătul dificultății de a nota 
cu “litere chirilice sunetul , caracteristic limbii române, 
ca și f. Dealtfel, și în zilele noastre se constată că străinii 
care învaţă limba română nu reușesc decît cu greutate să 
pronunțe sunetele & și t. ' 

Pentru explicarea formei striină (35) se poate invoca ace- 
cași dificultate a notării lui d, care-a ușurat apropierea. 
acestuia de sunetul următor și a dus la grafia t. 

Forma cățrâ (28), cu â la finală, reprezintă notarea unei 


pronunțări mai vechi, rezultată din evoluția cuvîntului 


latin contra din care provine. 

OBSERVAȚII LEXICALE. În fragmentul dat, ca dealt- 
fel, peste tot, în prefețe și epiloguri, nu ăpar cuvinte și formule 
de cult, slave. Există, în schimb, elemente lexicale înrudite 
ca arie semantică, deoarece fac parte din fondul lexical al 
unui reprezentant al clerului. Astfel pot fi amintite: formula 
inițială cu invocarea treimii; jelame (12) cu-sensul „milă, 
compătimire“; cărji creștineşti; popi (19); citatul din epis- 


_tola sfântului apostol' Pavel către corinteni. 


Din cele 81 de cuvinte din frază numai jelămie nu se mai 
folosește astăzi, în mod curent și, de aceea, are nevoie să 
i se explice sensul (vezi mai sus). ` psi i 

„ Privite din punctul de vedere al.o riginii predomină, 
că de obicei, cele provenite din latină. Numai în 15 cazuri se 
folosesc cuvinte de origine slavă: ap[o]s[70]2: (27), crai(9), duh 
(4), grâi(31) şi grâaște(25), jelanie(192), jupin(11)), popi(19), 
sfente(18) şi sflijntele(14), sflânts (5), sfănta (29), sfiântul (26), 
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sfreșitul (3), tetroevel(16). Numărul redus de cuvinte slave 
în vocabularul folosit de un reprezentant al clerului într-o 
scriere de natură religioasă demonstrează, viabilitatea fon- 
dului latin, și, mai ales, puterea de circulaţie a cuvin- 
telor moștenite. din limba latină, După cum se știe organi- 
zarea. bisericii ortodoxe române s-a făcut după modelul 
instituțiilor corespunzătoare ale populațiilor slave înveci- 
nate. Odată cu adoptarea sistemului de organizare s-au 
preluat și. mulți din termenii religioși. 


OBSERVAȚII GRAMATICALE. Structura, gramaticală 
din textul prezentat, -care aparţine unei redactări netraduse, 
originale, poartă semnele limbii vorbite împletite cu formule 
preiuate din practica religioasă. În acest sens, formula, de la 
începutul frazei, prin care se invoca treimea, însemna, în 


concepția autorului, că primul merit pentru terminarea lu- + 


crării îi revine lui Dumnezeu. Autorul epilogului nu uită însă 
ca imediat după. aceea să-l amintească pe craiul Ianăș, 
cum este: numit Ioan Sigismund Zapolya (1540—1571), 
rege al Ungariei și voevod al Ardealului. Principalul merit 
al lucrării este atribuit jupînului Hanăș Begner după cum 
se deduce din faptul că textul eE opu este redactat ca și 
cum i-ar aparține acestuia, 7 

Din punct de vedere morfologic se: poate -semnala folo- 
sirea pronumelui .cîne(24), în locul lui care. Substi- 
tuirea a avut-ca punct de plecare valoarea comună de pro- 
nume relativ-interogativ, cu, întrebuințări asemănătoare. 
În limba de astăzi. „propoziția atributivă care determină 
substantivul 7umânii s-ar introduce prin care. ` 

Numeralul mie (33), deși precedat de alt numeral 
care cere pluralul (în cazul de față 10 (82), este folosit cu 
formă de singular. 


Din sintaxa propoziției se poate comenta cutți 


dezvoltată (jupînul Hanăș Begner de „ Brașov) care ~“ 


determină pronumele eu (io) şi care aminteşte — fără să 
aibă nici o legătură directă cu ea — de formula folosită tn 
titulatura domnitorilor români: „lo, Mircea Voevod“, 
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Fraza asupra căreia ne-am oprit este destul de amplă; 
deoarece cuprinde, opt propoziţii. Amploarea frazei contra- 
zice, la prima vedere, apropierea de limbă vorbită consi- 
derată ca o notă specifică pentru prologurile și epilogurile 
traducerilor religioase 'din secolele al XVI-lea și al XVII-lea. 
În realitate, nu: în dimensiunile frazei pot fi căutate carac= 
teristicile unei fraze, ci în natura complexității raportu- 
rilor sintactice și în 'procedeele folosite pentru exprima- 
rea acestora. Din acest punct. de vedere, fraza de care ne 
ocupăm se apropie de o frază de tip „vorbit“, deoarece pro- 
cedeul folosit pentru exprimarea raporturilor sintactice 
este juxtapunerea. Procedeul alăturării este folosit pentru 
exprimarea raportului de coordonare nu numai între princi- 
pale (1—2), ci și între subordonatele de același fel (3—4—5), 

» Folosirea juxtapunerii în locul conjuncțiilor de subordo- 
nare îngreuiază identificarea propoziţiilor. Astfel din cele 
cinci propoziții subordonate, numai una singură este intro- 
dusă printr-un element de subordonare Aud al care üuşus 
rează identificarea 'subordonării. 

Lipsa unor conjuncții oarecum specifice constituie una 
din dificultăţile prezente în analiza frazelor luate din tex- 
tele de limbă veche. În cazul de faţă, dificultățile se referă 
la propoziţiile 4 și 5'care pat fi considerate fie subordonate 
imediate ale unei regente, fie coordonate (între ele și cu 
propoziția 3). Am optat . pentru ultima soluție, deoarece 
coordonarea între subordonate de același fel este un pro- 
cedeu mai simplu și deci mai potrivit pentru stadiul de 
defvoltare a frazei din secolul al- XVI-lea. 


„Delimitarea și felut propoziţiilor ` 


I- 1 Cu... tetroevgl = propoziție. principală. - ~ 

„2 și ...pvăjălură=coordonată copulativă legată prin și cu 1 
3 să... rumânești == scop 
4 să „Neleagă = = coordonată. copulativă juxtapusă cu 3 
5 să... rumânii = coordonată copulativă juxtapusă. cu 4 
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8 sfăntă 


«+. Striinâ = principală independentă, 


J 


6 cine-sb creştini = completivă directă 
7 cum... capete= 


modală de conformitate 


Shema frazei 


scop EN 9 ANI i 


3 e boa j 
i | X 

7 mod (8) 

conf. ` 


ION NECULCE 


(1672—1745) 


LETOPISEȚUL ȚĂRII MOLDOVEI 
(1661—1743) 
= (Fragment)  — 


Așa! socotescu? eu cu firea mè? ăceastăt. proastă: 1/ cînd 
a vrè Dumnedzeut 2/ să facă 3/ să nu fie? rugină? pe fier!0, 4/ 
şi turci în Țarigrad să nu fiet, 5/ și lupii!? să nu mînîncel ~- 
oile™ în lume, 6/ atunce!5 poate nu vor fi! nici greci!? în Mol- 
dova și în Țara, Muntenească, 7/nici or file boieri!?, 8/ nici or 
putè?? mînca 2! aceste doao țări:?, 9/ cum le mâînîncă. 10/ Iar 
alt leac n-au rămas? 1/ cu condeiul mieu să mai pomenescu2, 
2jca să pot gîci. 3/Focul% îl stîhgi, 1/ apa o iezăști:? 2/ și 
o abați pe altă parte, 3/ vintul? cînd bate, 4/'te dai în laturi, 
într-un adăpost, 5/ și te odihneşti, 6/ soarele? întră în nuor; 
7| noaptea! cu întunerecul trece 8/ și să face iar lumină; 
9/ iar la grec?! milăs2, sau omenie3, sau dreptate, sau ne- 
vicleșug, nici unele% de aceste nu sînt??, sau frica lui Dumne= 
dzăus8. 10/ Numai cîndu® nu poate 1/ să facă rău 2/ să aratăte - 
cu blindeței!, 3/ iar inimat? și fireat3, totât 4/ cît ară pută, 
5/ este 4 4/ să facă răutate. 6/ Căutaţi 1/.de cetiţi la hrono= 
grafulte grecescut?, 2] de vă încredințaţi și mai bine, 3/ pe 
cînd au fost greciits puternici 4/ și împărăţiea era a lor? 5/ ce 
făcâ5 pre atunce: 6] şi ce lucra! 7/ A i 


Fragmentul din Letopisețul Ţării Moldovei cuprinde exa 
presia sentimentelor de ură împotriva grecilor pe care cros 
nicarul îi socotea vinovaţii principali pentru starea nenoros 
cită a țării sale. Rîndurile de față constituie în același timp, 
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o exemplificare elocventă a culorii deosebite pe care o dau 
scrisului căldura, patima, indignarea și ura. Din punctul 
de vedere al cititorului, participarea vie, afectivă. a lui Neculce 
dă scrisului său o vioiciune atrăgătoare. Stilul său direct; 
sincer îl câștigă pe cititor, care îi acordă. cronicarului deplină 
încredere pentru cele relatate. ` a 

OBSERVAȚII ASUPRA GRAFIEI. Textul editat de 
Iorgu Iordan, a păstrat cîteva din particularitățile grafice ale 
manuscrisului și anume pe cele considerate semnificative 
pentru rostirea cronicarului. Astfel se notează prin è o vocală 
deschisă caracteristică graiului moldovenesc (aș? (1), mă 
(3) etc.). G îi 


OBSERVAȚII FONETICE. În textul citat pot fi semna= “A 
late unele dintre particularitățile fonetice specifice graiului „+ 


moldovenesc. . , 

Consoana șuierătoare z era pronunțată dur, ceea ce a 
avut ca rezultat prefacerea. lui e următor. în Ă. (izzăști (27); 
Dumnedeău (38). - 

În poziție finală ea accentuat și neaccentuat era pro- 
nunțat ca e deschis (è): mè (3), vrè(5), pură (20), făcè (50). 

`; Prezența lui u final silabic după un grup de consoane: 
~ este considerată o particularitate arhaică sau populară (s0- 
cotescu (2), pomenescu (24), tîndu (39), grecescu (47)). 

OBSERVAȚII LEXICALE. În fragmentul comentat; 
cuvintele nu ridică cititorului probleme de înțelegere. Există 
un Singur cuvînt vechi, kronograf (46), care denumește o 
carte de istorie generală alcătuită pe baza izvoarelor istorice 
combinate cu legende biblice și populare. 

Deși în scrisul lui Neculcer e gionalismele sînt bine 
reprezentate, textul nu cuprinde prea multe cuvinte specifice 
graiului moldovean. Poate fi amintit cuvintul sezăști(27), 
folosit mai mult în Moldova, cu sensul „a stăvili apa“. 

Apare, de asemenea, cuvîntul ngvicieșug (35) format cu 
ajutorul sufixului privativ ne de la cuvintul de bază vicleșug. 

Din textul citat lipsesc ncologismele, ceea ce nu 
este deloc surprinzător dacă.ne gîndim că, pentru a-și exprima 
sentimentele de intolcranţă față, de greci, cronicarul apelează, 
în primul rînd, la cuvinte cît mai familiare, Prezența. lui 
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hronograf (46) nu infirmă cele spuse mai suș, acesta avînd 
mai degrabă un caracter tehnic, deoarece numește o scriere 
specială pentru care se folosește un termen anumit.. 

Dacă, fragmentul discutat aici nu cuprinde, din punct de 
vedere lexical, arhaisme, regionalisme sau neologisme, în 
schimb se găsesc cuvinte caracteristice pentru limba vie a 
epocii. Folosirea unui vocabular de largă circulație se poate 
vedea mai ales în îmbinările lexicale: rugină pe fur, lupi 
să nu mănânce oile, focul îl stingi, apa o iezăşti, vintul cînd bate; 
soarele întră În nuor. ` ; 

Dacă privim cuvintele folosite în rîndurile amintite în 
raport cu fondul principal, se constată cu ușurință că ma- 
joritatea celor folosite aici figurează în lista- cuvintelor din 
fondul lexical al limbii române din timpul acela. 

Textul analizat cuprinde un număr de 189 de cuvinte. 
Din acestea numai 82 au un conținut semantic bine indi- 
vidualizat, fiind verbe, substantive, pronume sau adjece 
tive. Numărul acestora poate fi redus, la rîndul lui, dacă 
socotim cuvintele care se repetă: atunce (de două ori), Dum- 
nedzău (de două ori), face (de cinci ori), a fi, la diverse 
timpuri şi cu diverse valori (de opt ori), fireă (de două ori), 
grec (de trei ori). Dacă scădem cele 21 de reluări ale celor 
opt cuvinte'enumerate mai sus, rezultă că numărul cuvintelor 
purtătoare de înţeles deplin se reduce la 61, Repetările con-. 
statate nu sînt prea numeroase, ceea cè ne arată că Neculce 
a reușit să iasă din 'stereotipia și monotonia lexicală carac 
teristică pentru scrierile religioase contemporane sâu antes 
rioare cronicarului. Faptul că dintre cele opt cuvinte repetate 
patru sînt verbe, iar dintre acestea trei rămîn cu frecvență 
maximă şi astăzi, arată că Neculce reia cuvintele, cînd este 
obligat de conţinutul faptelor prezentate sau cînd vrea. să 
obțină o impresie mai puternică asupra cititorului. În prima 
grupă s-ar încadra, de exemplu, cuvintul grec (17, 31; 48), 


iar din a doua, verbul minca (13, 21), folosit mai întîi cu 


sens conçret și apoi 'cu sens figurat. 

„Cercetate sub raport etimologic, predomină cus 
vintele de origine latină. Din $2 de „cuvinte pline“ 69 sînt 
de origine latină, fie 'că sînt. moștenite, fie că sînt formate 
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de la elemente latinești; 6 sînt slave (dintre care două to- 


ponimice); 2 maghiare; 2 bulgare; cîte unul din turcă; 


ncogrcacă și sîrbă. Din raportarea cifrelor obținute rezul ä 
că lexicul folosit în fragmentul analizat este alcătuit din 
cuvinte de origine latină “în proporție de 70%. Se poate 
semnala, în acest sens, că toate cele opt cuvinte repetate 
între două și șase ori sînt de origine latină, ceea ce ar indica 
frecvența mai mare a acestora. 


Din pasajul comentat rezultă că Neculce folosește o. 


limbă autentică populară în sensul că „el scria cum vorbea, $ 


la fel cu întreg poporul moldovenesc din timpul acela“. 


Impresia, pe care o avem din lectura cronicii sale sau chiar + 
: ; x > A 
și numai a fragmențului dat, că ne aflăm în fața unor rîn-. 


duri elaborate de un scriitor, se datorește talentului său 

literar. Dar și în această privință se vede natura sa de scri- 

itor popular, deparece procedeele artistice pe care le folosește 

în cronică se identifică cu cele. populare. ; 

Dintre construcţiile și formulele expresive prezente în 

` fragment semnalăm repetiţia semantică. 
nicarul subliniază înţelesul unui cuvînt alăturîndu-i un 

altul apropiat ca sens și mărindu-i astfel expresivitatea: 

milă (32) sau omenie (38), dreptate (34), sau nevicleșug (35). 

Hiperbola realizată cu deosebită măiestrie de scriitor 


Cro- 7 


se bazează pe compararea faptelor sociale cu fenomenele -4 


naturale. Plecîud de la elementele perechi, cunoscute oricărui 
cititor din epoca sa, între care există opoziții de nerezolvat: 
rugina (9) și fierul (10), lupii (12) şi oile (14), ajunge la cele 
două categorii de asupritori străini: turcii și grecii. De 
remarcat că! în “construirea antitezelor dintre “elementele 
luate din mediul înconjurător, atît pentru cele neînsuflețite 


vugină-fier, cât şi pentru cele însuflețite Jupii-oile, pune de ; 


x a: u, 
fiecare dată la început termenul care sugerează „distrugerea : 
rugina, lupii. Procedind în felul acesta, afirmaţiile scrii- 


torului devin verosimile și vizează fără greș principala ac- 4 


et: 4 aie 
țiune a asupritorilor, aceea de a minca „aceste doao țări. 


OBSERVAȚII GRAMATICALE. În, general, rîndurile 4 


lui Neculce nu comportă discuții gramaticale deosebite, deoa- i 


* Iorgu Iordan, op. ċit, LXXXVIII 
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rece structura gramaticală a limbii române a rămas, în linii 
mari, neschimbată de-a lungul timpului. Cele cîteva deose- 
biri față de situaţia actuală se încadrează fie printre particu- 
larităţite. arhaice, fie printre cele populare. . , 

Adjectivul această (4) se folosește nearticulat, deși 
se află după un substantiv determinat. De semnalat că în 
limba literară actuală el ar fi putut fi lăsat deoparte fără să 
afecteze înțelegerea textului. Explicaţia folosirii lui de 'că- 
tre Neculce se poate găsi în „nevoia de a individualiza, de a 
determina cât mai precis noțiunea sau obiectul în discuție“*, 
Dealtfel, în, text, adjectivul demonstrativ mai este folosit 
cu funcție de atribut pe lîngă substantivul ţări (22), sau pro- 
numele. nehotărît ‘unele (36). Ultimele două, situaţii se întîl- 
nesc şi în. limba română contemporană. 

Afirmația exagerată că n-a mai rămas nici un leac pe care 


„să nu-l fi pomenit cuprinde de fapt și o anticipare. Vizind 


eventualele soluții pentru manifestările de asuprire socială 
și națională, cronicarul înșiră, leacuri pentru diversele elemen- 
te naturale care pot stingheri activitatea umană, în anumite 
împrejurări: focul (25), apa (26), vintul (28); soarele (29); 
noaptea (30). Subliniind ideea că de toate manifestările na- 
turii se poate feri, cronicarul pune mai bine în evidență im- 
posibilitatea găsirii unor soluţii pentru nedreptăţile sociale; 
deoarece nu se pot găsi la asupritorul grec nicicum „milă 
sau omenie, sau dreptate, sau nevicleșug“. Deși la început; 
alături de greci figurau și turcii, în partea finală a textului 
sînt amintiți numai grecii, deoarece după concepția cronica- 
rului aceștia erau principalii vinovaţi de toate relele abă- 
tute asupra poporului românesc. De remarcat că toate aceste 
substantive sînt folosite, pe plan stilistic, la realizarea unei 
reușite îmbinări între hiperbolă și anticipare. - > 
Nearticularea substantivelor nu se datorește uńei inten- 
ţii stilistice. Astfel, nearticularea substantivelor milă (32), 
omenie (33), dreptate (34), nevicleșug (35) este firească, deoare- 
ce termenii respectivi denumesc stări, psihice generale. Near- 
ticularea acestora, este pusă în evidență de opoziţia față de 
un singur termen articulat, în partea finală: frica lut Dumnedzs 


=. * Iorgu Iordan, op. cit, p. LXVIL 
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du. De notat că şi în acest caz exista o construcție echivalen= 
tă realizată cu un substantiv nearticulat: frică de Dumnezeu, 
dar Neculce a preferat construcția în care substantivul era 
articulat. j i eiii : A 
La v er b pot fi semnalate unele particularități care apar- ; 
țin aspectului arhaic sau popular. f E 
La persoana a III-a singular se foloseşte aceeași formă. de 
auxiliar ca la plural (alt leac) "mau rămas (23). Trăsătura | 
este generală -pentru limba veche. A 5 
A vré (5) este o formă regională de viitor, în care auxi- | 
liarul a pierdut pe d. Neculce folosește, uneori, în aceeași y 
frază forma regională. alături -de cea literară, -actuală (nu . 
vor fi (16)... mici or fi (18)). ae À 
În fragmentul-dat poate fi discutată şi valoarea copulativă 
a verbului se arată (40), care formează predicat nominal 
împreună cu locuţiunea -adverbială cu blindețe (40). Ș 
Verbul a fi apare de opt ori; valorile copulativă și predi- 
cativă sînt reprezentate în mod egal. Dintre cele două valori, 
cea copulativă. se identifică mai greu. Primul a fi copulativ 3 
apare în construcția nici or fi boteri. Greutatea identificării 
valorii copulative a verbului fi are mai multe explicații. În | 
primul rînd, pînă la construcția citată, verbul fi apăruse de 3 
trei ori (8, 11, 16), şi în toate cazurile avusese valoare predi- 
cativă. În al doilea rînd, chiar în propoziţia anterioară există 
o construcție foarte asemănătoare úu vor fi mici greci în care i 
verbul fi (16) este predicativ. În sfîrșit, în al treilea rînd, în: 
construcția citată nu este exprimat subiectul, ceea ce expli- i 
că, într-un fel, de ce este considerat subiect cuvîntul Loieri (19). 
Pentru cine analizează cu atenție conținutul, e clar că$ 
ør fi nu poate avea valoare predicativă, deoarece. ar însemna 
că Neculce întrevedea ziua în care nu vor mai exista boieri 
‘ba chiar dorea acest lucru — ceea ce este absurd. În realitate 
se afirmă că în anumite situații neverosimile și imposibile 
„grecii nu vor fi boieri“. Se ajunge astfel la evidențierea valo- 4 
rii copulative. Dificil de identificat este valoarea copulativă ` 
a verbului este (45) care face parte dintr-un auacolul* (con- 
* Întreruperea, construcţiei sintactice începute și continuarea 
frazei cu altă construcţie, > 


m, 


strucție greșită din punctul de vedere al limbii literare). 
În cazul de faţă, anacolutul constă în faptul că substantivele 
inima (42) şi firea (43), care urmau să fie subiectul propoziției, 
devin complement circumstanţial de relație, iar funcția de 
subiect o preia pronumele nehotărât tot (44), cu, care se acordă 
verbul copulativ este (45). Prezența. anacolutului în sintaxa 
limbii cronicarului Neculce subliniază încă o dată caracterul 
ei popular și o apropie de vorbirea populară actuală. În acest 
caz, identificarea valorii copulative a verbului æ fi este îngre- 
uiată de, lipsa“ numelui predicativ. (De fapt, numele predicativ 
nu lipsește, dar nu este exprimat printr-un adjectiv sau sub- 
stantiv, ci printr-o întreagă propoziție.) : 

„ŞI în ultimul caz, identificarea valorii copulative se: face 
cu dificultate, deoarece numele predicativ este exprimat 
printr-un pronunte posesiv în cazul genitiv, Într-o asemenea 
situație, a lor (49) este determinantul substantivului în cazul 
nominativ, neexprimat deoarece. este identic cu subiectul. 
Formularea ar fi trebuit să fie: împărășia era împărăția lor. 


Fraza folosită în acest fragment prezintă unele particu- 
larități interesante. . j R 
Mai întîi, din punctul de vedere al numărului de propo- 
ziții, se poate semnala varietatea celor cinci fraze. Prima cu- 
prinde zece propoziții, a doua trei, a treia zece, a patra 


sase şi: a cincea șapte. Ținind seama că patru din cele cinci 


îraze cuprind mai mult de șase propoziţii, se poate afirma că 
în text predomină fraza amplă, ceea ce se potrivește cu con- 
statarea că Ion Neculce construiește fraza-cu atenție firească 
la un cărturar. ati 

Fraza bogată în propoziții nu contrazice: adevărul afir- 
maţiei că mai ales din sintaxă. rezultă caracterul popular al 
limbii folosite de Neculce. Caracteristica 'dominantă a fra- 
zei de factură populară o constituie nu numărul propozițiilor 
cuprinse în ea, ci raportul sintactic dominant. În fraza lui 
Neculce, la fel ca în sintaxa populară, predomină. propozițiile 
coordonate față de cele subordonate. Din 36 de propoziţii ale” 
textului, 26 sînt construite prin coordonare, chiar dacă dia . ` 
acestea numai 19 sînt principale. Astfel în prima frază, din 
zece propoziții numai patru sînt principale, dar coordonatele 
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sînt șapte, deoarece şi propoziţiile completive directe 4,5 
şi 6 sînt coordonate între ele. În frazele a doua și a patra pre- 
domină raportul de subordonare. În schimb, în frazele a treia 
și a cincea, raportul de coordonare domină net. În a treia, 
numai o singură propoziţie este subordonată, iar în a cincea, 
deși sînt patru subordonate, raportul de coordonare este domi- 
nant atât între propoziţiile principale (1—2—3) cât și între 
cele două grupe de subordonate (4—5, 6—7). p 

< Cu toate că Neculce foloseşte, de regulă, fraza coordonată; 
se cuvine să arătăm că în scrisul cronicarului se constată; 
întrucîtva, evitarea folosirii stereotipe a conjuncției .și 
ca în vorbirea populară. Astfel din cele 26 de propoziții con- 


struite prin coordonare, numai în 13 cazuri se folosesc con- ~ 


„juncții coordonatoare. 3 | 
„Că se poate vorbi de o anumită intenţie se poate vedea și 
din varierea conjuncțiilor de legătură: și apâre de șapte ori, 


“iar, nici şi de de câte două, ori. Dovada unei anumite inten- ` 


ţii stilistice apare cel mai bine.în cea de-a treia frază, unde 
coordonarea se exprimă alternativ prin juxtapunere (1—2, 
3—5, 6—7—8) şi joncțiune (2—3, 5—6, 8—9—10). 

În' raport cu numărul propozițiilor principale (19), sub- 
ordonatele sînt mai puţine (17). Rezultă și din această; ra- 
portare numerică că subordonarea are un rol secundar în 
Sintaxa lui Neculce. Deși sînt, relativ, puține, subordonatele 
sînt, în schimb, de diferite feluri: câte cinci temporale și com- 
pletive directe, două modale, trei completive. indirecte, cîte 
o predicativă și finală. | 

O altă trăsătură a subordonării o constituie prezența sub- 
ordonatelor. cu două și, chiar, cu trei niveluri. Din cele 17 
subordonate, 9 sînt la primul nivel, 5 la nivelul al doilea și 
3 la nivelul al treilea. Subordonarea dominantă; în fraza lui 
Neculce este cea liniară (o subordonată are, la rîndul ei, o 


singură subordonată). Un început de subordonare arbores- :- 
centă poate fi semnalat numai în cazul frazei a patra, unde a... 


doua propoziţie principală (4) are două subordonate diferite 
de mod (5) şi predicativă (6). 


În mânuirea. propoziţiilor, cronicarul dă dovadă de o * 


pricepere deosebită. Astfel, în prima. propoziţie din fragmen- 
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tul citat, se observă intenţia scriitorului de a cîștiga simpa- 
tia cititorului recurgînd la o formulare care poate popă 
modestia sau chiar autoironia: așa socotescu ew cu firea mè 
această proastă. Recurgind la o aparentă autoironizare, cro- 
nicarul îl pune pe cititor în postura de-a protesta împotriva 
aprecierii exagerate în legătură cu firea mè această proastă. 

Partea finală a pasajului ne evidențiază un. alt procedeu 


folosit în cronică: adresarea directă, către cititor pentru a-l. 


determina. să. verifice adevărul spuse i 

: puselor sale prin cercetarea 

hronografului grecesc. Procedeu resării. di 

sit şi în stilul popdlar, i l adresăr ii. directe este folo- 
Din fragmentul analizat au rezultat cîteva din principa: 

lele trăsături, care conferă o indiscutabilă valoare Pirtis 

-cronicii lui Ion Neculce. Atît prin limba folosită, cât şi rin 

procedeele artistice utilizate, Neculce poate fi considerat Poal 

dintîi scriitor artist al literaturii românești precursor al 

lui Creangă și al lui Mihail Sadoveanu“. i 


t 


Delimitarea și felul propozițiilor . 


I 1 Aș... proastă = principală 
2 cind s= Dumnedăeu = toponi 
3 să facă = completivă directă . 
-4 să ,.. fier = completivă directă ` 
5 și... nu fie = completivă directă 
6 Siu fn lume = completivă, directă p vg 
(F ropozitiile 4,5,6 sînt în raport 
; e coordonare. copulativă 
7 atunce .;. în Tara Munienească = m i 
8 nici... boieri = principală f 
9 nici a. järi = principală ge ÎN ati Sg 
E (Propozițiile 7;-8, 9 sînt coordow 
ii d „ „+ nate copulative) 
O cum le mântucă = circumstanțială “de mod 
II. 1 Zar... rămas = principală, 


Pi i 
e 4 á 4 


„* Jorgu Iordan, op. cit., p? CVIII: 
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` 6 ce ... atunce = completivă, indirectă . 


2 cu condeiul ... pomenescu = completivă indirectă . 
3 ca să.. „gici = circumstanțială de scop A 
1 Focul îl stingi = principală ` 
2 apa o ezășii = coordonată. copulativă juxtapusă 
cu i 
48 şi o. »» Parte = coordonată „Copulativă legată prin 
și cu 2 
i vintul când bate = circumstanțială de timp 
5 te...adăposi == iar ză copulativă juxtapusă 
cu 
6 și te odilmești = coordonată, copulativă legată prin 
şi cu 5 
ii soarele ... nuor == coordonată copulativă juxtapusă 
cu 6 a 
38 noaptea ... iii ta copulativă juztapusă 
cu 
"o și ... lumină = coordonată copulativă legată prin 
şi cu 8 


10 iar ..- Dummedzău == coordonată  adversativă legată 
prin far cu 9 

1 Numai ... poate = circumstanțială de “timp 

2 să... rău = completivă directă 

3 să... blîndeţe = principală 


4 iar... tot ]...] este = coordonată: copulativă, legată prin 


iar cu 3 
5 cât aru put? = circumștanțială de mod 
6 să facă rămtate == orei 
1 Căutați = principală 
2 de... grecescu = coordonată. copulativă - legată _.prin 


decu L- 
3 de... - bine == coordonată. copulutivă legată prin 
j de cu 2 
4-pe cînd... puternici = circumstunțială. de. timp 
5și.. . lor = coordonată. copulativă legată pi 
i și de 4 


7 “ ce lucra ! == coordonată i al legată prin: 
X. a de 6. . 


Schemele îrazelor | 
I l; 7—8—9 mor 


, ] , (i ] d "4 
„2 timp 10 mod 2 c.i E. 
| ; la o, 
3 c.d. n A 3 scop i 
a cel i e i 
4c.d. 5 6 | 2 4 x 
II 12-355 —6-7-8-9—10 - Cle 
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COSTACHE NEGRUZZI 
(1808—1868) . - 


ALEXANDRU LĂPUŞNEANUL;: 
(1840) ; 


{Fragmènt) 


Pâa 


g” 


— tit, 1/ dar mulți, 2] răspunse Lăpuşneanul? cu 
PEE i 3); MA omor ọ mulțime de oameni pentru un om 4l; 
nu ar fi păcat? 5/ Judecă dumneata singur1/. Du-te A e 
mori pentru binele moșieit dumitale, 2/ cum ziceai tnsufi aj 
cănd’ îmi spuneai 4/ că nu mă vrea, 5/ nici? mă iubeşte! ara ii A 
Sunt bucuros? 1/ că-ți răsplăteşte!? norodul!! pentru slujba |. 
ce mi-ai făcut vănzăndu-mi! oastea lui Anton Sechele A i 
mai pe urmăit lăsăndu-i5mă şi xecănd'* în partea Tomșii l., 


lexanâru- Lăpuşneanul publicată de Costache 
l Be eu EA Žin Dacia Literară este` consi= 
derată drept ilustrarea literară a punctului din programul 
revistei, care preconiza inspirația din trecutul patriei noastre. 
Deși în 1840, cînd o publică în Dacia literară, nu î gene 
tipărit încă textul cronicilor moldoveneşti; este eviden 
că autorul le-a cunoscut și s-a inspirat din cronicile m 
Grigore Ureche și Miron Costin în reconstituirea fapte or 
şi în zugrăvirea oamenilor și a prrioana istorice. à 
„Din punct de vedere literar, Costache Negruzzi este com 
siderat inițiatorul nuvelei istorice și au fost istorici s 
rari care; ca G. Călinescu, au așezat Alexandru Lăpușneanu 
alături de alte creaţii cu valoare universală: „Numele lui 
Negruzzi este legat de obicei de nuvela Alexandru Lăpuş. 
neanul, care ar fi devenit o scriere celebră ca şi Hamlet 


N oamnei 


r 


dacă literatura română ar fi avut în ajutor prestigiul unei 
limbi universale“, , 
Principalul merit al lucrării sale constă în structura com: 
pozițională: împărţită în patru capitole, ca actele unei 
piese, cu personaje bine. conturate, care participă moti- 
vat la desfășurarea acţiunii și la susținerea conflictului 
principal. i i 
În privința limbii literare, Alexandru Lăpuşneanul repre- 
zintă un moment important. Bun cunoscător al limbii 


„române sub cele nai diverse aspecte, Costache Negruzzi 


realizează o operă. deosebit de interesantă și sub aspectul 
posibilităților de exprimare. d i 

Deşi acţiunea nuvelei se petrece în secolul al XVI-lea; 
autorul și-a dat seama că limba unei opere literare care se. 
referă la viața de altădată nu implică o aglomerare exage- 
rată de arhaisme. Folosirea ponderată a arhaismelor carac- 
terizează nu numai pasajele privitoare la reconstituirea 
vieții de epocă prin zugrăvirea veșmintelor sau a interioa- 
relor, ci și dialogul personajelor și mai ales narațiunea, și 
comentariul scriitorului. : i . 

În general, limbii lui Costache Negruzzi i se. recunoaște 
o remarcabilă tendință spre unificare și modernizare, care 
anunţă mișcarea de desăvtrșire a limbii române literare ce 
va avea loc în a doua jumătate a secolului. 


OBSERVAȚII DE ORTOGRAFIE. Ortografia folosită în 


` nuvelă -se orientează după sistemul preconizat de Heliade 


Rădulescu, în Muntenia. Legăturile dintre cei doi scriitori 
și schimbul de idei efectuat . prin corespondență explică 
asemănările în rezolvarea problemelor de ortografie, între 
care un loc important. ocupa, în acea vreme, simplificarea 
alfabetului chirilic. : A i 

În! această privință, se poate aminti răspunsul pe care 
scriitorul l-a dat lui G. Săulescu care-l acuzase că și-a mun- 
fenizat limba uitînd că, e moldovean: „Cuvîntul pentru ce 
am “urmat regulelor literaților munteni este că cle mi-au 
părut potrivite pe tipul limbii, mai înțălese și mai româ- 
eşti decit ale acestui domni literator,“ pt: 


' 
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OBSERVAŢII FONETICE. Costache Negruzzi foloseşte, 
în general, dide întîlnite și azi în româna contemporană. 
Dacă totuși apar unele trăsături particulare, explicația te 
buie căutată, în primul rând, în apartenența regiona: à 
scriitorului. Negruzzi a fost moldovean și, oricît se va fi 
străduit să adopte .sistëmul preconizat de Heliade, ai e 
va fi putut debarasa complet de particularitățile graiului 
moldovean al cărui reprezentant era. Ea 

Se poate invoca, în al doilea 1înd, caracterul istoric al 
nuvelei, care fi impunea scriitorului folosirea anumitor 


particularități vechi, cel puțin atit cit era necesar pentru è 


a obține o culoare de epocă. a ai F 
În acest sens poate fi considerată notarea "lui ft ta d în 


cuvintele: sânge (3), cănd (6), vănzăndu-(13), Tăsăndu-(15); | 


acei a N iaf t bun Cunos- 
S-ar putea aminti apoi că Negruzzi a fost un bu 

cător Sirul popular, ceea ce justifică prezența fone- 

tismelor populare în scrisul său. ` TENET 
Nu se pot omite nici fonetismele „literarizate i vizibile 

Ja neologisme, după pronunțarea specifică graiului mun- 

pg dar, di t de vedere fonetic c 

Se poate afirma, aşadar, din punct de ve 

în limba folosită de Negruzzi în scrierile sale se. constat 


o continuă oscilare între variantele fonetice vechi și popu- 


lare, pe de o parte, și între cele noi, cărturărești, pe de alta. 

OBSERVAŢII LEXICALE. Vocabularul folosit de 
C. Negruzzi în scrierile sale se caracterizează, printr-o mare 
varietate. Alături de fondul puternic de elemente vechi și 
populare cu numeroase trăsături specifice limbii vorbite se 


intilnesc multe neologisme de origine latino-romanică. Pre 


telor lexicale populare sau de limbă vorbită, 
tg m op TN se Pda prin contactul geina 
cu limba vie a poporului. Elementele, lexicale vechi o a 
preluat din cărțile 'vechi, religioase ori istorice, iar nto sal 
gismele au pătruns în scrisul, său, ca urmare a preocupării e 
a-și îmbogăți vocabularul, la fel ca toţi marii scriitori ros 
mâni. | i i 
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În nuvela din care am desprins fragmentul analizat este 
vizibilă intenția scriitorului de a da culoarea epocii cu 
ajutorul elementelor lexicale. Cu toate că fragmentul ana- 
lizat este foarte redus, el cuprinde cîteva cuvinte folosite 
cu intenția de a ne sugera limba din trecut. Se poate men- 
ționa însă că atmosfera de lexic vechi se obține nu prin 
cuvinte vechi, care au încetat de a. mai fi folosite în "mod 
curent, cunoscute sub numele de arhaisme. Scriitorul 
preferă arhaismelor sensurile vechi ale unor cuvinte folo- 
site și astăzi. i 3 : 

Astfel proști (1) este folosit, aici, nu cu sensul obișnuit 


` astăzi de „lipsit de inteligență“, ci cu sensul vechi „sim- 


plu, de rînd“. , , 

Un alt cuvînt este moșie (4), care nu are înţelesul „pro- 
prietate mare de ‘pămînt; latifundiu“, ci sensul de „pă- 
mînt strămoșesc; patrie“. (Așa cum îl va folosi și Eminescu 
în Scrisoarea a II-a; „...iubirea de moșie e un zid 

a Care nu se-nfiorează de-a ta faimă, Baiazid“.) 

În cuvintul norodul (11) avem un exemplu de cuvînt 
considerat, astăzi, arhaic și învechit. Desigur că încă. din 
perioada. lui Costache Negruzzi cuvîntul nou popor, creat 
după modelul latin populus, îk înlocuise pe mai vechiul 
norod, dar scriitorul își dă seama că într-o operă literară 
unde se prezintă un aspect din trecut este preferabil cu- 
vîntul vechi. Pentru ilustrarea procesului de îhlocuire a 
cuvîntului norod, care se va accentua în perioada de după 
Negruzzi, se poate aminti frecvența redusă în poezia emi- 
nesciană a acestuia (de două ori), faţă de popor, (de peste 
douăzeci de. ori). 

Cuvîntul slujtă(12) este folosit cu sensul vechi de „treaz 
bă“, diferit de sensul „serviciu“ pe care îl are astăzi. 

Tot înțeles deosebit are și cuvîntul vănzăndu (13) care îi. 
nuvela lui Negruzzi înseamnă. „trădînd“. | 

Lipsa neologismelor' din fragmentul comentat 
(ca şi din restul nuvelei) este urmarea. firească. a. concepției 
scriitorului. în problema neologismelor. Negruzzi este un 
adept al îmbogăţirii vocabularului limbii române cu cu- 
vinte noi, dar îşi dă perfect de bine seama de inoportuni- 
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tatea acestora într-o nuvelă istorică. Partizan convins al 
ncologismelor, la fel cu cei mai mulți din „scriitorii secolu- 
lui al XIX-lea, Negruzzi își expune şi în scris părerea: „tieş 
tecare limbă, cînd au început a să cultiva, au avut tre- 
buință de numiri nouă sau și le-au făcut de sine, sau s-au | 
împrumutat de acolo de unde au văzut că este izvorul știin= 
telor și-a meșteșugurilor“. at | 
Privite din punctul de vedere al originii, cuvintele . 
din textul comentat arată, încă o dată, întîietatea hotărî- ! 
toare a cuvintelor de origine latină. Din 78 de cuvinte, 4 
64 provin din latină, 6 din slavă ( “proști (1), omor, iutește (8); - 
răsplăteşte (10), norodul (11), slujba (12)), 2 sînt comune cu 4 
albaneza, deci pot fi autohtone ( moşie. (4),. bucuros (9)), iar } 
4 sînt nume proprii. | i = b 
Caracterul popular al lexicului 
poate fi ilustrat și prin locuţiuni, expresii sau zicale, în- | 
tilnite în. oralitatea popri ` Din fragmentul discutat 
putem semnala trecănd în partea Tomșii, cu sensul „a se 
alia prin trădare“. În locuțiunea citată, prin schimbarea 
prepoziției de cu în, scriitorul realizează o construcție mai 
puțin obișnuită, „care poate: fi simțită ușor arhaică. 
OBSERVAȚII GRAMATICALE. După cum în lexic 
scriitorul „a ştiut să-i creeze cititorului impresia de limbă 
veche, fără să recurgă la arhaisme numeroase și stridente, 
tot astfel în structura gramaticală el recurge numai la cîteva 
aspecte deosebite, dar lipsite de orice dificultate pentru cititor. 
Din această categorie fac parte: articularea numelui 
ropriu: Lăpuşneanul (2); folosirea pronumelui de întărire 
Pasaji (5) direct pe lîngă verb; utilizarea locuţiunii adver- 
biale mai pe urmă (14) în locul adverbului corespunzător 
apoi; prezența locuţiunii verbale sub forma a trece în parte 
cuiva în locul construcției cu prepoziţia de; declinarea. su 
stantivului propriu Tomșa (17) la genitiv cu articol enclitic 
la fel cu substantivele feminine cu aceeași terminație. 
Sintaxa. scrierilor lui Negruzzi se caracterizează, în a 
samblu, prin întrepătrunderea elementelor vechi și popu 
lare cu cele noi, moderne. În nuvela Alexandru Lăpușne 


din scrierile lui Negruzzi 
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nul sînt prezente mai ales construcții ocifi i 
Vechi p eia s construcțiile specifice limbii 
& Din fragmentul analizat pot fi menționate: 
* Complementul direct nu este rel i 

C € uat — 
în. limba română contemporană —, printr-o formă ia 
minală neaccentuată în acuzativ: pentru slujbg. ce mi-ai 
făcut în loc de pentru slujba pe care mi-ai făcut-o. În legătură 
cu aceeași construcție, se poate nota preferința pentru ce 
ca element introductiv al atributivei (astăzi ar fi fost folo- 
sit care precedat de prepoziţia pe). 

Adverbul de negaţie nu este omis î 

A bu n a doua pro- 
poziţie negativă, marcată numai prin prezenţa pei ls 


mici(7): „nu mă vrea, nici mă iubește ţara“. - 
Autorul manifestă o preferință i 
orul n > pentru folosirea - 
rail iad din care realizează un lanț cu trei Aeinente 
n. Ames propozitie: „ce mi-ai făcut vănzăndu-mi oastea 
n Sechele și mai pe Ă, - à ¢ 
ini Mater Sete Ș p s lăsăndu-mă şi trecänd în 
Privitor la sintaxa frazti, se poate se 

ivitor 1 i mnala; mai întti 
notația fidelă a răspunsului brutal „proşti, dar mulți“ pia 
caré Lăpuşneanul curmă şirul lamentărilor lui Moţoc. Ca- 
tatei oral al acestui răspuns'este redat de Negruzzi prin 
in ermediul a două propoziții nominale (lipsite de un verb 
Ji mod predicativ). Procedeul este caracteristic pentru 
m a vorbită populară. Duritatea răspunsului este subli- 
a şi de autor prin comentariul formulat în propoziția 
inei entă independentă (răspunse Lăpuşneanul cu sănge rece) 
rin intervenția “scriitorului, partea a doua a răspunsului 
este distanțată de prima realizîndu-se un hiatus, care es- 
ompează legătura dintre ele; făcînd loc valorii ironice 
pe care o are interogaţia retorică (întrebare care nu are ne- 
vole, e răspuns; deoarece el se înțelege de la sine). Ironia 
rezultă și din faptul că omorul :este oricum un păcat; fie 
că e vorba de „un om“ sau-de „o mulțime de oameni“. Do- 
S a că pune pe primul plan acțiunea reprobată (să 

7 xplică de ce propoziția ocupă prim i 
ține unèi fraze interogative,  ? p "i so ap Fi 
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Conjuncţia de prin care se marchează raportul de 
subordonare dintre propoziţiile du-te și mori poate fi con- 
siderată drept un alt aspect de limbă veche prin acumula- 
rea valorilor de coordonare copulativă. și de subordonare 
finală. Într-adevăr, propoziția mori ar putea fi socotită, 
deopotrivă, coordonată copulativă cu. precedenta (în care 
caz verbul mori ar fi la imperativ), sau subordonată fi- 
nală (cu elipsa conjuncției să specifice conjunctivului). 
Ținind seama că verbul din regentă indică mișcarea, în- 
clinăm pentru cea de-a doua interpretare. 

Propoziția că-și răsplătește morodul. pentru slujba este 
completivă indirectă cu nuanță cauzală, deoarece „răsplata“ ` 
poate fi considerată nu numai explicația, ci chiar cauza t 
bucuriei sadice pe care o încearcă Lăpuşneanul., 

Cele trei gerunzii îndeplinesc funcția de complemente, 
circumstanţiale de timp, după cum ne putem convinge, 
dacă le transformăm în propoziții subordonate echivalente. 

În fragmentul analizat sînt patru fraze de dimensiuni 
diferite. Prima este alcătuită din 5 propoziții, a doua din- 
tr-una singură, a treia din 6 și ultima din 3. Sc poate afirma 
deci că folosește: o frază. medie ca amploare, realizind un 
echilibru prin alternarea frazelor ample cu cele de întin- 
dere redusă. ` . 

Cercetînd natura raportului, sintactic ‘dintre propoziții, 
se constată că predomină subordonarea: din 15 propoziții 
7 sînt stbordonate, 6 principale și numai 2 coordonate. Ra- 
portul de subordonare este Hustrat cel mai bine în fraza a 
treia unde, deși este alcătuită numai din șase propoziţii, 
se găsesc patru nivele.,de, subordonare. '— , 

Cu toate că în fragmentul analizat predomină fraza -con- | 
struită prin subordonare, structura frazei lui Negruzzi se 
bazează =— în general — pe raporturi de coordonare reali- - 
zate adeseori prin juxtapunere. ` 

În ansamblu, fraza mînuită de Costache Negruzzi, fără 
să aibă o arhitectură prea complicată, anunță fraza amplă 
a lui Nicolae Bălcescu. ; 
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Delimitarea și felul propozițiilor 


STA Proști = principală (cu elipsa verbului copulativ 


3 


~ 3 răspunse . rece = principală 


sânt) > | 


*2 dar mulji = coordonată adversativă cu I legată prin - 


$ dar (cu elipsa verbului copulativ sînt) 

incidentă indepen- 
x 3 dentă Ă 

4 să omor... om = subiectivă ~ | 

5 nu... păcat? = principală ` 


IZ 1 Judecă ... singur = principală independentă 
III 1 Du-te = principală . ` Se S : 
2 de... dumitale = s6op ` $ a Sci 
.~3 cum ... însuţi. = circumstanțială >de mod de cons 
„_ formitate Ei 
4 cînd ... spuneai = circumstanțială - de tim 
5 că... vrea = completivă directă. 
6 nici... fjara = coordonată copulativă cu 5 E 
IV 1 Sunt bucuros = principală 
2 că... slujba = completivă indirectă cu nuanță 
T marii cauzălă i "u a și 
3 ce... Tompii = atributivă - ` stie 
Schemele frazelor cei arsă N e di ai 
Pi yp 7 a 3 ` g: 4 pi fe i 
A PE nl PRR ETE ni 
| AR ! 
$ 4 subi. HEE aa Să și 
5: oa PR et CI, i 


IJI 


«IV 


1 
| 
2 scop 
| 
3 mod 
| conf. 


4 timp 
II) 
dc. d.——8 


1 
Ka 
2 c.i. (cauză) 


| $ 
3 atr ^ 


ION HELIADE RĂDULESCU 
(1802—1872) 


+ BALADA SBURĂTORUL 
© (1843—1844) 


JA f ` œ (Fragment) 


TA 


\ 


E! noapte? naltăs, naltă; 1/ din mijlocul tărieit. 
VeșmîntulS său cel negru de stele? semănat? 
Destins? coprindel? lumea!!2/ ce-n brațele somnieil? 
Visează153/'câte-aievea!1 deşteaptă! n-a visat!%4/, 
Tăcere!? este totul și nemișcare!t plină;1/ 

Încîntec!? sau2 descîntec2t pe lume? s-a lăsat232/ 
Nici frunza% nu se mişcă,3/ nici vîntul? nu suspină,4/ 
Şi apele dorm duse,5/ și morile au stat.6/ 


Balada Sburătorul este considerată pînă asțăzi drept cea , 
mai reușită creaţie a lui Ion Heliade Rădulescu. Punctul de 
plecare al poeziei îl constituie credința populară în zbură= . 
tor amintită încă de Dimitrie Cantemir în Descriptio Mols ~ 
daviae. Mai înainte de Heliade, a scris o poezie cu titlul Ziua 
rătorul Cezar Bolliac în 1836, iar mai tîrziu; Alecsandri; 
în 1845. Mitul popular al zburătorului apare şi în poezia 
lui Eminescu Călin, file de poveste (1876). 

Unul din meritele acestei» poezii rezultă din corespons: 
dența deplină dintre tema mitului popular şi procedeele de - 
limbă populară folosite. În felul acesta; viața de autentis 
citate populară este realizată, în afară de conținutul poes 
ziei, cu ajutorul limbii. 


-FISS 


cei morți?“ * 


_ trebuie să se uite“că ea a fost scrisă cu litere chirilice, deoa- 


Cele două strofe citate aici sînt desprinse din finalul părții 
a doua și constituie unul dintre primele pasteluri din litera- 
tura română. j $ 

OBSERVAȚII DE ORTOGRAFIE. Poezia utilizează. 
ortografia preconizată, încă din 1828, în prefața din Grama- 
tica românească şi popularizată prin paginile Curierului i 
românesc (1829), adică scrierea bazată pe principiul fonetic; 
conform căruia scrisul trebuie să reproducă sunetele limbii 
vii. Combătînd tendințele curentului latinist, Heliade sus- 
ține pronunțărea drept criteriul hotăritor în alcătuirea ; 
unei ortografii: „pentru ce să nu scriem după cum pronun- 
tiem, cînd scriem pentru cei carii trăiesc, iar nu pentru 


Bineînţeles că, vorbind. despre ortografia poeziei, nu 


rece abia în 1860—1862 se va introduce, în mod oficial, 
scrierea cu litere latine. : a . A 
OBSERVAŢII FONETICE. Se poate nota că sunetele nu 
diferă, nici sub aspectul realizării lor și nici al notării, de 
cele, folosite astăzi. Singura deosebire față de limba literară | 
de astăzi o'constituie redarea lui w prin o în cuvîntul co- 
etnie 0), Treceri de la w la o şi invers sînt semnalate și 
a alte cuvinte de-ale autorului (de exemplu: român şi; 
rumân). În cazul termenului coprinde, va fi contribuit și 
cuvîntul latinesc după. modelul căruia s-a format compren- ; 
dere <-comprehendere. ; 4 
OBSERVAŢII LEXICALE. Textul conține cuvinte care 
pot fi înțelese, în general, cu ușurință. Claritatea lexicului | 
în perioada în care scrie Heliade era stînjenită de cele două 
tendințe care se înfruntau în orice operă. Pe de o parte, 
cuvintele vechi și populare căutau să se mențină, iar, pe; 
de altă parte, elementele noi pătrundeau în limba scrierilor 
încercînd să se impună în limba literară. a 
Deşi, în general, în opera lui Heliade se întîlnește un 
număr mare de neotogisme, ele lipsesc din Balada 
Sburătorul. Lipsa neologismelor din texicul acestei ba-i 
lade evidenţiază și mai bine caracterul popular al limbii, 
folosite de scriitor. Ao A A 


160 at E ape 


Cuvintele cuprinse în fragmentul comentat fac parte din 
vocabularul general al limbii române. Din lectura versuri- 
lor se constată, însă, că sînt unele cuvinte care impresio-- 
nează, pe cititor mai mult decit altele. Impresia deosebită 
pe care o produc în timpul lecturii se datorește unui plus 
de expresivitate poetică, diferită de la cuvînt la cuvînt. 

În unele cazuri, expresivitatea este în raport direct cu 
caracterul neobișnuit al. cuvîntului, fiind vorba de un 
termen vechi, mai puțin obișnuit în limba contemporană. 
Acesta “este cazul cuvîntului veșmânt(5). Deşi nu avem 
de-a face, în nici un caz, cu un arhaism, după cum demon- 
strează prezența lui în limba vie de astăzi, impresia de 
cuvînt mai vechi, încercată de cititor, se datorește opo- 
ziţici față de termenii sinonimi, haină .și îsnbrăcăminte, 
mult mai folosiţi în vorbirea din zilele noastre. În aceeași 
categorie "se încadrează cuvîntul încîniec(19). Fără să fie 


“un arhaism, dicționarul îl socotește „învechit și rar“. Cu- - 


vîntul este legat de, către autor de antonimul său desciniee 
(21), prin raport de coordonare sg amet di realizat cu 
ajutorul : conțuncţiei - coordonatoare disjunctive sau (20). 
Expresivitatea poetică deosebită. a celor două cuvinte se 
datorește repetării grupului de sunete cîntec în interiorul 
amândurora. (O-asemenea repetare de sunete identice con- 
stituie un procedeu stilistic de mare efect numit aliterație.) 
Prin alăturarea acestor două cuvinte poetul realizează un 
cuplu expresiv îmbogățind vocabularul poetic al. limbii 
române, . fa dia ; | 

În alte cazuri, impresia deosebită pe care o produce fn 
poezie un cuvint se datorește unei accepțiuni semantice 
deosebite. Aceasta este situaţia, de exemplu, a. termenului 
tărie(4), pe care Heliade nu-l folosește cu sensul propriu, 
de bază, îă legătură cu forța fizică sau morală, ci îi conferă 
sensul figurat mult mai bogat pe planul expresivității poe 
tice de „boltă cerească, firmament“ sau chiar „Cosmos, 
univers“: Încărcătura poetică a' acestui cuvint este confir- 
mată și prin prezenţa lui în vocabularul limbii poetice “a 
lui Mihai Eminescu, unde poate fi întîlnit cu același sens. 
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-să fie un neologism propriu-zis, destins este un cuvînt nou: 


“propriu-zis” (verbe, substantive, adjective, adverbe). Din 


Alteori valoarea expresivă a unui cuvînt se datorește 
realizării sale prin procedeul derivării de la un cuvînt con- 
sacrat pe plan poetic datorită conţinutului său afectiv. 
În această situaţie se găsește somuie (12), derivat de la; 
somn. cu sufixul -ie, pe care dicționarele îl gloscază prin 4 
„somnolență“. La expresivitatea deosebită a cuvîntului 
“participă, alături de derivarea puţin obișnuită, sensul spe- ý 
cial atribuit de poet care îl apropie mai degrabă de „reve-i 
rie“, precum și gruparea metaforică: brajele sommiti. 

În alte cazuri, printre cuvintele expresive se găsesc: cu- 
vintele noi sau cele care par noi, ca în cazul termenilor 
destins (9) și coprinde (10). Într-adevăr, destins nu este un 
neologism, cum s-ar părea, ci este participiul verbului! 
destinde care este format din [în] tinde şi prefixul des-. Fără 


format, avînd un sens specializat pentru a arăta întinderea 
suprafeţelor. Termenul coprinde pare nou datorită schimbării 4 
lui u în o (care poate să se datoreze tcemai faptului că eti-! 
monul latin al cuvîntului avea în corpul său pe acest oy. 

Constatîndu-se existența unor cuvinte expresive în ver-“ 
surile lui Heliade, s-a verificat dacă ele se află în vocabula- 
rul poetic al lui Eminescu. Din cele 58 de cuvinte cîte are! 
textul ne-am oprit numai asupra cuvintelor cu un. sens ý 


totalul de 31 de asemenea cuvinte, numai patru nu figu- 
rează în Dicjionarul limbii poetice a bi Eminescu. Acestea i 
sînt: destins, Îucînlec, sommuie; memișcăre. De reţinut că pri- $ 
mele trei fac parte dintre cele șapte cuvinte de mare expre- şi 
sivitate. T ka f i a 

Se pöate trage vreo concluzie din acest sumar sondaj? 
Socotim -că se poate afirma — restrîngînd afirmația la 
cele opt versuri cercetate aici — că aceste, coincidente le-.; 
xicale . pledează în favoarea. valorii. poetice a' vocabularului | 
folosit de Heliade Rădulescu. ” , `; 3 

Cergetînd felul cum se grupează cuvintele pe plan seman- 
tic, se constată existența a două mari planuri.. Pe primul 
se situează cuvintele legate de noapte și vs, cuprinse în 
prima strofă, iar al doilea plan semantic sugerează linistea.d 


ve ret ae 


Îmbinarea celor două planuri care se condiționează și se 
completează .reciproc constituie o remarcabilă realizare 
poetică. a 

Chiar numai din -cercetarea acestor versuri se desprind, 
cu Meta meritele stilistice ale acesei balade, considerate, 
pe drept cuvînt, o pagină antologică. Ca o subliniere a 
acestei constatări pot fi citate cuvintele poetului D. Bolin- 
tineanu privitoare la Sburătorul: „O poezie trebuie să unească 
trei condiții ca să fie perfectă: cată să fie cu putere cu- 
getată, cu adîncime simțită, cu eleganță exprimată“. 

„Privind cele 58 de cuvinte ale textului din perspectiva. 
originii lor se constată ușor că predomină cele de origine 
latină. Numai cuvîntul aievea (14) este slav. 


OBSERVAȚII GRAMATICALE. Trebuie să reamintim că 
versurile discutate aparțin „unui scriitor care a desfășu- 
rat și o activitate filologică - remarcabilă. Grâmatica tipă- 
ită la Sibiu în 1828, Repede aruncătură de ochi asupra lim- 
tii şi inceputului rumâmilor (1832) și Corespondenţa cu 
C.Negruzzi au jucat un rol deosebit în definitivarea normelor 
gramaticale și chiar în dezvoltarea limbii române: literare 
din secolul trecut. i 


De reținut că, deşi în jurul anului 1840 începe perioada 
de exagerări italienești, Heliade realizează Balada Sbu- 
vătorul într-o limbă nealterată. Privit din punct de vedere 
gramatical, textul nu prezintă nici măcar un singur aspect 
care n-ar putea fi întîlnit și în româna contemporană. De 
aceea, de 'astă dată, observaţiile noastre nu urmăresc să 
explice aspecte gramaticale, deosebite, ci să indice, mai 
ales, valoarea lor stilistică, 

Prima strofă începe cu v e r b ul: predicativ e (1) cu sen4 
sul „se află“, N i 

Forma  neaccentuată a sv bstantivului noapte 
(2) cu funcţia de subiect exprimă o' valoare generală. Îm- 
preună cu verbul æ fi, el formează o construcție care face 
impresia unei expresii impersonale. În realitate, noapte are 
pi i subiect pe lingă verbul predicativ e cu sensul 
nE . | 3 


Vi 


. 
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Piin repetarea adjectivului maltă (3). se reali- 
zează, din punct de vedere gramatical, o construcție cu 
valoare de superlativ absolut, iar, din punct: de vedere 
stilistic, o aliteraţie, obţinîndu-se amplificarea, expresi- 
vității. epitetului. | 

În atributul. adjectival cel negru (6); articolul 
adjectival cel sublipiază valoarea determiganttătii 
deși, în ansamblu, valoarea expresivă a atributului rărătăe 
destul de redusă. a 

Datorită inversiuniicomplementului de agent 
de stele (Th, participiul adjectival semănai (8), instalat în 
rimă, contribuie la caracterul popular al limbii prin apar- 
tenența cuvîntului la sfera semantică a vieţii rurale. . Pe 
plan poetic, prin întregul vers se realizează o izbutită. con- 
strucție: metaforică. ` 

Complementul direct lunea (11) exprimat 
printr-un substantiv indică 'un tablou de amploare care 
cuprinde o viziune aeriană și atotcuprinzătoare a întregu- 
lui pămînt, sugerînd globul pămîntesc. Prin acest termen, 
poetul face trecerea de la universul sau cosmosul prezent 
în primele două versuri și reprezentat prin cuvîntul zărie, 
la: peișajul terestru. Acest cadru al pămîntului văzut de 
sus se încheie cu primele două versuri ale strofei următoare 
în care reapare termenul Zume (22), de astă dată cu funcția, 
de complement circumstanțial de loc. i 


Adverbul aievea (14) cu sensul „în realitate“ înde. -` 


plinește funcția de complement circumstanțial pe lîngă 
verbul n-a visat, față de sensul căruia are valoare antò- 


nimică. Dealtfel, echilibrul dintre vis și realitate este reà- 


lizat, în vers, prin perechi de cuvinte: visează (13) — ini- 
tial — şi m-a visat (16) — final, pe de o parte, iar pe de altă 
parte aievea (14) și deşteaptă (15), în centrul versului. Pe 
lîngă valoarea stilistică, deşteaptă interesează și pe plan 
gramatical; deoarece determină atît verbul din propoziție, cât 
Şi” subiectul subînțeles, identic „cu - personajul feminin 
al baladei. Dubla determinare sintactică indică funcţia 
sintactică de element predicativ. Suplim en- 
tar a adjectivului deşteaptă. PERET. i 
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Primul vers al celei de-a doua strofe cuprinde cele două 
clemente dominante din strofă și, chiar, din întreaga poc- 
zie; liniștea. şi imovililatea. . Pentru exprimarea acestor 
noțiuni, scriitorul recurge la cuvintele tăcere (17) și nemis- 
care (18) cu funcția sintactică de nume predicativ, pe care 
le „leagă, din punct de vedere gramatical, printr-un raport 
de coordonare copulativă realizat prin conjuncţia și. Analiza 
corectă a acestora este îngreuiată de faptul că poetul a: 
acordat întîietate ordinei poetice așezînd cei doi termeni: 
lä îticeputul și sfîrșitul versului. Prin această disțribuție: ` 
subitctul zoțul este situat în mijlocul versului între cele două 
nume predicative. 3 

Din punctul de vedere al imaginii poetice realizate, pro- 
poziţia din care face parte un predicat nominal cu un nume 
predicativ multiplu are rolul.de a sugera ideea totalei in- 
staurări a tăcerii și nemișcării. Ideea este reluată apoi și 


"desăvirșită în versurile următoare. 


„ _ Conjuncţia coordonatoare disjunctivă sau . (20) leagă 
noțiunile încîntec (19) şi descântec (21) care se exclud ca 
alternative, Aici poetul s-a gîndit la o alternativă, în care 
se poate realiza numai. unul din cele, două subiecte. Aşa 
rezultă și din faptul că predicatul s- lăsat (23) este. expri- 
mat printr-un verb la persoana a III-a singular și acordul 
se face cu un singur subiect... . ` A Ă ; 
Pe plan ‘poetic, între cele două substantive există <o 
ușoară opoziţie, în ciuda. sensului global comun. Opoziția 
poate fi ilustrată şi din punctul de vedere al formării celor 
două cuvinte, deoarece, deși cuvîntul de bază cîntec este 
comun. amândurora, -primul este realizat cu prefixul în-, 
opus ca sens, prefixului des- cu care s-a format al doilea, 
cuvint. , s PR i , 1 | 
Ultimele două. verstri. ilustrează echilibrul realizat, cu 
ajutorul raportului de'coordonare, între emistihuri. Cezura 
apare, în ambele versuri, la sfârșit -de propoziție, realizîn- 
du-se patru unități sintactice și metrice. Paralelismul aces- 
tora, este. accentuat 'prin folosirea unor. cuvinte identice 
la. inițiala celor două unităţi ale fiecărui vers. Din punct 
de vedere sintactic, rostul lor este de a sublinia raportul 
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de egalitate dintre cele două perechi de propoziții. Faptul 
că în primele două propoziţii se folosește pici, iar în ultimele 
două și poate da impresia că cele două perechi se deose= 
besc. În realitate, cele patru propoziții reprezintă o acu- 
mulare de unităţi care formează un lanț de coordonare copu- 
lativă. Poetul așază la începutul lantului elementele: care 
exprimă cumularea în sens negativ. și, astfel, mărește va- 
loarea expresivă a ultimelor două propoziții afirmative. 
Deşi aspectul negativ al verbelor din primele două propozi- 
ţii este întipărit de adverbul negativ mici, ideile exprimate 
se apropie de cele cuprinse în cele două propoziţii afirma- 
tive, de la sfîrșitul frazei și, respectiv, al strofei. 4 

Valoarea expresivă a lanțului de patru coordonate se 
datorește în special valorii lor de hiperbole. Pentru a reda 
cît mai plastic desăvîrşita instaurare a. tăcerii și a nemiș- 
cării, poetul alege cele mai mobile și zgomotoase elemente 
` naturale: frunza (24), vintul (25), apele (28) și le prezintă 
imobile și. tăcute. Rezultă deci că realizarea artistică a 
acestor versuri s-a obținut din împletirea plină de măies- 


trie a unor trăsături gramaticale și stilistice, - 


Cele două fraze din text corespund celor două strofe. 


n prima sînt 10 propoziții, în a doua 6. , i 
În privința naturii propozițiilor, în: prima frază sînt 
două principale şi două. subordonate {o atributivă și o 
completivă -directă), iar în a doua toate cele șase propoziții 
sînt: principale în raport de coordonare. Coordonarea carac- 
terizează nu numai relația dintre propoziții, ci şi dintre 
părțile primelor două propoziții (nume predicative în pri~ 
ma, subiecte în a doua). ; - 4 
Predominarea raportului de coordonare” asupra. celui de 
subordonare contribuie la sublinierea tonalității populare 
a limbii folosite în baladă, care rămîne una din realizările 
remarcabile ale poeziei de pînă la. Eminescu. 
A 


. Delimitarea și telul ptăpozițiitor 


I 1 E... nală = principală E 
„2 din... lumea = coordonată ` copulativă  juxtapusă 
4 z cu 1 f 


3 ce-n ... visează = subordonată atributivă 
4 cîte ... visat = completivă directă 


II 1 Tăcere... plină = principală 


4 


Li 


2 Încântec ... lăsat = coordonată copulativă juxtapusă 
i cu | Aae, 
8 Nici... mișcă = coordonată copulativă juxtapusă 


cu : ze 
€ nici ... suspină = coordonati copulativă legată prin 
K S N nici de. S A 
5 Şi... duse = coordonată copulativă legată prin și l 


; cu 4. A 
6 şi... Sfat = coordonată copulativă legată. prin și cu 5 
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NICOLAE -BĂLCESCU . 
(1819—1852) 


ISTORIA ROMÂNILOR SUBT 
MIHAIU-VODĂ VITEAZUL, 


(1852) 


CARTEA IV. UNITATEA NAȚIONALĂ © + 
(Fragment) : í ' 


- 


Pe culmea cea mai naltă a munților Carpaţi se întinde 

o țară mîndră și binecuvîntată între toate țările semănate 
de Domnul pre pămînt 1/. Ea seamănă a fi un măreț şi în- 
tins palat!, cap d'operă2“de architectură?, 1/ unde sînt adu- 
nate 2/ și așezate cu mîndrie toate frumusețile naturale 3] 
`, ce împodobesc celelalte ținuturi ale Europei 4/, pe care ea 
cu plăcere ni le aduce aminte.5/ Un brîus de munți ocolește]/, 
precum zidul o cetate,2/ toată această țară1/ și dintr-însul, 
ici colea, se desfac, întinzîndu-se pînă în centrul? ei, ca niște 
valuri proptitoare, mai multe șiruri de dealuri nalte și fru- 
moase, mărețe pedestaluri? înverzite, 3/ care varsă urnele? 
lor de zăpadă peste văi și peste lunci.4/-Mai presus de acel brîu 
muntos se înalță două piramide? mari de munţi, cu creştetele ` 
încununate de o vecinicăl! diademă!? de ninsoare, 1/ care, ca 
doui!3 uriași, stau la ambele! capete ale țărei!5, cătînd unul 
"în fața altuia.2/ Păduri stufoase,1/ în.care ursul se prîmblă1& 
"în voie, ca un domn stăpînitor,2/ umbresc culmea acelor 
munţi.1/ Şi nu departe de aceste locuri, 1/ cari? îți aduc aminte 
natura! țărilor de miază-noapte!?, 2/ dai, ca la porţile Romei, 
„peste cîmpii arse și văruite%, 2/ unde bivolul dormitează, 
alene3/. Astfel, miaza-noaptez! și miaza-zi?? trăiesc într-acest 
ținut alături una de alta și armonizînd22 împreună, 1/. Aci 
stejarii, brazii și fagii trufași2 înalță capul lor spre cer; 1/ 
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alături te afunzi într-o mare de grîu și porumb2/, din care 
nu se mai vede calul și călărețul.3/ Ori încotro te-i uita,l/ 
vezi colori? felurite ca un întins curcubeu2/ și tabloul26 
cel mai încîntător farmecă vederea: stînci2? prăpăstioase, 


“munți uriași, 3/ ale căror viriuri mîngiie nuorii%,4/ păduri 


întunecoase, lunci înverzite, livezi: mirositoare, văi răcoroa- 
se; gîrle 3/ a cărora limpede apă 'curge printre câmpiele înflo- 
rife; 5/ pîraie răpezi, 3/ care mugind groaznic se prăvălesc în 
cataracte? printre acele amenințătoare stînci de piatră, 6/ 
ce plac vederii 7/ și o spăimîntă% tot deodată. 8/ Apoi, în tot 
l6cul, ‘dai de rîuri mari cu nume armonioăse?11/, ale căror un- 
de port aurul 2/. În pînţecele acestor munți zac comorile mine- 
rale%2 cele mai bogate și mai felurite din Europa: sarea, 
ferul4, argintul, arama, plumbul, mercuriulă, zincul, 
antimoniul%?, arseniculs8, cobaltul5?, tuteaoat?, teluriult! și, în 


- sfirșit, metalul cel mai îmbilșugatt? decît toate, ăurul43,1/ 


pe care îl vezi strălucind pînă și prin noroiul drumurilor.2/ 

Astfel este țara Ardealului l/.. . eE 
_+'Am desprins din această lucrare un fragment ceva mai 
mare decît de obicei, deoarece am vrut să nu-i știrbim uni- 
tatea, fiind vorba de descrierea Ardealului. 

După cum se știe lucrarea nu a fost termina tă și a văzut 
lumina tiparului. după moartea scriitorului, fiind publicată 
de Odobescu mai întîi parţial, în 1861—1863, și, apoi, inte- 
gral, în 1878. 5 e eTe a N at 

OBSERVAȚII ORTOGRAFICE ŞI FONETICE amă- 


nunțite asupra textului nu se pot face, deoarece fragmentul ` 


este luat din ediția postumă; îngrijită de Odobescu... Se pot 
enunța, totuși, unele.observaţii în legătură cu scrierea și pro- 
nunțarea neologismelor, Astfel scrierea cap d'operă (2) este 


rezultatul unui semicalc, în sensul că:dă aspect românesc : 


numai, primei jumătăţi a cuvîntului italienesc capodopera. 
(Se înțelege prin calc procedeul prin. care se traduc din altă 
limbă elementele de formare “a unui cuvînt sau a unei expre- 
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vîntul italienesc sub forma capodoperă: s 

Grafia și pronunțarea architectură (3) au fost influențate 
de scrierea în limba franceză sau de cuvîntul folosit în latina 
clasică. 

În cazul serierii podestaluri, (8), care provine din francezul 
piédestal, se poate invoca deprinderea autorului de a pros 
nunța şi nota e după labială, așa cum apare și în cazul cùvîn- 
tului ferul (34). 

Forma telurul (41) reprezintă o adaptare a cuvîntului 
francez tellure sub influența limbii vorbite. i 

Mai puține observații de scriere,ṣi pronunțare se pot 
face asupra unor cuvinte românești. Astfel scrierea și prò- 
nuntarea primllăä (16) reprezintă o variantă mai veche, iar 
fmbilşugat (42) este o formă influențată de limba vorbită. 
Scrierea doui (13) reprezintă numai o grafie şi nu corespunde 
unei pronunțări. 

OBSERVAȚII LEXICALE numeroase sînt prilejuite de 
cercetarea limbii lui N. Bălcescu. Pot fi distinse trei straturi 
de cuvinte: populare, vechi și noi, care corespund celor trei 


direcții importante ale activității lui Bălcescu. Ca revoluţio= ' 


nar democrat s-a apropiat de popor, cunoscîndu-i limba vie; 
din care a preluat majoritatea cuvintelor. Ca istoric, a cerce» 
tat documentele și. scrierile vechi luînd din ele un număr 
apreciabil de cuvinte pe care le-a folosit în lucrările sale, 
Ca scriitor şi cărturar, Bălcescu a fost deosebit de receptiv 
la ideile noi care circulau. 

Deoarece cuvintele pe care Bălcescu le-a preluat din limba 
vie a poporului formează fondul de bază al limbii sale, fi- 


ind în același timp cele mai numeroase, nu le vom semnala ' 3 


aici. 
Elementele lexicale vechi liate de Bălcescu din limba 
veche apar în scrierile sale ori de cîte ori se vorbește în 


numele trecutului. Dacă elementele vechi nu sint, întotdeauna, i 
vizibile, explicația trebuie căutată în faptul că de cela ; 


mai multe ori ele coincid cu cele din limba populară, 
UL 


sii.) Limba română literară actuală a adoptat și adaptat cus. 


- În cazul termenului vecinică (11) nu avem de-a face cu 
un cuvînt vechi, ci.cu o formă veche (folosită în mod exclu= 
siv și de Eminescu). În aceeași situație sînt și cuvintele: 
primblă (16), nuorii (28), spăiminlă (30). 

Poate singurul cuvînt, cu adevărat vechi care creează 
dificultăți cititorului de astăzi este fuleaoa (40). Cuvintul 
denumea altădată oxidul de zinc și provine din limbă turcă. 

O situaţie specială o are cuvîntul vratte (20), care nu face 
impresia unui cuvînt vechi. Cu toate aceste, dacă cercetăm 
raportul în care se găsește față de determinat, ne dăm seama 
că are un sens special și anume „văroase“, termen cu care se 
denumeau terenurile care conțin var, calcaroase. Nu se 


. poate preciza în ce măsură este o accepție veche sau este un 


cale după un cavint vile deoarece dicționarele nu atestă 
sensul. 

Neologisme l e folosite de Bălcescu: provin din lima 
bile de mare cultură ale epocii: franceza șiitaliana. Remarcas 
bilă este intuiţia scriitorului care l-a făcut să prefere, aproape 
întotdeauna, forma care avea să rămînă în limba noastră, 
Din textul de față pot fi amintite următoarele: cap d'operă 
(2), architectură (3), naturale (4), centru (7), pedestaluri (8), 
urne (9), piramide (10), diademă (12), ambele (14), malură 
(18), armoniza (23), colori (25), tablou -(26), cataracte (29), 
armonios (31), minerale (32), mercuriu (35), zinc (36), antis 
monim (37), arsenic (38), teluriu (41). i 

După cum se poate vedea ușor, cele mai multe nu se deoa 
sebesc prea mult, ca formă, de neologismele corespunză- 
toare folosite astăzi. De asemenea, absolut toate figurează 
astăzi în lexicul general al limbii. . . | 

În privința originii, cele mai multe provin din franceză 
(antimoniu 4137), armonios (31), armoniza (23), arsenic (38), 
mercur (35), telur (41), zinc (36)). Pentru altele, dicționarul 
arată că pot proveni tot atît de bine din franceză, ca și din 
latina cărturarilor, Avînd în vedere că Bălcescu Fag apa 
foarte bine limba ia se poate presupund că, la], 
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uncle apar sub influența acesteia (architectură (3), centru (7), 
calaraciă (29), diademă (12), mineral. 432), natură- (18), 
urnă’ (9)). În cazul acestora.și mai ales pentru coloare (32), 
se poate: vorbi de o etimologie multiplă, adică termenul a 
putut veni din mai multe limbi. Latinei literare. îi aparţine 
cu siguranță neologismul natural (4), iar limbii italiene cap 
d'operă (2) şi, poate, ambele (14).: : 

Pe lîngă faptul că intuiește forma consacrată mai tîrziu 
de limba noastră literară, Bălcescu are meritul de a fi inte- 
'grat perfect neologismele şi. țesătura: limbii române și sub 
aspect semantic șie stilistic. ` Scriitorul dovedește măiestrie 
în împerecherea acestora cu termeni din fondul lexical ge- 


neral al limbii noastre. Procedeul va fi reîntîlnit mai tîrziu 


` în limba poetică a lui Eminescu. Iată cîteva exemple de ase- 
menea. îmbinări izbutite: frumuseţile naturale, măreţe pe- 


destaluri, piramide: mari de munji, colori felurite, vecinică : 


: diademă de ninsoare, urnele Zor de zăpadă. 

Tot în sensul. măiestrici- artistice se-poate observa cum 
Bălcescu foloseşte neologismul pentru a evita repetarea ace- 
luiași termen: ca doui uriași, stau la ambele capete ale [ărei. 
Alteori preferă nceologismul cuvîntului polisemantic existent 
în limbă: centru (7) în loc de „mijloc“. 


Se cuvine să arătăm că, deși folosește multe: neologisme, . 


Bălcescu nu abuzează de ele. Din scrisul său se poate des- 
prinde efortul pe care-l face de a căuta în tezaurul lexical 
“moştenit vorbele prin care să redea, cu ajutorul lărgirilor de 
înțeles sau al unor combinații. noi, noțiunea nouă. În acest 
sens, alături de văru4t (20) pentru „calcaros“, pe-care l-am mai 


“amintit, poate fi semnalată sintagma valuri proptitoare prin . j 


care va fi evitat folosirea vreunui termen tehnic. 4 
O cercetarea or iginii tuturor cuvintelor ne-ar duce, 

cu siguranță, la aceeași concluzie, ca şi în- cazul. celorlalți 

autori comentaţi mai înainte: majoritatea cuvintelor sînt 


de origine latină, după care. urmează, în ordine, cele slave 4 


şi apoi cuvintele străine de diverse origini. 
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Dealtfel, în scrisul lui Bălcescu, cuvintele sînt atît de bine 
încorporate în structura lexicală a limbii, încît numai o cer- 
ceture specială le poate identifica originea. Dintre cuvintele 
a căror origine 'poate interesa pe cititor semnalăm: palat (1) 
(neogrec), ‘trufas (24) (cuvint format în limba. română din 
trufă preluat probabil din latină, care la rîndul ei l-a luat 
din greacă), cobalt (89) şi tuteaoa (40) (din turcă). 

OBSERVAŢII GRAMATICALE. Bun cunoscător al 
limbii române și sub aspectul structurii gramaticale, Bălcescu 
ne. oferă puține ocazii de a semnala și comenta forme diferite 
de cele din limba literară actuală. În toate aceste cazuri ex- 
plicația formelor neobișnuite se găsește mai ales în influenţa 
puternică din partea limbii vechi. 

Dintre faptele care privesc morfologia semnalăm: 
substantivele feminine terminate în d fac genitiv-dativul 
în ei, după modelul limbii vechi (fărei (15)) ; unele substantive 
neutre neologice primesc la plural Jon uri spre deosebire’ 
de forma actuală în e (pedestaluri (8)); în substantivele coms 
puse miaza-noapte (19,21) și miazaszi (22) se articulează nu 


mai primul element al compunerii, deoarece pentru. Bălcescu. * 


cele două elemente nu sînt sudate, după cum se vede și din 
scrierea cu linioară (ortografia actuală recomandă scrierea 
într-un cuvînt). 

~ Și formele pronumelor relativa din scrisul 
lui “Bălcescu prilejuiesc unele observaţii. Mai întîi se vede 


0 preferinţă. netă pentru pronumele care (de 9 ori), față de 


ce (o singură dată). Apoi. pronumele relativ care este folosit; 
de obicei, cu o singură formă pentru toate genurile (aparea! 
însă, o dată, forma de plural cari (17), ţinînd locul unui subs 
stantiv nevtru, și, de trei ori, forma de genitiv cărora, substi4‘ 
tuind substantive feminine). În trei çazuri, pronumele rela: 
tiv care este. precedat de prepoziţii. 3 

Scriitorul folosește verbe la toate trei diatezele (actin! 
vă (20), pasivă (2), reflexivă (9)). Se poate ilustra cu un exemi!. 
plu folosirea unui verb la diateza activă în loc de reflexivă! 
(armonizînd" (23), pentru reflexivul. reciproc, armoniztndnse):] 


ai 3 


y 
i 


Privitor la a dj ec t i v, se pot nota folosirea formei naltä 
(de două ori) și așezarea adjectivelor înaintea substantivu- 
lui, determinat, după modelul limbii franceze măreț și 
întins palat; măreţe pedestaluri, limpede apă. În cazul lui 
ameninlăloare, așezarea înainte este: obligatorie; numai 
în felul acesta se poate exprima determinarea substantivu- 
lui sfinci. inte . . 

În legătură cu adverbul, se poate semnala preocu- 
parea de a nu repeta același adverb în situații asemănătoare 
(trăiesc... alături una de alla“, iar în rîndul următor armoni- 
zînd împreună). În privința acestei părţi de vorbire se obser- 
vă alăturarea, după modelul limbii populare, a două adverbe 
opuse ca sens pentru a exprima ideea „din loc în loc“ în locu» 
țiunea adverbială îci. colea (6). $ a j 

La prepoziție se poate nota forma prepoziției pre 
sub influența limbii vechi. Există însă și aspectul opus, på- 
trunderea unui neologism în locuțiunea prepozițională veche 
pină în mijlocul, pentru a se obține o locuțiune nouă: pînă în 
centrul (7). 

În legătură cu sintaxa propoziției se pot face 

“unele. observaţii. Predicatele exprimate prin verbe 
reflexive: au subiectele fie incluse, fie așezate la urmă. În 


ultima situație, poziția poate deruta în interpretarea ca subiect . 


a părții de propoziţie așezate după predicat. Că derutarea 


este posibilă se vede chiar din scrisul autorului care a consi- -3 


‘derat un subiect multiplu așezat după un verb reflexiv drept 


complement direct. Numai așa se poate explica dezacordul 


` în scrisul lui Bălcescu: din care nu se mai vede calul şi călă= 
tejul. Greu se recunoaște și subiectul multiplu al propoziției 
a treia din fraza a treia (șirari... şi podestaluri). —- 

În textul unde sint adunate și aşezate cu mindrie fonta fria 
musefile naturale există două predicate, nu umul. Această afir- 


mație poate fi acceptată nuinai dacă se recunoaşte că predi , 


Catele sînt verbale și sînt exprimate prin verbe diferite la diz- 


teza pasivă, care arată acţiuni deosebite. Evident. că, în < 


re | An e 


E 


această situaţie, se subînțelege nu numai verbul auziliar din 


-a doua propoziţie, ci și subiectul, în prima propoziţie. 


Dificultăţi în identificare pot crea și apozițiile 
dezvoltate, frecvente în scrisul lui Bălcescu. În textul 
nostru, apar două. situaţii, ambele spre partea finală și în 
amîndouă cazurile, după două puncte. Prima determină 
substantivul tabloul (26): stinci prăpăstioase, munti wriaşi...a 
păduri întunecoase, lunci fnverzite, livezi mirositoare, văi ră- 
coroase, giîrle..., piraie răpezi. A doua determină substantivul 
comorile: sarea, ferul, argintul, arama, plumbul, mercuriul, 
zincul, antimoniul, arsenicul, cobaltul, tuteaoa, teluriul şi, în 
sfârşit, metalul cel mai îmbilşugat decit toate, aurul. 

În cazul primei apoziţii, dificultatea constă în faptul că 
textul ei este întrerupt, în două rînduri, de propoziţii atris 
butive; în cazul celei de-a; doua, în cuprinsul apoziţiei intră `, 
o altă apoziţie, simplă de astă dată: aurul (43). . i 

Tot de sintaxa propoziției ţine și complementul de agent 
de o vecinică diademă al participiului încununate. 


Fraza lui Bălcescu se caracterizează printr-o structură _ 
armonioasă şi clară. Cele 12 fraze din textul prezentat nu sînt 
prea ample: cîte una cu 8, 5, 4 propoziții, două cu 3, patru 
cu'2 și trei cu o singură propoziţie. Rezultă că cele mai multe 
(9) sînt fraze cu mai puţin de patru propoziţii. _ i 

Dacă pe baza acestor cifre am considera puțin amplă fraza 
lui Bălcescu, am greși, deoarece amploarea frazei ca număr 
de propoziţii este suplinită, în condiții corespunzătoare, prid 
propoziţii deosebit de dezvoltate, pentru tare se pot găsi 
exemple suficiente în text. i i 

O altă latură a frazei lui Bălcescu pasibilă de a fi inter 
pretată ca o scădere este lipsa de varietate. Din totalul de 
17 propoziţii subordonate, 15 sînt atributive. Explicaţia 
preponderenţei acestui: tip de subordonată trebuie căutată 
în caracterul descriptiv al fragmentului, i 

În cea: de-a noua frază sînt trei propoziții atributive în+ 
troduse prin pronumele relativ care, în genitiv plural, 
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precedat de articolul posesiv: stânci... ale căror vârfuri ; girle 
a tăroță limpede apă; rîuri... ale căror unde. În toate aceste 
cazuri Bălcescu folosește corect formele pronominale, adică 
acordă articolul posesiv cu substantivul din atributivă, iar 
pronumele relativ cu substantivul pe care îl înlocuiește. For- 
ma, cărora apare sub influența limbii vechi și populare. 
Qâmparînd relația dintre coordonare și subordonare se 
„constată că față de 15 propoziţii coordonate sînt 17 subordo- 
nate, ceea ce reprezintă o redusă. superioritate a ultimelor. 
Ca și în celelalte cazuri, nu trebuie să ne grăbim să tra- 
gem o concluzie valabilă pentru fraza lui Bălcescu, în ansam- 
plu. Ar însemna să afirmăm că în fraza lui Bălcescu predo- 
fină raportul de coordonare, ceea ce nu corespunde realității. 
Se,știe că fraza lui Bălcescu este. o frază amplă, complexă, 
construită, în special, pe baza raportului de subordonare. 
„ Explicaţia situației speciale pe care o are acest fragment 
se datorește faptului că el reprezintă imitarea unui model stră=- 
ini. Așa cum se întîmplă, ori de cîte ori se urmărește un mo- 
del, libertatea exprimării este îngrădită de modelul urmărit. 
Düpă cum s-a arătat, pagina nu este a unui peisagist, deoa- 
rece Bălcescu n-a fost un pictor al naturii. Descrierea aparține 
ai degrabă unui geograf obișnuit să vadă clementele relie- 
fului, flora, fauna și bogățiile subsolului: Peisajul zugrăvit 
este prezentat ca avînd o întindere deosebit de cuprinzătoa- 
re, ca și cum cel care privește Ardealul ar fi fost situat undeva. 
în înaltul cerului. De aceea şi epitetele folosite sînt generale 
şi ornante: munji uriași, văi răcoroase, pîraie repezi, ` 
în descriere, Bălcescu rămîne un scriitor sobru fără să 
recurgă la culoare și imagini deosebite. În “tot textul- găsim 


un Singur adjectiv care denumește o culoare, înverzite, folosit 4 


dë două ori, o dată pe lîngă pedestaluri: (8), altă dată ală- 


“imagina culorile folosind în comparație termenul curcuben 


rin care se denumește fenomedul natural multicolor: vezi ; 


colori felurite: ca um: întins curcubeu. 


Bălcescu nu cultivă modurile figurative ale exprimării. 4 
Comparaţiile la care recurge sînt, în general, simple, chiar A 


N 


ECO 9, d că 


turi de 'lunci. În schimb, îl pune, pe cititor în situația de a-și - 


sărace: (munți) ca doiti uriași, (ursul) ca un domn stiipinitor. 
O singură dată folosește.o comparație mai amplă realizată 
printr-o propoziție circumstanțială de mod comparativă de 
egalitate, eliptică de predicat: precum zidul o cetate. 
_Metaforele la care recurge scriitorul sînt în general Obiș- 
nuite: briu. (5), pedestaluri (8), urne (9), piramide (UI o; dia- 
demă (12) (ultima des întîlnită și în scrisul lui Eñiifiescù) 
„Din descrierea realizată nu se poate desprinde, în genesa 
atitudinea scriitorului, deoarece nici unul din verbele AA 
nu este la persoana I Există totuși cîteva predicate cu subi- 
ect inclus exprimat prin persoana a II-a cu o valoare general 
nehotărită, în care pot fi incluși atît cititorul, cât și scriitorul. 
Se poate afirma, așadar, că, deși e vorba, de o descriere, par- 
ticiparea: afectivă a scriitorului poate fi intuită: ti 
Pr atat ee un procedeu folosit de Bălcescu în dess 
criere, deoarece îi dă ocazia să treacă în. revistă dive 
mente din natură. ip $ pi 
n ansamblu rîndurile, reproduse di i Bălcesc 
indică un scriitor pe depli B pi a rea 
i s „pe deplin format câre-ar fi putut aduce o i 
importantă contribuție la dezvoltarea literaturii și limbii ros $ 
mâne, dacă moartea nu l-ar fi răpus prematür. e 


Delimitarea și felul propoziţiilor it aS. 


I1 Pe culmea ... pământ = principală, - A 
II 1 Ea... architectură = riusipală i să 
2 unde sînt adunate = atributivă i 
și așezate... naturale = atributivă co 
lativă legată prin și. cu'2' it ia iai 
4 ce... Europei = atributivă , gi 
5 pe care.:. aminte = atributivă: i sate 353 
III i ti Asta Penye [=..] toată această fară = principală 
k um... 0 cetate == circumstanţială a- 
g mativa dt egalitate . o ce Tod rompa 
și. dintr-însul... înverzite = principală c AN 
copulativă legată, prin i Sn T g à 
4 care... lunci = atributivă A ig 


i ` 


IV 1 Mai presus ... ninsoare = principală X 3 © VIE 1 VII 1-2 
` 2 care... altuia = atributivă. i i | 
V 1 Păduri stufoase |...] umbresc ... munţi = principală i ; 3 i Satr. 
2 în care ... stăpînitor = Apa 4 A 3 i ` o 4 
VI 1 Şi nu departe ... locuri |...| dai ... văruite = principală ! h 3 Sg 
2 cari. mii te = atributivă : POP 3 EZ XII : XILI 
3 unde... alene'= atributivă | | 3 TA A i 4 A 
VII 1 Astfel... împreună = principală d loc | atr. 4. atr: 5 6 atr. atr, 
VIII 1 Act :.. cer: = principală i să TER Pad 
2 alături ... porumb = principală coordonată 4 tg? Yi 1—8 atr, 
lativă "juxtapusă cu 1 E 
3 din care ... călărelul = atributivă 
` TX 1 Ori încotro ... uita = circumstanţială de loc - 
S 2 vezi . curcubeu = principală - 
` 8 şi tabloul ... uriași [...] păduri ... gîrle ]...] piraie re- 
pezi = principală coordonată copulativă legată 
prin și cu 2 , 
4 ale căror ... nuorii = atributivă 
5 a. cărora ... înflorite = atributivă 
6 care ... piatră = atributivă 
"7 ce... vederii = atributivă : s 
8 şi o... deodată = atributivă coordonată copulativă La 
gată prin şi 4 
1 Apoi ... armonioase = Principală f 
„2 ale căror ... aurul = atributivă 
1 Ín +. aurul = principală . 
2 pe care ... drumurilor = atributivă 
1 Astfel .. Ardealiui = principală SRO 


Schemele trazelor R 


n1 o m3 wi 
EP EEE 4 at > date, 
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dan 


VASILE ALECSANDRI 
(1821—1891) > > ' 


DAN, CĂPITAN DE PLAI 
(1874)... .. = 
(Eragment ) l i i i 


„Ceahlăul? sub furtună? nu scade? muşunøit, 1/7” 

Eu5, Dan!/, sub vîntulë soartei? să scad? păgîn? 2/, nu voil] 
Deci nu-mi convine! viața mișelnicii câștigată3/,: 

Nici pata!? făr' de-legii!? în frunteata mea săpată" 4/. ! 
Rușinea!f-i o rugină!? pe-o armăi? de viteaz? 

Un vierme? 1/ ce mănîncă“! albeața?? din obraz: 2/. 

Cui?4 place? 1/ să roșească 2/, roșească%,.. 3/ eu nu vreu?? 


Nici pată? pe-a mea? armă, nici pe obrazul“! meu 4/.. ` $ 


Alb am trăit un secul* pe plaiul3t strămoșesc 351/ 

Și vreau% 2/ cu fața?? albă38 senin3? să mă sfirșescto 3/, 
Ca după-o viață lungă, ferită, de ruşinet?, 

Mormîntult3 meu să fie curati și albt5.ca mine 4/. 
„Așa m-aut? deprins48. Ștefant? 1/, ușoară5 țărnasl-i fies2 217 g 
La trai’? fără mustrarest și-fără prihănie55 1/, i i 
Nu-mi trebuie®™-a ta? milă*8 3/, nu vreu a tale"? daruri6® 44 
Departes! eaf? de mine! 1/... mai drepti? e 1/ ca să mort! 21“ 
‘Tar 1/ dacă ai tu cuget 2/ și-ți pasă de-al meu? dor 3 
Ghirai! mă lasă, 1/ lasă®? în oara70 morții?! grele?2 4/ 

Să mai sărut”? o dată pămîntul?4 țării?5 mele”$! 5/ 


Poemul Dan, căpitan de plai, din care am reținut un frag- ` 
ment, face parte din ciclul Legende, unde istoria se împletește 
cu folclorul, realitatea cu fantasticul și, pe deasupra tuturor 
iso pe i e E ee A 


i 


“ sentimentelor, domină dragostea de țară, întruchipată în 


legendarul căpitan de plai, Dan. 

Pentru caracterizarea globală. a activităţii lui Vasile 
Alecsandri, menționăm cîteva rînduri. scrise de Mihail Sado- 
veanu: „Începînd din preajma anului 1840, vreme de jumătate 
de veac, Vasile Alecsandri a întrupat, în sufletu-i generos 
și a exteriorizat cu marele-i talent toate aspiraţiile neamului 
nostru. Alecsandri a fost primul din elita romà nismului, 
luptător, interpret ș şi cîntăreț. A fost unul din creat orii Ro- 
mâniei moderne și prin prestigiul și strălucirea talentului său 
a simbolizat întreaga epocă.“ 

Bun cunoscător al limbii populare și al valorilor expresive 
ale acesteia, Vasile Alecsandri a pus în |umină caracterul 
național al limbii noastre: „Limba este tezaurul cel mai pre- 
tios pe care-l moștenesc copiii de la părinți, depozitul cel mai 
sacru lăsat de generaţiile trecute și care merită să fie păstrat 
cu sfințenie de generaţiile ce-l primesc., Ea este cartea de 
nobleţe, testimoniul de naționalitate al unui neam; semnul 
caracteristic. prin care membrii aceleiași familii se .recunosc 
în marea diversitate a popoarelor din lume, lanțul tainic ` 
ce-i leagă împreună și-i face a se numi frați, altarul împrejurul 
căruia toți se adună cu inimi iubitoare și cu şimțirea de devo- 
tament unii către alții.“ 

. OBSERVAŢII ASUPRA ORTOGRAFIEI. Adept con- 
vins al principiului, fonetic în ortografie, Vasile Alecsandri 
a contribuit priń ideile și scrisul său la respingerea tuturor 
exagerărilor şi la impunerea ideilor sănătoase privitoare 
la scrierea Hmbii române. i 
` În această privință, sînt ilustrative cuvintele pe care i le 
adresează lui Ion Ghică într-o scrisoare din 1862: „În cazul 
cînd oferta mea ar fi acceptată, cer să mi se acorde o simplă 
favoare, aceea de a publica manuscrisele mele așa cum sînt 
scrise de mine, cu ortografia pe care „am adoptat-o. Sînt 
contra consoanelor duble și contra ortografiei etimologice. 
Acestea sînt numâi pedanterii zadarnice şi tot atîtea, greutăți 
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care se creează pentru studierea limbii noastre de către străini 
și mai cu seamă de către popor. 

Deoarece am dovedit deja Europei că sîntem de rasă 
„latină, ar fi drept să-i procurăm toate înlesanirile ca să ne 
cunoască mai îndeaproape şi pentru aceasta, trebuie să ne 
înfăţișăm ochilor săi cu o ortografie simplă și limpede.“ 

Trăind într-o perioadă de mari fluctuații ortografice, 


cînd nu se elabòraseră și adoptaseră norme unitare general- 
aplicabile, scriitorul acceptă coexistența unor notații diferite - 


thiar pentru același cuvînt și, de multe ori, la distanțe foarte 
mici. Astfel persoana I singular de la indicativul prezent al 
verbului vrea apare de trei ori, în versurile date, cu două 
aspecte grafice diferite; vreu de două ori și vreau (36), o 
dată. S-ar putea arăta, în plus, că'o dată apare şi forma si- 
nonimă vo. t 

Tot ca o problemă de ortografie trebuie să fie privită, 
şi forma de plural a verbului auxiliar avea, folosit pentru 
persoana a treia singular: Așa m-an deprins Stefan. Folosirea 
acestei particularități, semnalate și la alți scriitori ai epocii; 
își găseşte justificarea în intenţia artistului de a reda vorbirea 
mai veche, impusă — oarecum: — și de evocarea figurii lui 
Ștefan cel Mare. 

Scrierea făr' de-legii (13) Ac e ortografiei din. epocă; 
cînd termenul era simțit ca fiind format din trei cuvinte 
diferite, deși forma flexionară a genitivului arată că el înce- 
puse să fie tratat ca un singur cuvînt. Ortografia : actuală re+ 
comandă : scrierea - într-un - cuvînt. 


OBSERVAȚII FONETICE. Reprezentant al graiului 
moldovenesc, și, în acelaşi timp, al limbii literare ce se defi- 


nitiva, ` Alecsandri foloseşte fonetisme regionale, uneori ~ 


arhaice, alături. de. cele literare —' chiar pentru aceleaşi 


cuvinte, Sccotind că aceste trăsături pot coexista, poetul nu: 


se simte deranjat de prezența lor; chiar cînd acestea se „găsesc 
la mică distanţă una de alta. Apesta este- cazul fonstismului 
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specific moldovenesc vreu (27), urmat peste două versuri de 
vreau (36), ca în limba literară actuală, pentru ca din nou; 
peste cinci versuri, să reapară weu. Alte fonetisme regionale 
prezente în versurile citate, sînt mușumnoi (4), jărna (51). 
Așa cum era de așteptat pentru o poezie care se referă la 
trecut, pot fi semnalate și fonetisme arhaice, cum ar fi secul 
(33) şi oara (70). Dacă se cercetează situația, acestor fonetisme 
în scrisul lui Eminescu, se constată fie că nu apar, fie că auo, 
frecvenţă redusă. Astfel în poezia eminesciană pot fi întînite 
o singură dată tonetismele secu? (33) și Järna (51). 


` OBSERVAȚII LEXICALE.. Alecsandri folosește un 
vocabular bogat, în care figurează numeroase regionalisme, 
cuvinte populare și neologisme. 

Cea mai izbitoare trăsătură a. lexicului său este caracterul 
popular. Caracterul popular al versurilor rezultă nu 
numai din încadrarea, în sfera lexicului folosit. de popor, 
a fiecărui cuvînt luat în parte, ci și din îmbinările de cuvinte, 
care ag, mai mult sau mai puțin, văloare de expresii: vintul 
soartei, pata făr'de-legii, plaiul strămoșesc, ușoară jărna 
fie, al meu dor, oara morții, păminitul tării. i 

Bun cunoscător al graiului vorbit de popor și convins 
că scrisul său se adresează poporului, poetul' preferă cuvin- 
tele populare neologismelor. Prezența cuvintelor noi în poe= 
ziile cu. tematică, populară, cum. este şi poemul de faţă, 
poate fi semnalată numai incidental. Dealtfel, în cele 19 
versuri apare un singur: neologism propriu-zis, convine, (10), 
de origine franceză. Cuvîntul nu pare însă prea străin, deoa- 
rece în corpul lui poate fi ușor recunoscut vine. Un aspect 
şi mai puţin neromânesc îl au cuvintele oara (70) şi secul (38), 
preluate mai de mult din latina literară. S-ar putea, avînd . 
în vedere aspectul lor, să fi fost socotite de Alecsandri drept 
cuvinte vechi și, deci, potrivite cu atmosfera de evocare din 
versurile sate. După cum a. rezultat din discuția de pînă aici, 
nu se poate vorbi de cuvinte gina și ci numai de fonetisme 
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regionale, ca în cazul cuvintelor: vreu (27), murșemoi. (4), 
Järna (51). La fel se pure pictlma și pentru cuvintele cu 
fonetisme neobișnuite: secul și cara. ` i 

Singurele cuvinte, din textul comentat, care se decsehesc 
de lexicul din limba literară, sînt: mișelnic (11), prihănie 
(55), roșească-(26).. Mișelnic, derivat din mișel cù su- 
fixul -nic, a fost înlocuit în limba literară sde pișelesc. P ri- 
hănie este un derivat cu ajutorul sufixului -ie de la pri- 
hană (existent în limba literară). De menţionat că s-a păstrat 
mai ales în expresia fără prihară: Roședscă este un 
derivat regresiv de la înroşi "(existent în. limba literară). 
(Prin derivat regresiv se înțelege cuvîntul obținut prin 
suprimarea, unui sufix sau prefix). i 
= Nu este lipsit de interes să arătăm că în lexicul poetic 
al lui Eminescu nu figurează mișeluic și prihănie, iar roșească 
apare numai sub formă reflexivă. Lipsa primelor două cu- 
vinte din vocabularul eminescian poate fi pusă. pe seama 
acelei selecții atente, pe care poetul a efectuat-o asupra mate- 
rialului lexical al limbii noastre în vederea realizării vocabula- 
rului necesar limbii poetice. ş reg 

Cercetînd ofiginea cuvintelor folosite în text, se constată; 
ca și înalte cazuri, că predomină cuvintele -provenite din 
latină. Dintre cuvintele de altă origine putem semnala: 
slav e: — daan (60), obraz (23), sfirși (40), trai (53); trebuiau 
(56), viteaz (19); bulgare — milă (58);ucrainean 
— prihămie (55);. maghiar — Ceahlăul (1); ncogrec 
— furtună (2); comun cu albaneza — moș care stă la 
baza derivatului: stră -+- moș -+ esc (35). aa 

Din felul cum Alecsandri mînuiește lexicul pentru-a ob# 
ţine valori expresive specifice poeziei rezultă una din laturile 
măiestrici sale de poet. $ : ` 


Unul dintre procedeele stilistice des întîlnit în poezia. 


lui Alecsandri este repetiţia.. Ca figură de stil, repe- 


tiția presupune reluarea. unui cuvînt sau a mai multora: 
cu intenția evidentă de -a-l impresiona. pe cititor, realizîne 


du-se un plus de-expresivitate. 
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Analogia dintre imposibilitatea ca muntele Ceahlău să 
ajungă un biet mușuroi sub acțiunea furtunii și imposibilitatea 
că viteazul Dan să-și lepede credința „sub vintul soartei“ 
explică repetarea cuvîntului atît de: sugestiv scădea. (3,8). 

Multă vigoare conferă expunerii și repetarea următoarelor 
cuvinte: alb (32, 38, 45), pată (12, 28), obraz (28, 31), rușine 
(16, 42), vreu (27, 36) și viaţă (de două ori). 

"Un tip special de repetiţie îl constituie reluarea aceluiași 
cuvînt fără nici o pauză. Procedeul aplicat, în două rînduri, * 
verbe realizează o subliniere și o intensificare deosebită á acți- 
unilor sugerate (roșească (26), lasă (69)). i 


Pentru a exprima semnificaţiile acordate cuvintelor din 
versurile sale, poetul recurge, adescori, la metaforă și 
alegorie; Valoarea metaforică și alegorică acordă ver- 
surilor sale un puternic conținut enicțional. Impresia se dato: 
rește faptului că întregul fragment este dominat de cele două 
sentimente cardinale, onoarea și dezonoarea, în, jurul cărora 
se țes metaforele și. alegoriile. Folosind ' rezultatele unor 
comparații, în care termenii sînt rezultatul materializării 
acestor noțiuni abstracte prin intermediul unor elemente 
concrete, poetul îmbină metafora cu alegoria pentri a ampli- 
fica expresivitatea poetică. . i 


Pentru a denumi și sugera dezonoarea, poetul recurge rînd | 


e rînd la: pază, rușine, rugină, pe-o armă de viteaz, vierme. 
n opoziție cu acestea, onoarea și cinstea sînt sugerate prin: 
albeaja din obraz, faja albă, trai fără mustrare și fără prihănire. 
Spre a se înțelege mai bine reușita artistică a acestor 
versuri, să se țină seama de simbolul poetic care le domină 
începînd de la nivelul primului vers; Cel dintîi cuvînt al 
răspunsului dat de viteazul Dan, o pledoarie pentru cel mai 


înalt sentiment al omului, onoarea, este Ceahlăul. Numele’ 


reprezintă simbolul cel mai îndrăgit al poporului român, 
loc de refugiu și. restriște, dar şi de ridicare sufletească. Încă 
o dată, se dovedește că sensibilitatea poetului a știut să dea 
expresie artistică naturii românești în tot ce are ca mai repre- 
zentativ: muntele. Şi ca o încheiere pe măsura începutului, 
ultimele cuvinte ale bătrînului Dan se îndreaptă spre celălalt 
element îndrăgit din natura roinânească: pămintul Jării mele. 
i į ` 
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Confruntarea cuvintelor din versurile lui Alecsandri cu 
Dicţionarul limii poetice a lui Eminescu” este o operație 
impusă și de faptul că — după cum se acceptă, în general — 
poezia lui Alecsandri a exercitat o influență asupra lui Emis 
nescu, cel puţin în prima perioadă. Astfel din 64 de cuvinte 
(fără repetări) confruntate cu dicționarul, șapte lipsesc din 
lexicul limbii poetice a lui Eminescu: Ceahlăul (1), au de~ 
prins (48), mişelnic (11), prihănie (55), rugină (17), strămoșesc 
(35), zărna (51). Din lista acestor șapte cuvinte fac parte: 
mişelnic, prihănie şi ărnă pe care le-am comentat mai înainte, 
sub raport fonetic și lexical. Dintre celelalte patru: Ceahlăul; 
au deprins, rugină şi strămoșesc se pot face unele observaţii 
în privința lui deprinde. Eminescu folosește numai sinonimul 
corespunzător, învăța; în schimb, utilizează infinitivul lung 
substantivat deprindere. í l 


Prezența, aproape în totalitate, a cuvintelor din versurile - 3 


lui Alecsandri în DLE nu poate modifica, prea mult, consta: 


tările privitoare la bogăția lexicală a limbii celor doi poeți, ; 


Cu atît mai puțin ar fi îndreptățită ideea că Eminescu a pre- 
luat aceleași cuvinte utilizate de Alecsandri. Confruntarea 


atentă a contextului în care cei doi poeţi folosesc aceste cu“ ` 


vinte evidenţiază deosebiri de formă, de înţeles sau de freca 


venţă aproape la fiecare cuvînt. 


notăm: 


cîştig și cîștigînd) ; 


— drept (63) cu forma de comparativ mai drepi în. i 


expresia impersonală cu verbul copulativ așezat la 
urmă mat drept e nu figurează în DLE; - 

— ferită (41) apare în DLE ca verb; A i 

— mănîncă (21) se găsește în DLE cu alte forme; 


— roşească (26), prezent: de două ori'la A, se află 


în DLE numai la diateza reflexivă; 


* Pentru a uşura expunerea, în Pali: vom folosi abrevierile: 
i 


A = Alecsandri; DLE = Dicţionar 
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imbii poetice a lui Eminescu 


Dintre cuvintele unde se pot semnala deosebiri de formă 


3 E N d k 
—cîştigată (în DLE apar, din: aceeaşi familie, `; 


— oa ra (70) folosit de A împreună cu morții pentru a 


— să mă sfîrșesc (40) se găsește în DLE sub alte 
forme; fu 
— țărna (51) apare în DLE numai sub forńa țărînă 
` şi nu în expresia populară la care recurge Alecsandri 
mtișoară Jărna-i fie“; . i 

— viteaz (19) se află în DLE numai 
poroki a pluralului preji,- - 

uvinţe folosite cu diferențe de fa/eles: 

— albeatțta {22) la A cu sens metaforic „onoare“, în 

` “timp ce în DLE are sensul „culoare albă“; 

— cuget (65) cu sensul din A apare în DLE numai 
precedat de prepoziția co sens privativ fără; 

> daruri (60) la A are sensul „avantaj, binefacere“, 

` îm timp ce în DLE apare cu alte două sensuri: „ca 
dou“ şi „har“; 3 i 


sub forma, 


„m lasă (89) cu sensul „permite“ are la A accepțiunea 


a 


specială de „a amîna“; Pig 
— muşenoi (4) la A are un,sens depreciativ special 
de „moviliţă“; N „i 
“ numi „clipa morții“ este înlocuit în DLE de ceasul 
ultim sau ultimul moment; DS 19 i 
— pată (12,28) are la A un înţeles rezultat din combis 
. marea sensului figurat și cel obiectiv; z 
— păgîn (9) este folosit de A cu un sens depreciativ 
care nu se găsește în nici una din atestările prezente în 
DLE; 
~ săpată (15) înseamnă la A „a întipări, a imprima“, 
` fiind vorba de frunte, nu de materiale dure ca în DLE; 
unde are sensul „a scobi“; ` F 
—.să sărut (73) are la A „a atinge cu buzele 
~ în semn de adorație“; ' 


— uşoară (50) apare într-o. expresie populară tă cu 


un sens aparte; x ` i 
m vierme (20) este folosit cu sens metaforic înseran?ad 
- ude ZORDare“,. -. ARE painaa 


4 


„În sfirșit, pot fi semnalate și diverse alte deosebiri între ; 
cuvintele lui Alecsandri și cele din DLE. Pentru strămoșesc |, 
(35); se dă în DLE sinonimul obișnuit străvechi; iar din 
familia cuvîntului discutat apare strămoș. Alecsandri folo- 
“sește. cuvîntul strămoșesc ca determinant pentru plai (34); 4 
în DLE apare îmbinarea. Și-a patriei dulc plaiuri. - 
Deși în lexicul eminescian nu figurează rugină poate fi i 
întîlnit, din aceeași familie, ruginit. í 

Împerecherile între cuvinte, de asemenea, diferă de la ! 
un poet la altul. Astfel grea (72), ca determinant al morții ; 
apare numai la Alecsandri. i 

În urma analizei făcute, pot fi găsite, evident, și cuvinte 
care apar în scrisul ambilor poeți, dar constatarea nu poate “ 
duce la nici o concluzie, deoarece sînt cuvinte obișnuite 
care pot fi întîlnite în vocabularul oricărui scriitor: armă 
~ (18), curat (44), față (37), moarte (71), a muri (64) etc. 
; Din această confruntare între cuvintele din versurile lui $ 
Alecsandri şi cele cuprinse în limba poetică-a lui. Eminescu 
rezultă că, în general, fondul lexical al ambilor poeţi este 
asemănător. 

OBSERVAȚII GRAMATICALE. Şi din punct de vedere 
grămatical, Alecsandri se dovedește un bun cunoscător al 
limbii populare. . Ri 

În domeniul morfologiei, poate fi remarcată 
stăruința, aproape obsesivă, cu care se marchează p.er- 
soana I.(decincisprezece ori) în răspunsul dat de Dans deși ; 
pronumele personal. în nominativ, cu rolul de a 
arăta pe autorul acţiunii, nu apare decît de două ori. Se. 
respectă, astfel, exprimarea populară. care nu arată. = în 
mod obișnuit — autorul acțiunii prin pronumele personal, `i 
mulțumindu-se cu iridicația dată de deșinența verbală. În ; 
schimb, apar pronumele personale în dativ, de două, gri, și, 
în acuzativ, de cinci ori (de două ori sub forma neacce ti 
mă, m-, de două ori sub forma accentuată mine și o dată { 
folosit ca reflexiv să mă sfirșesc (40). Pe lîngă pronumele ; 
personal, persoana I este arătată și. prin pronumele posesiv Ş 
folosit ca adjectiv (în șase cazuri: (fruntea) mea, amea 
(armă), (obrazul) meu, (mormintul). meu, al meu (dor), 4 


(Bămîntul lării) mele), De notat că numai ultimu aăyectiy 
posesiv este în genitiv; méu de pe lîngă mormîntul (43) „este 
în nominativ, iar celelalte sînt în acuzativ, deoarece déter- 
mină substantive precedate de prepoziții. A 

Valoarea stilistică a pronumelui se datorește intenţiei 
de a sublinia tonul de confesiune rostit la persoana L; miăi 
ales că verbele singure n-ar fi reușit să marcheze această 
situație, întrucât cele mai multe sînt la persoana a IIka 


Li 


(zece, față de opt la persoana I). 


> În cadrul sintaxei propoziției se pot nota 

cîteva “fapte. mai deosebite.’ i 
” Subiectul, predicatului convine (10); exprimat prin- 
tr-un verb intranzitiv, este. viaja. Dacă acceptăm. această 
interpretare — și trebuie s-o acceptăm, fiindcă, este singura 
justă — se cuvine să recunoaștem că și pata (12) din versul 
următor este subiect, dar — de data asta — pe lîngă predicatul 
subînțeles nu-mi convine. S-ar putea crede că există o altă 
soluție mai la îndeimînă, și anume interpretarea lui pată! 
ca făcînd'.parte dintr-un subiect multiplu. Nu se poate ac- 
cepta o asemenea ipoteză, fiindcă-se opun două fapte. Pri- 
mul și cel mai important, predicatul este exprimat printr-un 
verb la persoana a III-a singular. Al doilea, nici din versul 
al patrulea este corelativ cu nu și leagă două propoziţii 
coordonate. f 

Subiectul verbului place (25), de asemenea intranzitiv, 
este propoziția să roșească. è T i 

n expresia ușoară țărnk-i fie, subiectul este țărna (51); 
singurul substantiv în nominativ din propoziție, Schimbarea. 
locului se datorește intenţiei poetului de a-l-plasa pe fie (52) 
la șfîrșitul versului, pentru a realiza rima. | 

În propoziția nu-mi trebuie-a ta milă, subiectul este milă 
(58), din nou, pe lîngă un predicat exprimat printr-un verb 
intranzitiv. s arh | 

Ea (62) din construcţia departe ea de mine ! este subiect - 
pe lîngă. predicatul eliptic exprimat prin verbul predicativ 
să fie. De remarcat că identificarea construcției ca o propo- 
ziție se datorește: tocmai prezenței pronumelui personal în, 


nominativ za cu funcţie de subiect. 


dica ie fut ne ARI 


„Pentru predicat, pe îîngă faptele semnalate, se mai 
pot reține cîteva situații. | ; 

Predicatul propoziției a șasea. este un predicat nominal 
de calificare cu un nume predicativ multiplu exprimat 
prin două substantive în nominativ: ruşinea-i o rugină... 
un vierme. Menţionăm că s-ar putea considera, un vierme (20) 
drept predicatul 'nominal al altei propoziții cu subiectul 
subînțeles rușinea, identic cu al celeilalte propoziţii. Pledează 
pentru o asemenea interpretare prezența, între rugină (17) 
şi vierme (20), a unui text care le desparte și, implicit le depăr-, 
tează și le individualizează. Rămînem însă la prima ipoteză 
pentru. a nu contraveni indicaţiilor gramaticii normative - 
care precizează: „numărul predicatelor nominale e egal cu 
numărul "verbelor copulative“. i i 

În expresia ușoară țărna-i fie, predicatul nominal este 
fie ușoară, în care verbului copulativ fie (52) îi lipseşte con= 
juncţia să care indică modul conjunctiv. Conjuncţia să 
poate lipsi la persoana a III-a mai ales în expresii fixate 
care au fost realizate prin inversiune, 

Trebuie (56) este, aici, predicat verbal exprimat printr-un 
verb impersonal. i 

În propoziția mai drept e realizată dintr-un predicat 
cort ial de tip impersonal, numele predicativ este exprimat 
printr-un adjectiv cu valoare adverbială la gradul comparativ. 

Apoziţția simplă Dan determină pronumele ew (5). 
Îmbinarea celor două cuvinte amintește de formula voie» 
vodală Jo, Mircea și conferă exprimării o anumită. măreție 
şi solemnitate, 5 , n 

Atributul adjectival posesiv este aşezat, în 
mod obișnuit; după determinat. Schimbarea, ordinei, aici, 
este provocată. de cerințele versificației: de-a? mew dor. 
Există însă şi o situație, pe-a mea armă, cînd schimbarea, 
se datorește nevoii de a sublinia că posesorul armei este 
chiar Yorbitorul, adică cl căruia îi aparține și obrazul (31) 
de. asemenea determinat prin adjectiv “posesiv: nic pată 
pe-a mea armă, nici pe obrazul m eu. Tot din nevoia unui 
plus de expresivitate, în cele două situaţii cînd se foloseşte 
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persoana a II-a a adjectivului posesiv, aceasta este situată 
înaintea determinatului. 

Pe-o armă (18) este un atribut srbstantival 
prepozițional în acuzativ al substantivului o rugină (17). 
Fără mustrare şi fără prihănie sînt atribute substantivale 
prepoziționale indicînd negarea asocierii. Ele sînt determi- 
nante ale substantivului de origine verbală trai (53). Amâînu 
două atributele pot fi echivalate prin participii negative: 
nemustrat și neprihănit. Din cauza așezării greşite a primului 
termen din conjuncția corelativă mici... nici, se ivese erori 
în analiza propoziției em mu vreau nici pată pe-a mea armă, 
nici pe obrazul meu. Dacă. se ţine seama că folosirea conjunc- 
ţiei corelative nct... nici impune coordonarea a două părți 
de propoziție de același fel, se constată că primul nici ar fi 
trebuit să. se: găsească după ul am apar direct pată (28); 
nu înainte. Deci elementele coordonate sînt cele două atri- 
bute prepoziționale: nici... pe-a mea armă, nici pe obrazul 
meu. ` A i ; 

Dintre complementete. textului semnalăm pe 
cele mai deosebite. Astfel în. primele două versuri se află 
complementele circumstanțiale de mod: mușunoi (4), şi 
păgîn (9), exprimate. prin substantive fără prepoziție. Ams 
bele construcții au punctul de plecare în comparații. 

Complementul. în fruntea (14), datorită prepoziției în 
cu care e construit, poate fi interpretat mai degrabă ca un 
complement indirect, decit ca un circumstanțial de loc. 

Alb (32) şi senin (39) sînt elemente predicative 
suplimentare, deoarece determină, verbe, dar exprimă 
și caracteristici, exprimate prin adjective, 


Fraza lui Alecsandri, așa cum apare în textul analizat; 
are caracteristicile unei fraze medii ca amploare și ca număr 
de propoziții. Astfel; din:cele nouă fraze, patru au cîte patru 
propoziții, una cinci, două cîte două, iar două cîte o propo- 
ziție., mt E UTEG 

Nici din punctul de vedere al structurii arhitecturale fra4 
zele lui Alecsandri nu sînt complicate. Nici o frază, de exem- 


plu, nu depășește două nivelede subordonare, Această consta 
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tare este valabilă și pentru dezvoltarea frazelor pe plan ori- 
zontal. 

În privința relaţiei dintre coordonare și subordonare, se 
constată următoarea, situație: din cele 27 de propoziții cîte 
totafizează textul, numai 11 sînt subordonate. Cifra mențio= 
nată demonstrează că fraza lui Alecsandri, cel puţin în textul! 
analizat, se construiește mai ales pe baza raportului de coor-i 
donare. 

Aceste trăsături: frază nu prea dezvoltată ca număr de; 
propoziţii, structură arhitectonică simplă și predominarea 
coordonării,: ne dati dreptul să considerăm că. fr aza lui Alec- 4 
sandri se apropie de tipul de frază caracteristică fri vorbirea į 
populară. ~ s 

În legătură cu natura. propoziţiilor. din fraze, ne oprim | 
numai asupra celor care ridică unele dificultăți în analiză.’ 

Propoziția a patra din primă. frază are un predicat sub-i 
înțeles identic cu al propoziției precedente (să se vadă argu“; 
mentarea la sintaxa propoziției). - 4 

Prima propoziție din cea de-a patra frază este subiectivă, 
iar pronumele cut de la începutul peponi are funcția de: 
complement indirect? 

Propoziția a patra din cea de-a cincea frază pare finală, 
dar este consecutivă, deoarece „curăţenia“ mormîntului | 
imaginat de Dan este urmarea sfirșitului său senin. 

Cea mai importantă și, în același timp, cea mai generală | 

` observaţie în legătură cu limba și stilul versurilor lui Alec- 
sandri privește apropierea poetului de - versul. și limba 
populară, care-i conferă poeziei acestuia o largă accesibilitate. : 
Limba simplă şi curată face ca exprimarea poetului să fie” 
naturală și ușor de urmărit de către vorbitorii limbii române. 
Această trăsătură, stilistică principală a fost remarcată și de 
unii dintre contemporanii poetului. Astfel D. Bolintineanu 
a caracterizat astfel contribuţia lui Alecsandri la dezvoltarea, 
caracterului naţional al limbii liţerare: „De atunci poezia s 
români“, `- 
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Prin bogata și variata sa creaţie literară de poet, prozator 
și dramaturg, Vasile Alecsandri a deschis drumuri noi litera- 
turii româneşti și a contribuit -la îmbogățirea, tarea şi- 
nuanțarea limbii române literare. , 


Delimitarea și felul propozițiilor 


I 1 Ceahlăul:... muşunoi = principal TE: 
I1 „Eu, Dan [...| nu voi = principală ate i p 
2 su vintul ... păgin = completivă directă 
3 Deci ... “câştigată = principală coordonată conclusivă 
4 [nu-mi convine] mici ... săpată = principală- coordo= 
nată capul cu 3 
III 1 Rușinea +: un vierme = "principală 
2 ce ... obraz = atributivă 
IV.1 Cui place = subiectivă față de 3 
2 să roşească = subiectivă față de 1 
3 roșeastă = principală. | d > 
4 eu... meu = principală coordonată adversativă j „juxa 
| tapusă cu 3 - 
* V 1 AD... strămoșesc = principală * 
2 Şi vreu = principală, coordonată copulativä Jegată 
prin și cu 1 3 
3 cu faja ... sfirşesc = eomp directă 
4. Ca după ... ca mine = consecutivă 
VI 1`Așa... Ştefan [...] la trai .. «` Brihănie = principală 
2 ușcară ... fie = atributivă 
„3 Nu-mi «.. milă = principală coordonată copulativä 
“juxtapusă cu | 
4 nu vreu... daruri să dest, coordonata copus. 
lativă juxtapusă cu 3: 0 - 
VII 1 Departe ... mine] = principală 
VIII 1 mai drept e = principală ; 
2 ca, să mor = subiectivă 3 i s 
IX 1 Tar [...] Ghirâi ! mă lasă] = : principală 
2 dacă i. cuget = condițională 
3 şi-ţi... dor = condițiorală - coordonată copulativă 
‘> legată prin și cu 2* 
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& lasă ... grele = principală ă ivă | 
RER mi pală ‘coordonată copulativä 


5 Să:mai ... mele ! = circumstanțială de scop; 
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MIHAI EMINESCU 
(1850—1889) 


` 
i 


` SCRISOAREA III 
(1881) 


vai ` (Fragment) 


` 


1 —De-un moşneag!, da, trapărate?t/, căci moșneagul2/ 
s . i iu ce privești“3/ 
2 Nu e om de rîndt 2], el este domnul’ Țării Românești4/. 
3 Eu nu ţi-aș dori? vrodată81/ să ajungi?2/ să ne cunoștii'3/,, 
4 Nici!14| ca Dunărea să-nece spumegînd a talet? oști!25/. 
5 După vremuri! mulţi veniră, Începînd cu acel oaspeisl/, - 
6 Ce din vechi se pomenește!?2/, cu Dariu a lui Istaspel/, 
7 Mulţi durară!5, după vremuri!?, peste. Dunăre vrun:? 
podlă!, 
8 De22-au trecut cu spaima lumii și mulțime? de nokod4;. 
9 Împăraţi?1/ pe care lumea nu putea să-i mai încapă2| 
10 Au venit și-n țara noastră? 1/ deZ-au cerut, pămînt”? 
A a i rN = și apă? —7/ 
11 Şi nu. voi? 1/ ca să mă! laud? 2/, nicis3-că voi 3] să 
è te-nspăimînt® 4/, 
12 Cum veniră5/, se făcură toți o apă”? ș-un pămînt 6/. 
13 Te 'fălești? 1/ că înainte-țit răsturnat-ai valvîrteji? 
14 Oştile leitet2-n zale“ de-mpărați*? și. de viteji? 2/ - 
15 Tu? te4 lauzi’? 3/ că. Apusul înainte t}? s-a pus?... 4/ 
16 Ce-i mîna pe ei-în luptă 1/, ce-au voit acel Apus? 2/ 
17 Laurii?? 1/ voiau2/-să-i smulgă de pe fruntea ta de fier5%1/, 
18 A credinţii biruinţăst căta5 orice cavaler*3/. 
19 Eu? îmi apăti? sărăcia% și nevoile?! și, neamul? ...1/ 
20 Şi de-aceea, tott52/ ce mişcă-n ţara asta,8/ riul“, ramul“®, 
` AE EES E 195 
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21 Mi-e prieten? numai mic®! 2, iară ție? dușman” este4/; 
22 Duşmănit?! vei fi de toate, făr-a prinde chiar de veste”25/; 
23 N-avem oști”? 1/, dară iubirea? de moşie” e un zid72/ 
24 Care nu se-nfiorează de-a ta” faimă, Baiazid!3/ ` 


„Fragmentul luat din Scrisoarea -TII cuprinde răspunsul 
dat deMivcea, domnitorul Țării Româneşti, la pretenția de 
capitulare ridicată de Baiazid I (Ilderim). : 

Versurile aparțin “epocii :de deplină maturitate poetică, 
care începe cu perioada anilor 1876—1878. Apărută în 1881, 
poezia se încadrează în ciclul celor cinci scrisori și s-a bucurat 
de o mare popularitate printre admiratorii poetului. 

“Mihai Eminescu a fost unul dintre cei mai buni cunoscă- 
tori ai limbii române atît sub raportul bogăției lexicale, cît 
şi al structurii: sale gramaticale. Acţiunea de cunoaştere 
“s-a îdveptat deopotrivă asupra aspectului popular, vechi, și 
regional, prin culegeri de producții. populare, prin achiziţii 
de decumente și scrieri vechi, prin cercetarea tuturor regiui- 
„nilor lccuite de. români, 

i Poetul a fost, în același timp, și un. prețuitor convins al 
limbii pe care o considera „măsurariul civilizațiunii unui po- 
por“. EI și-a expritnat, în multe rînduri, părerile sale asupra, 
limbii române, pe care a considerat-o „împărăteasă bogată“, 
și şi-a manifestat încrederea în rolul limbii vii a poporului de 
a sta pentru totdeauna la baza dezvoltării limbii literare. „Și 
să sperăm că tot se vor mai găsi suflete care:să nu fie jignite 


de rima, neîndemânațică, sau de simplitatea unui cuvînt vechi, . 


ci vor preferi de. a se adăpa mai bine la izvorul curat. ca la- 


mura și mai prețios ca aurul al poeziei, noastre populare“ - 
OBSERVAŢII ASUPRA ORTOGRAFIEI. Publicată în ; 


paginile Convorkirilor literare, poezia a profitat de ortografia 


` fonetică preconizată în paginile acestei reviste. Dealtfel, Emi- į 
nescu și-a. manifestat cu consecvență simpatia pentru scrie- 
rea fonetică, în diverse ocazii. Iată, pentru exemplificare, 4 
cîteva rînduri dintr-o scrisoare de-a. sa, unde este criticat 4 
sistemul etimologic pentru influența nefastă, pe care .ar'pu- 4 
tea s:0 aibă chiar asupra pronunțării: „Daunele ce, le face 4 
sistemul etimologic pur pronunţiei româneşti sînt însemnate, 4 
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Avînd fiecare facultatea de a pronunța cum va vrea, generaa 
țiune cu generațiune vom păstra viciul pronunției corupte; - 
— și teama etimologiștilor cum că fonetiștii vor consacra 
prin us pronunția provincială și vor face dialecte, e ilusorie,“ 
OBSERVAȚII FONETICE. În limba sa poetică apar 
unele fonetisme regionale specifice graiului moldovenesc. 
În versurile citate nu apar fonetisme moldovenești, dar 
poate fi semnalat un fonetism de limbă vorbită prezent în cu-. 
vintele vrodată (8) și vrun (20), în loc de scrierea și pronunța- 
rea, conforme cu limba. literară actuală, vreodată și vreun. 
OBSERVAŢII. LEXICALE. Vocabularul scrierilor lui 
Mihai Eminescu se compune din trei straturi principale. Pri- 
mul îl formează cuvintele transmise de limba. vie a poporului 
alcătuind fondul de bază al lexicului său; al doilea este consti- 
tuit din cuvinte preluate ca formă sau sens din limba veche 
pe care a cunoscut-o din scrierile vechi, cercetate cu pasiune; 
în sfârșit, în al treilea strat intră neologismele dobindite prin 
contactul cu cultura vremii. , 
Trăsăturile dominante ale lexicului întrebuințat de poet 
privesc mai puțin numărul cuvintelor, cît proprietatea ter- 
'menilor și — mai ales — bogăția sensurilor’ obținute prin 
adîncire sau nuanțate ori prin uimitoare asocieri. i 
Cuvintele folosite de Eminescu în creația sa poetică “pot 
fi cercetate astăzi, cu ușurință, datorită vastei lucrări Dicţio- 
narul limbii poetice a lui Eminescu (DLE). i 
Cercetîndu-se lexicul din fragmentul analizat, din punctul 
de vedere al apartenenţei cuvintelor la cele trei straturi sem- 
nalate, se constată cu ușurință apartenenţa, lor la fondul le- 
xical comun al limbii. Nu există nici măcar un singur arhaism 
propriu-zis care să îngreuieze înțelegerea. Apare, este adevă- 
rat, un neologism; unulsingur: laurii (51). Fără să putem arăta 
exact de cînd a, pătritas în limbă, nu-i greu de presupus 
că se află în lexicul nostru mai demult. Pertru aceasta ple- 
dează și intrarea lui în locuţiuni: a culege lauri; a 'se culca pe 
lauri; doar n-am mincat lauri; dintre acestea, ultima este cea. 
mai cunoscută.. Se:poate: presupune că, „pentru perioada de, 
dezvoltare: a; limbii diterare':din . timpul poetului;:- cuvîntul 
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21 Mi-e prictens? numai miet! 2/, iară ţiet? dușman” este4/; 

PUC Ennn i ă ție” duș ; 
22 Dușmănit?1 vei fi de toate, făr-a prinde chiar de veste”?5/; 
23 N-avem oști”? 1/, dară iubirea74 de moşie” e un zid?%2/ 
24 Care nu se-nfiorează de-a ta”? faimă, Baiazid!3/ 


„Fragmentul luat din Scrisoarea. III cuprinde răspunsul 
dat de:Mircea, domnitorul Ţării Româneşti, la pretenția de 
capitulare ridicată de Baiazid I (Ilderim). 

Versurile aparțin epocii-de deplină maturitate poetică; 
care începe cu perioada anilor 1876—1878. Apărută în 1881, 
poezia se încadrează în ciclul celor cinci scrisori și s-a bucurat 
de o mare popularitate printre admiratorii poetului. -| 

Mihai Eminescu a fost unul dintre cei mai buni cunoscă- 
tori ai limbii române atît sub raportul bogăției lexicale, cît 
şi al structurii gale gramaticale. Acţiunea de curioaștete 
s-a Ùdreptat deopotrivă asupra aspectului popular, vechi și 
regional, prin culegeri de producţii. populare, prin achiziţii 
de decumente și scrieri vechi, prin cercetarea tuturor regiu- 

„nilor lccuite de români. t 

Poctul a fost, în același timp, și un, prețuitor convins al 
limbii pe care o considera „măsurariul civilizațiunii unui po- 
por“. El şi-a expritnat, în multe rînduri, părerile sale asupra, 
limbii. române, pe care a considerat-o „împărăteasă bogată“, 
și și-a manifestat încrederea în rolul limbii vii a poporului de 
a sta pentru totdeauna la baza dezvoltării limbii literare. „Și 
să sperăm că tot se vor mai găsi suflete care:să nu fie jignite 
de rima neîndemînațică, sau de simplitatea unui cuvînt vechi, 
ci vor preferi de a se adăpa mai bine la izvorul curat. ca la- 
mura și mai prețios ca aurul al poeziei, noastre populare“, 


OBSERVAŢII ASUPRA ORTOGRAFIEI. Publicată în - 
„paginile Convorkirilor literare, poezia. a profitat de ortografia 
fonetică preconizată în paginile acestei reviste. Dealtfel, Emi- ~ 
nescu și-a manifestat cu consecvență simpatia pentru scrie- 
rea fonetică, în diverse ocazii. Iată, pentru exemplificare, . 
cîteva rânduri dintr-o scrisoare de-a sa, unde este criticat 
sistemul etimologic pentru influența nefastă, pe care arpus + 
tea s-o aibă chiar asupra pronunțării: „Daunele ce, le face; 
sistemul etimologic pur.pronunţiei româneşti sînt însemnate, 


Avînd fiecare facultatea de a pronunţa. cum va vrea, generaa 
țiune cu generațiune vom păstra, viciul pronunției corupte; - 
— și teama etimologiștilor cum că fonetiștii vor consacra 
prin us pronunția provincială şi vor face dialecte, e ilusorie.“ 
OBSERVAȚII FONEŢICE. În limba sa poetică apar 
unele fonetisme regionale specifice graiului moldovenesc. 
În versurile citate nu apar fonetisme moldovenești, dar 
poate fi semnalat un fonetism de limbă vorbită prezent în cu- 
vintele vrodată (8) şi vrun (20), în loc de scrierea și pronunța- 
rea, conforme cu limba literară actuală, vreodată și vreun. 
OBSERVAŢII LEXICALE. Vocabularul scrierilor lui 
Mihai Eminescu se compune din trei straturi principale. Pri- 
mul îl formează cuvintele transmise de limba vie a poporului 
alcătuind fondul de bază al lexicului său; al doilea este consti- 
tuit din cuvinte preluate ca formă sau sens din limba veche 
pe care a cunoscut-o din scrierile vechi, cercetate cu pasiune; 
în sfîrşit, în al treilea strat intră neologismele dobîndite prin 


"contactul cu cultura: vremii. 


Trăsăturile dominante ale lexicului întrebuințat de poet 
privesc mai puţin numărul cuvintelor, cît proprietatea ter- 
"menilor și — mai ales — bogăţia sensurilor” obținute prin 
adincire sau nuanțate ori prin uimitoare asocieri. f 

Cuvintele folosite de Eminescu în creația sa poetică “pot 
fi cercetate astăzi, cu ușurință, datorită vastei lucrări Dic/io- 
narul limbii poetice a lui Eminescu (DLE). ; 

Cercetîndu-se lexicul.din fragmentul analizat, din punctul 
de vedere al apartenenţei cuvintelor la cele trei straturi sem- 
nalate, se constată cu ușurință apartenența lor lą fondul le- 
xicalcomun al limbii. Nu există nici măcar un singur arhaism 
propriu-zis care să îngreuieze înţelegerea. Apare, este adevă- 
rat, un neologism; unulsingur: laurii (51). Fără să putem arăta 
exact - de cînd a pătruns în limbă, nu-i greu de presupus 
că se află în lexicul nostru mai demult. Peńtru aceasta ple- 
dează și intrarea lui în locuţiuni: a culege lauri; a se culca pe 
lauri; doar n-am mincat lauri ; dintre acestea, ultima este cea 
mai cunoscută. Se: poate: presupune că,pentru perioadă. de 
dezvoltaze: a':Timbii literare!din : timpul poetului; cuvîntul: 
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nu mai avea valoarea unui neologism în sensul strict al ter- 
menului, 


Deși în fragment nu se folosesc termeni rari și neobișnua 


iți, textul impresionează. tocmai prin tonul răspunsului dat - 


de Mircea, care pare desprins din cronici. Evident explicația 


nu, poate îi căutată numai în latura. subiectivă a situaţiei, : 


ca urmare a faptului că cititorul se încadrează singur în at- 
mosferă, știind că vorbește Mircea cel Bătrîn, ci trebuie să 
aibă și o latură obiectivă. Într-adevăr, cercetînd cuvintele sau; 
mai bine zis, contextul, se observă unele indicii care se referă 
la formă; sau la înțeles și care îndreptățesc impresia cititoru- 
lui. Astfel, rînd pe rînd, aceleași elemente lexicale apar într-o 
Jumină nouă, cînd sînt luate fiecare în parte, deși nu păreau 
că se detașează de nivelul obișnuit al fondului general de 
cuvinte. i de 

Chiar în primul vers poate fi întîlnit cuvîntul impărat'(2), 
care pentsu un cititor obișnuit trimite la alte timpuri sau; 
eventual, la basm — ceea ce: pe planul timpului îndepărtat 
e cam același lucru. Om derind este, de asemenea, o îmbinare 
lexicală mai obișnuită pentru limba mai veche. D o m n este 
un cuvînt actual, dar 
sul, într-adevăr vechi, de „domnitor“: domnul Țării Româ- 
nești. Dealtfel, cu acest sens, cuvîntul este folosit în versuri 
de Eminescu numai în „Scrisoarea III“. Vrodată (8) 
cu e sincopat, care-l îndepărtează de ortoepia literară actuală; 
poate fi amintit, chiar dacă, în realitate, este numai o formă 
de limbă vorbită. Qaste cu pluralul o ș t i (13) este, de aseme=“ 
nea, un element lexical preluat din limba veche. Vreme 
este simţit mai vechi decît sironimul său fim/p, chiar dacă 
realitatea etimologică e alta. Forma de plural vremuri (15), 
utilizată de poet, este simțită și mai veche. Şi pentru a accena 


tua impresia de vechi substantivul este încadrat într-o locu > 4 


țiune adverbială, puțin obișnuită, după vremuri (15, 19) al 
cărui înțeles trimite la o epocă trecută: „în cursul veacurilor, 
din străbuni“, Dura (18) este un cuvînt mai puțin folosit” 
astăzi, deoarece este concurat! de sinonime mai frecvente: 
d construi, a zidi, a clădi. F à Li (39) este un verb puţin folosit 


` chiar de Eminescu (apare o singură dată în versurile sale, în; 
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eterminantul acestuia îi conferă sen- | 


timp ce sinonimul său uda este mult mai des întrebuințat), 
L eit (43) este, de asemenea, un termen mai vechi, întîlnit 
mai mult în limba folclorului unde s-a păstrat în construcția 
fixă: leit-poleit. Za cu pluralul zale (44) şi cu sensul „armură 
făcută dintr-o țesătură specială“, este un termen mai obișe 
nuit în vechime, deoarece numește un element de armură care 
ţine de trecutul patriei noastre. Biruinja credin!ii este o îm- 
perechere de cuvinte. prin care poetul denumește expedițiile 
militare, cunoscute sub numele de cruciade. Câvaler (56). este 
un termen câre denumește, cu sensul folosit de Eminescu; | 
o realitate de mult dispărută. Neam (62) este un cuvînt mai 
vechi decît sinonimul său naziune, mult mai cuprinzător 
ca sens. ` i a, e 

Moșie (75) este folosit cu sensul vechi de, „patrie“. Întele- . 
sul neobișnuit capătă o deosebită expresivitate în asocierea 
iubire de moșie, care înseamnă „patriotism“. 

Prezentarea de pînă aici a căutat să demonstreze că una 
din tainele măiestriei cu care Eminescu â știut să folosească 
lexicul limbii române constă în încărcătura semântică pe 
care o conferă fiecărui cuvînt. . 

Tot așa de bine se poate arăta că poetul a selectat cuvintele; 
alegîndu-le pe cele mai potrivite cu contextul. Așa s-ar 
putea explica, de exemplu, prezența unor cuvinte nelati- 
ncști, pentru care poetul avea în lexicul său cuvinte de ori» 
gine latină. Putea folosi, de exemplu, imp, popor, aminti 
amic, știre, inamic, tară, naliune în loc de termeni folosiți 
de el: vreme (15), norod (24), pomeni (17), prieten (67), veste 
(72), duşman (70), moșie (75), neam (62). O eventuală înlo- 
cuire a termenilor citați modifică mult expresivitatea versu- 
rilor Şi ilustrează ridicolul unei asemenea încercări. Eminescu : 
a avut în lexicul său toți acești termeni; dâr i-a reținut pe 
cei mai expresivi, Care în cazul nostru s-au dovedit a fi și mai 
potriviți cu sugerarea limbii vechi. j f 

Între cuvintele nelatinești domină cele s 1 av e: făki (39); 
{ubire (74), leit (43), nevoie (61), norod (24), pod (21), pomeni 
(17), prieten (67), privi (3), rînd (4), veste (72), viteaz (46), 
zid (16); bulgărești: sărăcie 460) (din: sărac + -ie}, - 
virtej (42) (în val virtej); autohtone: moşie (75) (din - 
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“moş + -ie), moşneag (1) (din moșan + -eag); turcești: 
dușman (70), duşmănit. (71); maghiare: biruinţă (54) 
neam (62); rusești: cavaler (56). A „că 

În total, sînt 22 de cuvinte nelatinești, față de 44 prove- ` 
nite din latină. Numărul mai mare al cuvintelor străine decât < 
media, generală în versiunile. eminesciene se explică tocmai ; 
prin preferința poetului pentru cuvintele care evocau mai ` 
bine o epocă mai îndepărtată. j 

Principiul dominant care-l călăuzește pe poet în selecta- 
rea cuvintelor nu-ia în consideraţie originea termenului sau 
consacrarea poetică, ci proprietatea sa. Faptul că termenii ; 
folosiți de Eminescu nu pot fi înlocuiţi cu alții dovedește í 
tocmai valabilitatea aceștui principiu. Dealtfel, poetul a 
subliniat în repetate rînduri «dorința de „a găsi cuvîntul ce 
exprimă adevărul“. Iată, în acest sens, cîteva cuvinte din- 
tr-un articol apărut în Timpul: „Ne-am deprins a căta pen- 
tru orice idee expresia cea mai exactă posibilă“. 

O latură importantă a vocabularului eminescian prin 
care poetul a realizat valori poetice nemaiîntilnite înainte i; 
de el se referă la împrerecherile de cuvinte. Mihail Sadoveanu ; 
arăta că printre, elementele noi pe care le aduce Eminescu 
în poezia românească un loc important îl constituie alătu- 
rarea unor termeni care n-au fost grupați niciodătă la un loc 
mai înainte, Această, „logodire“ a cuvintelor realizează aso- 
ciații surprinzătoare de o mare expresivitate și de o valoare 
poetică surprinzătoare. = 

Deşi conținutul fragmentului analizat i-a impus poetului 
o exprimare mai sobră, pot fi totuși semnalate câteva ase- 
menea împerecheri de cuvinte. Înainte de toate, se cuvine 
să, menționăm priceperea cu care poetul preia asemenea îm- 
perecheri din limba vie a poporului organizîndu-le într-o 
reușită antiteză poetică. Probabil.că se va fi spus înainte de 
Eminescu om de rînd. pentru a-l denumi pe omul simplu; 
obișnuit, modest. De asemenea, este probabil că exista, de _* 
mult, gruparea cuvintelor domnul Ţării Româneşti, pentru ` 
a-l indica pe domnitorul țării. Este sigur însă că nimeni îna-. 4 
inte de Eminescu nu. alăturase cele: două grupe de -cuvinte 
pentru a realiza o izbutită antiteză, aa j 


A 
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O altă situaţie are cuvîntul oști (73) care. trebuia sä denu- 
mească armatele cruciaților organizate împotriva imperiului 
otoman. Pentru a sugera cititorului această accepţiune deo- 
scbită, Eminescu preferă exprimarea figurată notînd două 
din trăsăturile dominante ale acestor oști: leite-n zale, adică 
îmbrăcate-n armuri, și de-mpăraji și de viteji, cu sensul con- 
duse'de principi și căpetenii de seamă. AA 

Un conținut mai bogat în semnificații are împerecherea 
de cuvinte fruntea ta de fier. Pe de o parte, folosirea cuvîn- 
tului fier sugerează putere şi chiar hotărîrea, rezistența, iar, 
pe de alta, același cuvînt trimite la noțiunea de „încoronat“. De 
notat că frunte este un cuvînt mult întrebuințat în poeziile 
poetului, care o consideră, ca simbol al omului care gîndeşte, 
deoarece în ea'este sediul minții. , 

Asemenea asociaţii inedite, care-l surprind în mod plăcut 
pe cititor, au soarta tuturor marilor creaţii artistice făurite 


de scriitori, adică, intră în tezaurul limbii comune. Afirmația | 


este valabilă și pentru împerecherile pe care poctul le-a pre- 
luat gata făcute din limba comună. Lansarea unor asemenea 
împerecheri prin intermediul versurilor eminesciene le-a con- 
ferit o aureolă care le-a deschis drumul către o circulaţie deo- 


sebită. Chiar dacă se va fi spus și înainte: om de rînd, oști 


leite-n zale, iubirea de moșie, adevărata epocă de glorie a aces- 
tor împerecheri de cuvinte a început abia după apaiiția 
lor în versurile lui Eminescu. ge i 

. OBSERVAȚII. GRAMATICALE. Bun cunoscător îl 
gramaticii, Eminescu a intenționat ca împreună cu Slavici 
şi Caragiale să elaboreze o gramatică a limbii române, Despre 
preocupările sale în acest domeniu există mărturia lui Slavici: 
„Cu deosebire stăruitor era Eminescu în ceea ce privește co- 
rectitudinea gramaticală, și, după puțina mea știință, nu e 
la noi nimeni atît de dumirit, cum eră dînsul, asupra etinio- 
logiei [ = morfologiei] române.“ PE i 
vor.:avea impresia că Eminescu. greșește, poate, uneori., Anar 
liza atentă arată însă: că :poetuleste en adevărat un, bun 
cunoscător nú numai at dimbiitdimiyremea sa; :ci-și al limbii; 
mai vechi. Analiza lexicală a textului a 'evidențiat tendința 
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Cititorii obișnuiți cu structura actuală a limbii române ` 


run de a pune în lumină culoarea ușor arhaică, care poate 
i întîlnită și pe plan gramatical. 

Astfel, la lectura versului De-au trecut cu spaima lumii 
şi multime de norod, cititorul mai puţin obișnuit cu structura 
gramaticală a limbii mai vechi ar fi tentat să consemneze 
un dezacord gramatical: O mulțime de norod au trecut deși, 
în realitate, pentru un subiect exprimat printr-un substantiv 
la singular verbul predicativ se pune, în mod obișnuit, la 
singular. Chiar dacă am accepta că substantivul mulțime 
(23) este colectiv și că este determinat de un alt substantiv 
colectiv norod (24), tot nu s-ar putea vorbi de un acord a- 
tical în sens propriu-zis, ci cel mult de un acord după înțeles, 

În realitate, acordul este gramatical și nu are nevoie 
de nici o justificare, dar trebuie să se țină seama de faptul că 
verbul cu funcție sintactică 'de predicat este la persoana a 
III-a singular și nu plural. Forma au a verbului auxiliar res 
prezintă forma unică folosită, în limba veche, pentru ambele 
numere. Dacă ar mai exista vreo îndoială, versul în care se 
află propoziția ce-au voit acel Apus? o risipește deoarece, de 
astă dată, este evident că subiectul este la singular. Dar argu- 
mentul decisiv ni-l furnizează poetul însuși care folosise, pe 
lîngă același subiect urmat de același determinat, un verb 
la singular, în Călin (file de poveste): ` 


Pînă văd păienjenișul între tufe ca un pod; 
Peste care trece-n zgomot, o mhilțime de norod. da 


Alte versuri care pot da impresia unui dezacord sînt 


Şi de-aceea tot, ce mișcă-n ţara asta, rîul, ramul; 

Mi-e prieten numai mie, iară ție dușman este. 
Prezenţa în primul vers a celor două substantive în nominas 
tiv, rîul (64), ramul (65), îl poate face pe cititor să le consi- 
dere subiecte. Impresia, este întărită şi de sensul general al 
versurilor. Şi totuși, în pofida aparenţelor, nu este un dezas 
cord. Subiectul predicatelor nominale e prieten și dușman este; 
nu este rîul, ramul, ci este pronumele fot (63) în nominativ; 
care are rolul, pe plan semantic, de a cuprinde penumărate 
aspecte ale naturii vii şi mobile din jurul vorbitorului. Subs 
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duşmănit vei fi). 


. (58), mie (68), mi (66) (pentru persoana I) și ție (69), ți (50) 


stantivele în nominativ; 7Îul, vamul, au funcția de atribut 
apoziţional, indicînd numai două din elementele mișcătoare | 
ale naturii înconjurătoare. A | 

Aşa, cum se poate constata, cu ușurință, observațiile gra3 
maticale nu se limitează, de astă, dată, la semmalarea, unor 
particularităţi morfologice și sintactice, ci caută să pună în 
lumină intenţia poetului în folosirea uneia sau a alteia. 

“ În cuvîntul rostit de Mircea, se observă gruparea pr 03 
numelor de persoanele I șia II-a pentru a se evidenția 
antiteza dintre reprezentantul românilor și al turcilor. Este 
semnificativ amănuntul că față de şase verbe folosite la per4 
soana I (nu...aş dori, nu voi să mă laud, mici că voi, să tes 
nspăimânt, îmi apăr), apar tot șase verbe la persoana a II-a 
singular (priveşti, să ajungi să ne cunoşti, te făleşti, e lauzta 


Pentru a ilustra opoziția dintre cele două persoane, poes 
tul nu se folosește numai de pronumele personal în nomina . 
tiv eu (6,57), tu (47), ci recurge şi la formele de dativ fmt 


entru persoana a II-a). Apar, de asemenea, formele de acus 
zativ mă (31), respectiv te (48). Dar nu numai pronumele per4 
sonale sînt folosite în sprijinul sublinierii antitezei, ci și forme | 
de adjective posesive noastră (26), sau ta (77). În această conă | 
fruntare de forme pronominale există un amănunt care merită 


` să fie subliniat. în legătură cu Mircea, se folosesc nu numai 


pronume de persoana I singular, ci şi plural. Prin folosirea 
pronumelor de persoana I plural, me şi noastră, poetul suges 
rează că Mircea vorbește în numele colectivității pe care o, 
reprezintă și în care se integrează solidar. În ceea ce-l privește 
pe Baiazid, apar numai forme de persoana a Il-a singular, 
Pentru a evidenția dispoziția și desfășurarea formelor 
pronominale în versurile eminesciene, le prezentăm pe două 
coloane, -grupînda-le pe versuri: , ` 


YA Eu i ai îi Sai 
i reaa f 
T APR tale: 


10 noastră 
11 mă 


În legătură cu. distribuția formelor pronorinale`în frag- 
mentul analizat, se pot'face unele observaţii. Evident că 


prima constatare care se impune se referă la raportul numeric: 


dintre cele două coloane, corespunzător celor două: persoane 
între care se realizează opoziția. Deși, din punct de vedere 
cantitativ, formele pentru persoana a doua (11) sînt mai nu- 
meroase decît cele pentru persoana întîi (8), considerăm 
că nu a doua este persoana dominantă. Plusul celor trei forme 
pronominale este: compensat de cîteva trăsături care îi: 
conferă persoanei întîi o expresivitate mai bine marcată, 
Să se observe că pronumele personal în nominativ eu (6 57): 
este prezent de două ori, faţă de ţ (47) care apare o singură 
dată. Se poate reaminti apoi că prezența celor două forme pro- 
nominale de plural „colectiv“ puse în' gura domnitorului 
capătă semnificații deosebite și, în același timp, conferă ùn’ 
plus de autoritate persoanei întîi. Se-poate remarca apni că 
în .versurilesîn care. se: produce opoziţie: între, cele două per- 
soane, dominantă, de fiecare dată, este,.persoana întîi. Asa 
se întimplă în versurile 3 şi 21. În legătură.cu repartizata 
îns l . i 
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în fragment, persoana întîi. domină partea de început (vera | 
surile 3, 10, 11) și de sfîrșit (19, 21). ; 

- „Bogăția semnificaţiilor poetice pe care Eminescu le-a: 
„turnat“ în fiecare formă și cuvînt explică procesul complex 
de lărgire a câmpului de investigație stilistică: pe măsură 
ce se pătrunde mai adînc în substanța versului eminescian, 
se dezvăluie tot mai multe aspecte nebănuite. În felul acesta 
se justifică, pe deplin, principiul metodologic, conform 
căruia în scrisul lui Eminescu oricărui fapt de limbă îi co4` 
respunde și un fapt de expresie. 

O categorie gramaticală încărcată de semnificații artis4 
tice este numărul. Pentru cine observă felul cum se 
prezintă această categorie în fragmentul analizat, se desprinde 
constatarea că dintre cele două numere, singularul este cel 
mai folosit „(din 37 de substantive, 29 sînt la singular și nui 
mai 8 la plural). Observaţia își sporește semnificația, dacă se 
adaugă informaţia că în cuvîntul lui Baiazid (necuprins în 
fragmentul analizat aici) predomină substantivele la plural. 
Se constată în felul acesta că cele două categorii, singular şi 
plural, devin termeni ai unei opoziții clare. Nu ește lipsit de 
interes să arătăm că singurul cuvînt la plural care numește o 
realitate specifică românilor este nevoile, al cărui sens se aproi- 
pie de cuvîntul sărăcia, cu care se găsește în raport. de cooia 
donare, dar este mai cuprinzător, deoarece trimite la tot 
convoiul greutăților care apăsau de veacuri poporul român, 

Afirmația pare că este contrazisă de prezența în cuvîntul 
domnitorului Mircea a pluralului oști (73). În realitate, Mirs: 
'cea îl folosește numai pentru a arăta că termenul nu-i poate 
privi pe români: n-avem oști, Într-adevăr, românii n-aveau 
oști, adică acele hoarde formate din oameni de toate națio4 
nalitățile, ale căror țeluri erau jaful și cotropirea. Mircea se 
sprijinea nu pe „oști“, ci pe zidul iubirii de moșie, tare forma 
o singură și indestructibilă. unitate. Observaţia făcută aici 
își găsește confirmarea în termenul la singular, prin care Emi- 
nescu sugerează unitatea întregului popor înarmat pentru 
a-şi apăra „nevoile și neamul“. „Iar în urma lor se-ntinde 
falnic armia română“, | -... i M tt 
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O altă latură a măiestriei eminesciene poate fi i 
în cadrul aceleiași categorii gramaticale ci pur 
astă dată în legătură cu două. substantive folosite la singu» 
lar: pämint (28, 38) şi apă (29, 37). În concepția poetviui 
aceste două elemente fundamentale din natură reprezintă 
chintesența bunurilor materiale ale “Țării Românești, riv- 
mites da lungul veacurilor de poftele nesățioase ale cotropis 


Împărați „pe care lumea nu i mai 

„Împăraţ putea să-i mai înc: : 

Au venit şi-a ţara noastră de-au cerut pătat. ai n 

Alegerea termenilor se datorește unei perf 
. Apr at Mr ý ee & ecte c 

Şi stăpîniri a limbii române. Ambele substantive i iei 

materii și, de aceea, nu au formă decît pentru numărul sine 

gular. Poetul reușește să sugereze cititorului, în felul acesta 

i e kara a Aceari elemente pentru ființa neamului 
mânesc, şi, implicit, să- i ii 

iii ea p! atragă atenția asupra valorii lor 


Dar poetul este fiu al poporului român nu numai prin toi 


nul grav acordat celor două cuvinte, ci şi pri ironi 
i V ac , rin t 

Şi ameninţător, cu care folosește cele dorul cuvinte în eat 

de un vers, într-un soi de zicală populară. cu caracter profes 

tic: „Cum veniră, se făcură toți o apă ş-un pămînt“, 


Fraza. eminesciană, așa cum apare în textul analiză! 
raza. j; analizat 
prania ao Fiat oo de propozitii plină de cursivitate si 
„ potrivită cu răs i pli i 
i ma l; Pot i ăspunsul sobru şi plin de demnitate 
n privința numărului de propoziţii, predomină f 
a mai puțin de cinci propoziții. Astfel din cele lg res, 
e textului numai una singură» cuprinde șase propoziții 
cu reia na tii este simplă; nu există decît o regentă 
subordonate și numai í 
zare ca ici ir numai în două fraze apare subordos 
ele mai importante şi. mai caracteristice trăsături 
frazei eminesciene din acest text rămîn simplitatea. TD 


ritatea, care se evidențiază în predominarea raportului de ` 


coordonare față. de cel de subordonare. Într-; i 
89 de propoziţii cîte are textul, numai 18 A aere 
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Toate aceste trăsături: fraze cu propoziţii puţine, orga: 
nizare simplă a propoziţiilor în frază și, mai ales, predilec- 
tia pentru raportul de coordonare apropie fraza, eminesciană 
de cea caracteristică pentru limba, vie a poporului. 

Dintre propoziţiile textului, le discutăm pe cele care pot 
crea. unele dificultăți. Astfel propoziţia a treia din fraza 
a doua este predicativă. Identificarea se face cu greutate, 
deoarece verbul determinat din regentă să ajung” (9) are 
o valoare copulativă. greu de sesizat. 

O altă dificultate o ridică cea de-a patra propoziţie din 
aceeași frază. Faptul că din tot corpul ei se exprimă numai 
mici (11) poate deruta dînd impresia că s-ar include în pro- 
poziția următoare. În realitate, nici este o conjunctie coor+ 
"donatoare care leagă. două. propoziții negative: eu nu zi-a$ 
dori vreodată cu mici nu li-aș dori. Această propoziție merită 
să fie comentată și sub aspect stilistic. Prin omiterea predi- 
catului se obține o concentrare a exprimării, iar avertis- 
mentul cuprins în prima propoziție devine şi mai puternic; 
căpătînd o tonalitate dramatică. ; 

Alte două propoziții care merită să fie discutate se află 
în fraza a treia și a patra, Este vorba de ultimele propoziţii 
din frază, amîndouă introduse prin de (22, 27). Deoarece 
în. ambele propoziţii se exprimă acțiuni reale, sensul con: 
juncției de pare că. are valoare coordonatoare copulativă. 
În realitate, ambele propoziţii sînt circumstanţiale de scop. 


Delimitarea și felul, propoziţiilot 


-I 1-De-un . 4mpărale = principală - - Pa i 
"9 căciumoşneagul |... nu e om de rind:= cauzală 
- 3 ce priveşti = atributivă i Eu 
4 el este... Româneşti = cauzală;. coordonată advers: 
RN i sativă cu 2 ès 
< II LEs... vrodatä = principală 
2 să ajungi = complętivå directă 
- B să: ne cunoşti = predicativă 


III 


IV 


vi 


VII 


VIII 


N = CD N m Do CO N ‘H DDR OS 


i 
4 Nici [nu ți-aş dori] = principală eliptică - coordo- 
f nată copulativă ĉu 1 
5 ca ... oști == completivă directă 
1 După... oaspe |...] cu Dariu a lui Istaspe = principală 
2 Ce ...: pomenește = atributivă . 
3 Mulţi .... pod = principală coordonată, copulativă 


cu 1 
4 De-an.... norod = scop i 
1 Împărați |...} au venit <.. noastră = principală 
2 Pe care ... încapă == atributivă “i 
3 de-an <.. apă = scop 
1 Şi mai voi = principală, 
2 ca să mă laud = completivă directă 
nici că voi == principală f 
să te-nspăimânt = completivă directă ` .., 
Cum, veniră == circumstanţială de. timp > 
se făcură ... pământ = principală. SA, 
Te făleşti == principală E 
că ... vileji? == completivă indirectă i 
Tu te lauzi == principală 
că Apusul „.. pus? = completivă. indirectă, 
Ce-i ... în luptă = principală” 7 
ce-au, ... Apus? == principală i : 
Laurii |... săi «.. fier = completivă directă, 
voiau = principală N ' 
A credinții '... cavaler = principală 
Eu? Îmi ... neamul = principală 
Şi de-accea tot |...] riul, ramus... mie = principală 
coordonată copulativă legată prin şi și, conclusivă 
prin de-aceca ; i i 
3 ce ... asta = atributivă” , 
4 iară ... este = principală A 
5 Dușmănit ... veste = principală- 
1 
2 


ò 


N-avem oști = principală A E 
dară ... e un aid = principală, coordonată adversas 
z OEE i: mi ; i 
3 Care ... Baiazid ! = atributivă | y 
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ION CREANGĂ 
(1839—1889): 


AMINTIRI DIN COPILĂRIE `` 
(1881) i 


(Fragment) i , e 


P Hait 1/ mal bine coepta copilărie? să povestim? 2/, căci 
a singură este veselă și nevinovată4 3/. Şi, drept vorbind 
acesta-i adevărul.1/ j A 7 E CAM 

„Ce-i pasă’ copilului? 1/ cînd mama? și tata? se gîndesc lane- 
ajunsurile! vieţii! 2], la ce poate să le aducă. ziua de mîne,12 /3 
sau că-i frămîntă alte gînduri!? pline de îngrijirea '4/. Copi- 


lul, încălécat! pe bățul său'®, gîndeștel/ că se află călare pe - 


„un cal de cei mai strașnici,2/ pe care aleargă, cu voie bună, l7 3 
şi-l bate cu biciul!s 4/ şi-l strunește!? cu tot dinadinsul,2 5/ 
Şi răcnește?! la el din toată inima?2 6/, de-ți iè? auzul 7f; 
si de cade? jos9/, crede8/ că l-a trîntit calull0/, și pe băț 
i descarcă. mînia% în toată puterea cuvintului?? 117... 

Așa? eram eu2 la vîrsta cea fericită? 1/, și aşa312/ cred223/ - 
că au fost toți copiii? 2/, de cînd îi? lumea asta și pămîn- 
tul? 4/, macar să% zică5/ cine ce-a zice? /6, N 7 


Fragmentul extras din Amintiri din copilărie cuprinde o 
-succintă motivare a mobilului care I-a determinat pe- autor 
să evoce, în scrisul său, copilăria. Lucrarea zugrăvește lu= 
mea copilului din satul românesc de acum un veac, cu aju- 
torul vorbirii populare din aceeași epocă. Paginile scrise de 
Creangă constituie adevărate modele de folosire a limbii vii 
a poporului, care este ridicată pe înalte culmi artistice fără 
să i se modifice caracterul autentic popular, i 
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OBSERVAŢII ASUPRA ORTOGRAFIEI. Creangă fo- 
losca o ortografie ușor etimologizantă, cu numeroase oscilații 
fu scrierea acelorași cuvinte. Faptul că Amintirile au fost pu- 
Vlicate în Convorbiri literare şi nu s-au publicat în volum în 
timpul vieţii scriitorului, care ar fi avut posibilitatea să su- 
pravegheze editarea, explică uncle diferențe ortografice de 
la o ediţie la alta. i 
Dintre particularitățile ortografice caracteristice pentru 
scrisul povestitorului moldovean, în fragmentul comentat 
se află notarea -è {care indică un c deschis, final) în cuvîntul 
fi (23). Scrierea marchează o particularitate specifică pent ru 
graiul din Moldova de nord. De semnalat că alte cuvinte 
sînt ortografiate cu ia, ca în limba literară actuală. Coexis- 
tența acestor grafii în scrisul lui Creangă reprezintă urmarea 
faptului că scriitorul a manifestat o evidentă tendință de a 
sc apropia de normele ortografice ale limbii literare. 
OBSERVAȚII FONETICE. Deși Creangă este in repre- 


zentant autentic al graiului moldovenesc, particularităţile > 


fonetice regionale nu sînt prea numeroase îi scrisul său, da- 
torită influenței timbii literare, exercitate de diversele tipă- 
rituri și, în special, de Convorbiri literare, în care şi-a publicat 
cea mai mare parte a operei. Așa se explică și prezența, în 


fragmentul citat, a puține particularităţi fonetice specifice - 


graiului moldovenesc. Este vorba de rostirea diftongului 
accentuat final sa. cu un e deschis, cum apare în cuvîntul se 
(pentru sa), şi apoi de: macar, mine. ae : 

Tot influenţei limbii literare se datoresc și fluctuațiile 


care pot fi întilnite în scrisul său, în privința chiar a particu- | 


larităților fonetice specifice graiului moldovenesc. 
OBSERVAȚII LEXICALE. Cea mai importantă trăsă- 
tură a vocabularului utilizat de Creangă în scrierile sale este 
caractetul popular. Subliniem în mod deosebit 
această tiăsătură, deoarece ea contrazice părerea, destul de 
răspîndită printre unii cititori, că scrisul povestitorului cu- 
prinde numeroase regionalisme, ceea ce-i determină să-l 
consideze:nui scriitor regional sau, chiar, diatectal. Nu numai 
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fragmentul citat aici, ci nici numeroase alte pagini nu cuprind 
regionalisme. După cum au arătat cercetătorii limbii lu 
Creangă, numărul regionalismelor este atît de redus, încât 
dacă, ar fi repartizate pe pagini abia dacă ar reveni un regio 
nalism pe pagină. Cele mai multe din cuvintele presupus 
„regionale sînt cunoscute țăranilor: de pe întreg cuprinsul 
țării, iar cele cu adevărat specifice graiului moldovenesc sînă 
integrate într-un context care ușurează înțelegerea lor. | 

Fiind cunoscute de toți vorbitorii limbii române, de întreg 
poporul românesc, cuvintele folosite de. Creangă au un pu 
termic caracter popular. Spre deosebire însă de scriitorii care 
mai tîrziu, se vor apropia de limba poporului și vor. căuta 
să utilizeze cuvinte populare pentru a da o anumită culoară 
specifică scrierii lor, Creangă folosește cuvintele în mod fi 
resc, fără efort, deoarece el evocă întîmplările copilăriei sală 
cu termenii pe care fi folosea cînd era copil. Iată-de ce: să 
poate spune daspre vocabularul folosit::de scriitorul moldoă 
vean că este autentic: popular. : 

Caracterul popular al lexicului din scrierile. luj Creangă 
este pus în evidență și prin oralitate, principala trăsăă 
tură a vorbirii vii a poporului. Pe plan lexical oralitatea este) 
evidențiată de prezența interjecțiilor. și a expresiilor de limbăi 
vorbită. Deși fragmentul citat are un ton de confesiune in 
timă, în care oralitatea este mai puțin prezentă decât în restul 
scrierii, pot fi semnalate cîteva din elementele lexicale caraczi 
teristice pentru limba vorbită: hai, ce-i pasă, să. aducă ziud 
de mâine, răcnește, iè auzul, de cînd ti lumea asta şi pământul; 
să zică cine ce-a zice. Toate aceste expresii cu un pronunțat 
caracter de limbă vorbită ajută la realizarėa unei atmosfere 
de comuniurie directă, lipsită de reticențe sau stînjenealăĂ 
care explică în mare măsură popularitatea de care se bucură; 
rîndurile scriitorului humuleștean atît printre copii, cît $ 


i 


` printre maturi. N 
Pe planul înțelesului, multe din cuvintele prezeâte în fragă 
ment fac parte din seria semantică a „familiei“: copilăridă 
(2), copilului "(7),: mama (8), täta (9), copilul, copiii (33)4 
Scriitorul ştie să utilizeze cu măiestrie cuvinte şi expresii le 
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pate într-un fel oarecare de activitatea copilului, reușind 
să evoce în felul acesta copilăria, pe care o numește „vîrsta 
cca, fericită“: veselă, nevinovată, încălecat pe băhil său, aleargă 
cu voie bună, și-l bate cu biciul, si-l struneste, văcnește la'el, 


cade jos. În rîndurile comentate aici, se realizează o amibianță, . 


populară de nuanţă rurală datorită oralității și prin folosirea 
judicioasă a termenilor și expresiilor legate de viața copilu- 
lui de la țară. Astfel băţul transformat în cal de călărie este 
cca mai la îndemînă jucărie mai ales pentru copilul de la 
țară. Calul este „personajul“ cel mai fabulos. din universul în- 
conjurător, îndeosebi pentru copilul de țăran din epoca lui 
Creangă. Pentru rolul jucat de cal în viața omului se poate 
aminti Povestea lui Harap-Alb. . - 
Caracterul vorbit al limbii lui Creangă se datorează, în 
mare măsură, expresiilor idiomatice (adică spe- 
cifice unui anumit idiom sau grai). Faptul că cititorul obișnuit 
nu le sesizează se explică prin caracterul lor fix și prin frec- 
vența, deosebită, în limba de toate zilele. Folosite, în mod 
obișnuit, ca niște formule gata făcute, atît ca formă, cît şi 
ca înțeles, sînt preluate de vorbitorii din limba comună 
fără să li se analizeze sensul fiecărui termen în parte. Dacă 
astfel de îmbinări lexicale care la origine au fost grupuri 
sintactice sînt analizate cu atenție, se constată că au valoare 
de “comparații sau metafore pe car6 vorbitorul din popor 
le-a folosit pentru a sugera. mai plastic unele sensuri ab- 
stracte.- Astfel de expresii idiomatice pot fi semnalate și în 
textul dat, fără să li se poată, găsi, de fiecare dată, corespon- 
dențe exacte. într-o- exprimare mai. pretențioasă: neajunsu- 
rile vieții („necazuri, lipsuri“), să Je aducă ziua de mâne (le 
rezervă viitorul”), îi frământă alte gînduri pline de îngrijire 
(„se preocupă, se îngrijorează“), iè auzul („asurzeşte“), des- 
carcă mânia. („se înfurie“), răcneşte din toată inima (unde 
inimă. are sensul metaforic. de centru al vieţii sufleteşti, în 
general; adică, nai. mult: decit „piept; cum 'dă dicționarul; 
„ Împreună : cu: vexpresiilă? idioihaticei: îneig #21 CANET é, 
care sînt un fel de maxime sau sentințe în legătură cu lumea 
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înconjurătoare. Preluate din vorbirea populară; zicalele sej 
deosebesc de construcțiile idiomatice printr-o expresie mai 
directă, mái puțin figurată, deoarece scopul lor este să ex. 
prime o experiență și a înțelepciune concentrată.  Astfetă 
se pot. aminti: de cînd. îi lumea asta şi "Pământul Şi. măcar Să 
zică. cine ce-a zice. 
Cercetind felul cum s-au realizat comparaţiile și metafoa 
rele care au stat la baza acestor expresii, se constată că ele 
s-au format într-un univers rural și, în: egală măsură, înde 
părtat de zilele noastre. De pildă, numai în. mediul unde sef 
frământa aluatul pentru. pîine s-a putut naște consiruejia 
metaforică îi främintă ginduri, ` 
Pentru a verifica dacă aceste expresii sînt „prezente 
în vocabularul eminescian, le-am: căutat în DLE și am consta“ 
tat. că Eminescu nu a. folosit nici una, ci numai unele din 
cuvintele: din care sînt. alcătuite. Se poate nota în. acest. sens 
folosirea şi de către Eminescu a cuvîntului frământă cu sen 
sul „a îngrijora, a neliniști“ dar într-o îmbinare mai poetică $ 
„Dar cînd inima-ți. frămintă/ Doruri vii și. patemi multe“4 
Cuvintele folosite de Creangă în textul citat nu creează 
dificultăți de înţelegere cititorului obișnuit. Apare totuș 
un cuvînt, căruia. scriitorul îi. atribuie alt sens: decît în rog 
mâna contemporană. Este vorba de îngrijire (14) folosit cu 
sensul „îngrijorare“ sau „teamă“ şi nu cu sensul obișnuit t 
limba de astăzi „solicitudine“ sau „atenție“. Cuvîntul est 
utilizat cu același înţeles și de către Eminescu în- proză 
„Rămiind aici, nu m-ai scăpa, ci m-ai face numai să moy 
de îngrijire“ ; 
O trăsătură inpotaită a vocabularului, care stibliniază 
în mod deosebit caracterul popular allizibii, este lipsa aproapă 
"totală a neologismelor din scrierile sale. „Nefolo: 
sired neologismelor nü poate fi- pusă pe seamă conţinutul 
popular al amintirilor și poveștilor sale, deoarece. există. și 
alte lucrări cu un conținut oarecum similar. ale altor scrătoră 
în care se găsesc destule, neologisme. Lipsa cuvintelor noi n 
câ fi pas. nici pe seama necunoașterii acestora. de căt 
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povestitorul humuleștean, întrucît în corespondența ori în 
scrierile sale didactice Creangă foloseşte neologisme. Rezultă 
deci că pentru a explica lipsa. neologismelor din scrierile lui 
Creangă trebuie să acceptăm că evitarea conștientă rămîne 
singura explicație plauzibilă. Scriitorul, conștient de carac- 
terul popular al operei sale, a evitat cu bună știință să re- 


curgă la neologisme în scrisul său. 


Din punctul de. vedere al STRUCTURII GRAMATI- 
CALE, limba Iui Creangă nu se poate deosebi, în principiu, 


de limba întregului popor, adică de limba pe care o vorbim. |. 


noi. Observațiile pe care le facem vizează numai unele parti- 
cularități cu ajutorul cărora scriitorul realizează anumite 
cfecte stilistice. 

Oralitatea pe carè am notat-o ca principală trăsătură a 
vocabularului poate fi semnalată şi în cadrul m'or foto- 
giei. 

Astfel chiar primul termen al textului este. i nter jec- 
ţia kai (1), prin care se exprimă un îndemn, o adresare. Folo- 
sind interjecția scriitorul urmărește să trezească atenţia ci- 
titorului căruia i se adresează. = 

Intenţia scriitorului de a face din cititor un participant 
direct la evenimentele. evocate rezultă cel mai bine din folo- 
sirea verbului să povestim (3) la persoana. I plural, Deși 
tonul autobiografic al amintirilor implică folosirea persoanei 
I singular, scriitorul recurge la persoana I plural pentru a 
sugera că la acţiunea de a povesti participă și cititorul. 
[9 reangă recurge aici la un procedeu prezent în multe locuri 
din Amintiri, prin. care reușește să-l cointereseze pe cititor 
în așa măsură la cele povestite, încît ajunge să-l pună în 
postura de coautor, ca fi fragmentul discutat. 

În legătură cu folosirea verbului, se poate nota grija cu 
care evită folosirea stereotipă a aceluiași verb, chiar cînd 


conținutul i-o impune. Este vorba de verbul gindi la care: 


recurge, la interval de' cîteva rînduri, de-trei ori sub trei 
forme diferite: prima: tă sub formă reflexiyä se gindesc, a 
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doua oară sub forma unei locuţiuni“verbale -i frământă alte 4 
"ginduri, iar a treia oară sub forma. activă, gîndeşte. d 
La verb se poate semnala și preferința pe care scriitorul | 

o acordă locuțiunilor verbale, preluate de asemenea din vor- 4 
birea populară. Simţul său artistic îl determină să, prefere: 
locuțiunile pentru caracterul lor concret și, în același timp, į 
expresiv. Astfel preferă. locuțiunea frămintă... gînduri, în! 
loc de verbul abstract corespunzător „se gîndește“ sau „se 4 
ă“ În aceeași situație sînt și locuţiunile verbale: ] 


zbuciumă“! 
ie auzul „asurzește“ sau descarcă minia „se mînie“. 4 
Tot din limba vie-a poporului preia Creangă și numeroa- 
sele locuțiuni-adverbiale cuajutorul căroră deter- 
mină, de obicei, verbele. Astfel de locuţiuni adverbiale sînt: 
drept vorbind cu sensul „de fapt, în realitate“, cu voie Bună 
„voios“, cu tot: dinadinsul „cu toată. stăruința“, din toată 
inima „cu toată puterea“, în toată puterea cuvîntului „în înţe-j 
lesul adevărat. (al exprimării determinate)“. i E 
Prepoziţia la cu care se începe propoziția Ja ce poate; 
să le aducă ziua de mâine merită să fie: discutată, deoarecej 
poate deruta în analiză. Așa cum apare în text, dă impresia} 
că. precede pronumele relativ:ce, care de aceea nu poate fi, 
decît complement indirect. În realitate, prepoziţia Ja precedej 
întreaga propoziție și reprezintă o repetare a prepoziţiei Za, 
folosită cu trei cuvinte mai înainte, cînd introduce un com: 
plement indirect. gens PI E 
Limba lui Creangă prezintă: particularități interesante; 
în special pe planul propoziției. Dintre faptele ežis-4 
tente în text, semnalăm pe cele mai interesante. 
> Predicatul se înfățișează, în “rîndurile citate; ca od 
parte de propoziție de o mare varietate. Primul predicată 
este exprimat prin interjecţia ha; (1). Este adevărat că. nu; 
orice interjecție are valoare verbală, dar în cazul acesteia} 
pledează mai întîi conținutul (exprimă un îndemn, realizati 
de obicei prin verb) și, în al doilea rînd, forma (poate prim 
desinență verbală întocmai ca un vèrb). -= 
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Un alt predicat ce poate fi menţionat: este veselă și nevi- 
ovală. De astă dată predicatul este nominal, realizat prin 
două. nume predicative. Nu sînt două, predicate, chiar dacă : 
oxistă două nume predicative, deoarece numărul predicate- 
lor nominale depinde de cel al verbelor copulative: sînt ati- 
tea predicate nominale cîte verbe copulative există. 

În cazul predicatului nominal -i adevărul, există tentația 
de a-l „răsturna“ afirmînd că adevărul este subiectul pe motiv 
că „sună. mai bine“ sau „are mai mult înțeles“. În realitate, 
subiectul nu poate fi decît acesta, după cum arată topica 
Şi înțelesul propoziției și al frazei: acesta, adică tot ce s-a, 
spus în fraza anterioară despre copilărie, constituie „adevă- 
rul“. Zi ; 

Predicatul pasă (6) este veibal, construit cu dativul. Pen- 
tru a verifica. natura lui predicativă, se încearcă obișnuita 
raportare la subiect și: se constată că verbul este uniperso- 
nal prin formă și impersonal prin întrebuințare, : 

Peste alte „două propoziții din nou o problemă de rezol- 
vat: În textul la pe poate să le aducă ziua de mine câte predi- 
cate sînt? “Dacă ne orientăm numai după formă, sînt două 
predicate deoarece există: două verbe .la “moduri personale 
poate şi să aducă. Dacă, le cercetăm și sub aspectul conţinu- 
tului, constatăm că subiectul ziua face o. singură. acțiune, 
deci există un singur predicat verbal format cu ajutorul ver- 
bului auxiliar de modalitate:poate, tare aici ajută pe planul 
înțelesului arătînd posibilitatea acțiunii de „a aduce“, Pen- 
tru ultima soluție pledează, în plus; analiza propoziției și a . 
frazei. : Dacă lvăm două predicate, împărțirea în propoziții 
este: Ja ce poate și să le aducă ziua de mine. În acest caz, 
pronumele relativ: te nu are însă funcție sintactică pe lîngă. 
verbul poate, cu care se află în propoziţie. În schimb, ce poate 
avea funcție de -complement direct pe lîngă predicatul să 
adută. Înt frază, verbul regent” este se gindesc care are trei 
determinate: Ja negjunsurile. vieii (complement. indirect), la, 
ce poate să le-aducă ziua de mi (complețivă in ) Și, 
că-i frământă alte ginduri piine de îi 7 
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“După cum se poate constata ușor din raportarea la subiect 


- capul locului că dezacordul nu-i aparţine lui Creangă, fiind 


_ -Cul prepoziției cu. : 


rectă). S-ar putea reaminti, în sfîrșit, cele spuse în legătură, 
cu prepoziţia la, pe care autorul o folosește la introducerea; 
complementului indirect la neajunsurile vieții și o repetă apoiă 
la: introducerea completivei indirecte. Această repetare 
arată mai bine decît orice că scriitorul a simțit proporipa ca o 
completivă, indirectă. Propoziția nu poate fi decît la ce poate 
să le aducă ziua de mâne, deoarece numai astfel se poate staă 
bili un paralelism cu complementul indirect Ja neajunsurile 
vieții. `; 

În prima propoziție din ultima frază, predicatul nominaț 
este așa eram, după cum rezultă din raportarea la subiect 
eu (29). Numele predicativ =p exprimat prin adverbul aş 
(28), care are o valoare neutrală generală, sintetizînd în cong 
ținutul său întreaga frază anterioară prin care era prezentată 
activitatea copilului. Dacă se acceptă această analiză, trebuie 
să se accepte că predicatul următor éste așa... au fost cu su: 
bicctul copiii (33). Locul neobișnuit pe care-l are aşa (31) 
se datorește anticipării afective, care îl determină pe scriitor 
să-l așeze tot la începutul propoziției, cum procedase și 
situația propoziției precedente. i 

Predicatul propoziției de cfisd ţi lumea asta și pămîntul est 


ee 


exprimat prin verbul predicativ fi (34) cu sensul „există “d 


multiplu Zumea și pământul, avem de-a tace cu un dezacord. 
Încercînd să explicăm dezacordul, se cuvine să arătăm dir 


vorba de o construcție fixă. Pe lîngă. fizitate se poate invoca 
și vechimea. Sigur este că această. construcție s-a format d 
perioada cînd nu se punea problema acordului. Preluarea 
construcției de către scriitorii culți poate fi pusă în legăsi 
tură cu' existența în paralel a unei expresii puțin deosebite 
unde nu se pune problema acordului: de când cu umea 
pământul. N-ar fi exclus ca expresia folosită de Creangă 
se fi născut din aceasta, prin introducerea verbului e, în 


Subiectul prilejuieşte,de asemenea, cîțeva, observa 
ţii. Prezenţa subiectului en (29) exprimat prin pronumele peg 


šonal de persoana I singular, în ultima frază, poate fi expli= 
cată prin opoziția față de subiectul copiii (33) din propoziţia 
imediat următoare, coordonată copulativă legată prin și, 

Neexprimarea subiectului unor predicate indicate prin 
verbe de persoana I este normală. Subiectul predicatului 
să povestim (3) este inclus (arătat de desinenţa de plural). 

În propoziția Ce-i pasă copilului, subiectul este expri- 
mat prin pronumele interogativ în nominativ ce. Mama și 
tata formează un subiect multiplu care cere un predicat ex+ 
primat printr-un verb la plural se gindesc. 

În propozițiile Ja ce poate să le aducă zina de mine și că 
frământă alte gînduri pline de îngrijire, subiectele sînt așezate 
după predicate. Identificarea lor nu ridică însă dificultăţi dacă 
raportarea la predicatele corespunzătoare se. face corect. 

În ultima propoziţie, subiectul este exprimat prin pro 
numele interogativ în nominativ cine. 

Dintre părțile secundare de propoziţie poate fi semnalat 
complementul circumstanţial de timp 3 
încălecat (15) exprimat printr-un participiu, rezultat dintr-o 
contragere și avînd sensul „în timp ce era călare“. Interpres 
tarea. ca. atribut adjectival este echivocă şi contrară intens 
tiei scriitorului care pune virgulă după substantivul copilul. | 

"Cu biciul este complement circumstanțial 
instrumental. - ; i 

La virsta este complement circumstanţial- 
de timp exprimat printr-un substantiv cu valoare adver 
bială, deoarece indică o anumită perioadă. . ? 

Un ultim aspect care privește sintaxa -propoziției este 
schimbarea ordinei normale a cuvintelor sau 
inversiunea. În această privință, Creangă. preia sistemul 
inversiunii' din limba vorbită de. masele țărănești. Astfel 
complementul indirect despre copilărie se află înaintea prediai 
catului pentru a atrage atenția cititorului asupra termenului 
de cea mai mare importanță pentru Amintiri; O altă schim 
bare a ordinei obișnuite este în cazul lui fucălecat (15) care; 
în mod obișnuit, ar fi stat după verb. O inversiune datorită 
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sublinierii afective-a numelui predicativ se petrece în cazul 

redicatelor nominale ale primelor două propoziţii din ultima 
frază: așa cram eu... și aşa au fost toji copiii. În cazul ce- 
lui de-al doilea, nume predicativ, situația este mai compli- 
cată, deoarece este despărțit de verbul copulativ printr-o 
altă propoziție. 


Fraza realizată de Creangă în scrierile sale merită o cer=. 


cetare atentă, deoarece prezintă numeroase aspecte intere- 
‘sante. S i 

În general, se socotește că fraza lui Creangă este de tip 
popular. De fapt, nicăieri nu se vede mai bine decit în con- 
strucția frazei că scriitorul a depus un efort uriaș în operația 
de prelucrare și cizelare a exprimării populare, pe care 
a ridicat-o pe culmile adevăratei expresii artistice. Cine 
studiază cu atenție fraza lui Creangă își dă seama cu 
siguranță. că aceasta nu poate fi rodul unui simplu povesti- 
tor popular, ci al unui mare maestru al frazei românești. 
Meritul scriitorului în acest domeniu constă tocmai în fap- 
tul că a păstrat coordonatele fundamentale ale frazei popu- 
lare și le-a îmbogăţit cu aspecte noi. ~ 

Astfel raportul sintactic de coordonare specific frazei de 
tip popular se întîlnește și în fraza lui Creangă, unde se dez- 
voltă și coordonarea între subordonate de același fel. O 
ilustrare a acestei situaţii poate fi întilnită chiar în textul 
discutat aici. În cea de-a patra frază, conjuncţia și — coor- 
donatoare prin excelență — apare de cinci ori. Aşadar cinci 
din cele unsprezece propoziții ale frazei sînt în raport -de 
coordonare. Dintre acestea, propoziţiile 3-4-5 sînt. atribu- 
tive iar 1-6-8-11 sînt principale. Dacă se face o. raportare la 


ansamblul. arhitectural al frazei, se constată: că, față de; | 


patru principale, șapte sînt subordonate și că structura. fra- 
„Zei, fără să fie complicată, este amplă Și bine construită. 
Dintre propoziţiile celor cinci fraze, unele merită să fie 
comentate în mod deosebit. Propoziția a- doua. din prima 
frază este circumstanţială finală introdusă, prin. conjuncția 
să, obișnuită :mai, ales. în; vorbirea populară, și, familiară. 
: Propoziția. ;a:doua, din; cea dea treia frază este: completiyă: 
indirectă pe lîngă verbul impersonal pasă (6) din regentă; 
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care se construiește, în mod obișnuit, cu un complement 
indirect.. ` | 
* Propoziția următoare, a treia, este subordonată comple- 
tivă indirectă față de verbul se gîndesc din regentă, care are 
și un complement indirect. Prezența prepoziţiei Ja care se 
află înaintea acestei propoziţii, fără să fie neapărat necesară; 
reprezintă. reluarea aceleiași prepoziţii care introduce com- 
plementul indirect 'așezat imediat după : verb. e 
Propoziția 'a patra este, de asemenea, indirectă dar sub- 
ordonată față de verbul impersonal pasă din prima: propo- 
ziție. Prezenţa acestei propoziții evident completivă indi- 
rectă, care este legată. prin conjuncția coordonatoare dis- 
junctivă sau de o altă propoziţie de același fel, demonstrează. 
mai bine decît orice alt argument că propoziţia a doua este 
completivă. indirectă, nu subiectivă cum s-ar putea crede. 
` O situaţie. mai complicată se află în. ultima frază. Dacă 
analiza se face mai mult.sau mai puțin mecanic, se. poate 
ajunge la următoarea , împărțire: și așa cred |că au fost 
toți copiii. Dacă se ţine seama de intenţia scriitorului de 
a pune pe locul prim al celor două propoziții numele predi- 
cative exprimate în amîndouă prin adverbul așa (28, 31),. 


legate dealtfel prin conjuncția coordonatoare copulativ: 
și, se recunoaște fără îndoială că propoziţia. ʻa doua este și 
așa... au fost toți copiii. Urmează să lămurim situaţia ver- 
bului cred (32), care produce toată încurcătura.. Acest: verb; 
prin care se marchează o reflecţie de-a autorului în legătură 
cu cuprinsul celei de-a.doua propoziţii, are, rolul tinei pro- 
poziții principale incidente.: Nu este și independentă, cum 
fusese concepută, deoarece este urmată de conjuncția sub- 
ordonatoare'că prin care se stabilește un raport suplimentar 
de subordonare completivă. directă: al propoziției a doua 
față de. verbul regenţ-cred. Intercalarea acestui verb îi 
frază face ca propoziţia a doua să fie pe de o parte coordo- 
nată copulativă cu prima, iar pe de altă parte subordonată 
față de a treia. Situaţia sintactică. este foarte complexă, 
dar nu imposibilă. sp „es y 
În urma observățiilor de ptnă” aici, se pot reține câteva 
aspecte. mái importante în legătură cu limba lui Creangă. 
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Astfel cele mai importante trăsături rămîn caracterul popu- 
lar și oralitatea, care-l clasează ca fiind cel mai autentic 
reprezentant al limbii vii a poporului. 


Apropierea de limba vie populară nu poate fi socotită 
numai ca urmare firească a contactului său nelimitat cu 
poporul din sînul căruia s-a ridicat, ci trebuie considerată 
ca unul din meritele de scriitor remarcabil în sensul cel mai 
propriu al cuvîntului. 


Delimitarea „şi felul propozițiitor - 


Io 1Hai= principală 
2 mai... să „povestim = circumstanțiată de scop: 
3 căci ... nevinovată = cauzală 
II 1 Și... adevărul = principală independentă 
III 1 Ce... copilului = principală ` 
2 cînd ... vieții = completivă indirectă, 
3 la... mine = completivă indirectă 
4 sau că... îngrijire = completivă indirectă 
a 1 Copilul ... gîndeşte = principală î 
ti 2'că.... sirașnici = completivă indirectă 
> 3 pe care... bună = atributivă 7 
“4 şi-l... biciul = atributivă 
5 și-l struneşte .. dinadiusul = atributivă 
6 și... inima = principală coordonată copulativă 
7 de... auzul = consecutivă - 
8 și [...] crede = principală coordonată copulativă 
9 de cade jos = condițională ; 
O că... calul = completivă directă 
f 1 å... cuvîntului = principală coordonată copulativă 
{y 1 Așa... fericită == principală . 
îs  2și aşa|...] au fost toji copiii = principală coorda- 
nată copulativă cu d 
3 cred — principală incidentă . - : 
4 de cînd... pământul = temporală i 
5 macar să zică == concesivă Ty i 
„6 cine u zice = subiectivă, 
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| ION LUCA CARAGIALE 
(0852—1912) 


O SCRISOARE. PIERDUTĂ 
(884) 


' (Fragment) 
ice șa 


ză i ză i 
F . Atunci, iată ce zic eu, și împreună cu mine (începe så 
se înece) trebuie să, se! (sic) zică asemenea, toţi aceia: care 
nu vor să cază lat extremitate’ (se îneacă mereu ), adică, 
vreau să zic, da, ca să fie moderați... adică nu exagera- îi 
iuni? N. Într-o chestiune? politică?... și caret, de la caret 
atîrnă ` viitorul, prezentul și trecutuli? țării... să - fie ori 3 
prea-preai3, ori foarte-foarte!i... (se încurcă, asudă şi înghite) 
încît. vine aci ocazia să întrebăm pentru ce?.: da... pen- 
tru cc?... Dacă Europa... să fie.cu ochii aţintiți asupra 
"noastră, dacă mă pot prontnța astfel, care lovesc!’ sotie- 
tatea, adică fiindcă!” din cauza! zguduirilor... și... ideile : 
subversive20,.. ,(asudă și. se rălăceşte din ce în ce ) şi mă-n- 5 
țelegi?, mai în sfîrșit; pentru care în orce? ocaziuniit?- 1] 
solemne? a dat? probe% de tact?,.: Vreau să zic. într-o 4 
privință, poporul, națiunea, România... (cu tărie) țara 
în sfîrșit... cu buri simţ, pentru ca? Europa cuun moments... 
mai“nainte să! vie și să recunoască de la care putem zice ` 
depandă%2... (se încurcă și asudă mai tare) precum. — daţi-mi' 
„voie — (se șterge) precum la 21, daţi-mi voie -(se șterge) 
la 48, la 34, la 54, la 64, la74 asemenca și la 84 şi 94, și eţe-: 7 
tera”, întru cît ne priveşte... pentru ca să% dăm cxemplult5 ` 
Chiar: Suforilot noastre de“ ginte? . latine??- îh5ă58|. [foarte 4 
dstidat; se şterge, bea, arse șterge şi șutlă, foarte “greu: Tras 
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hanache a urmărit cu mîna tactele?? sacadelori? oratoricct! 
ale lui Farfuridi. Bravot? și aplauze? în fund, conduse de 
Brînzovenescu; rîsete și sîsiituri în grupul lui Caţavencu. 
Clopoţelul lui Trahanache abia se mai aude. După ce s-a 
mai oprit zgomotul, cu multă aprindere.) Daţi-mi voie! 
Termin îndată! mai am două: vorbe: de zis. (Zgomotul tace.) 
lată dar opiniat4 mea, (În supremă luptă cu oboseala 
care-l biruie.) Din două 'una, daţi-mi voie? ori să se ` revi- 
zuiascăi, primesc! dar să nu se schimbe nimica”, ori să 
nu se revizuiască, primesc! dar atunci să se schimbe pe ici 
pe colo, și anume în punctele... esențiale“... Din această 
dilemă? nu puteți ieși... Am zis! r 
Fragmentul face parte din comedia O sċrisoare pierdută; 
actul al III-lea, scena I și cuprinde discursul ținut de Far-, 
furidi în cadrul adunării electorale care precede alegerea 
candidatului guvernamental. A i i 
` „Discursul“ rostit de Farfuridi rămîne una din paginile 
antologice, în care Caragiale reușește să dca o mostră. de 
gen oratoric, poate, chiar” mai autentic decît toate cuvîn- 
tările rostite de șirul nesfârșit al demagogilor. Pagina scrisă 
de Caragiale are pe lîngă valoarea autenticităţii și o valoare 
artistică deosebită, „deoarece surprinde toate „secretele“ 
oratorice ale politicianului de modă veche. . 00. 000 d 
Creator al comediei românești, I.L. Caragiale se dovedește 
nu numai, un atent și “profund observater al oamenilor și 
evenimentelor din jurul său, ci mai. ales. un .neîntrecut 
observator al vorbirii semenilor săi.. Precizia și subtili- 
tatea 'cu care înregistrează faptele lingvistice și priceperea 
cu care folosește diverstle particularități de limbă la carac 
terizarea personajelor -sale explică importanța pe care 
are: analiza limbii folosite în- scrierile sale. în 
ORTOGRAFIA este un domeniu al limbii, care nu putea 
scăpa Spiritului ascuțit de observaţie al lui Caragiale. Iată, de 
exemplu, câteva rînduri scrise;cu verva sa, cunoscută: „De 
cinzeci, de-ani scriem cu litere latine. Limbi străine, de alte - 
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familii decît familia noastră romanică, au ajuns de mult 
să fie scrise perfect, logic şi sistematic, cu literele noastre 
— limbi slave și limbi germanice; maghiara chiar, atît 
de deosebită de toate limbile indo-europene!... iar limba 
` noastră, de cinzeci de ani ne tot batem capul şi nu reu- 
şim s-o scriem cu literele străbune cum se cade... De ce 
oare?,.. Numai și. numai, fiindcă ne-a intrat în cap că o 


gim scrie, fără a-nvăța s-o scriem... Dormi în pace, ală- : 
uri de nuielușa ta, binefăcătorul meu dascăl!“ ` „A 


. În cazul fragmentului analizat, reproducînd o cuvintare, 


scrierea cuvintelor corespunde pronunțării, care interes- 


sează fonetica. 
OBSERVAȚII FONETICE. Înregistrind cu exactitate 


vorbirea oamenilor, Caragiale și-a dat seama de rolul parti- 


' cularităților fonetice pentru caracterizarea. vorbirii perso- 
najelor sale. i 
Deși Farfuridi nu face parte — teoretic vorbind — din 
categoria oamenilor puțini instruiți, deoarece este avocat, 
și deși fragmentul face parte dintr-un discurs care presu- 
une o exprimare mai îngrijită, „distinsul“ orator folosește 
ari al regionale și de limbă vorbită. Astfel apare cază 
(8), care reprezintă o pronunțare. specifică graiului mun- 
tenesc; adică transformă în z consoana d și în alte situații 


decît cînd este urmată de vocalele e, î. (Fenomenul poartă; 


numele de iotacizare.) Fapt de limbă. vorbită este şi orce 
(22) pe-care scaiitorul îl pune şi mai bine în evidență situ- 


îndu-l alături de neologismul ocaziuni (23). Tot limbii vor- i 
` bite îi este caracteristică pronunţarea nimica (47), unde: a = 


(final) nu este articol, ci o particulă deictică, adică dașintă- 
rire. 


` alegători, Farfuridi recurge Ix numeroase neologisme. Pentru 
unele din acestea, folosește ca mulți din contemporanii săi 


forma, lungă realizată cu ajutorul sufixului -iune: chestiune k 
(8), exagerajiuni (7), ocaziuni (23). Neologismul . soțietatea + 


(16) are o formă mai veche cu ţ în loc de £(), datînd din 


epoca. primelor împrumuturi realizate prin intermediul lim- 
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Folosind un limbaj pretenţios pentru a-i impresiona. pe. 


bii ruse. Datorită faptului că ulterior cuvintele au fost 
reîmprumutate direct din limbile romanice apusene, cu 
c(i) în loc dej, sub care formă se păstrează în limba lite- 
rară, de astăzi, pronunţarea lui Farfuridi apare astăzi ridi- 
colă. Un alt neologism stilcit prin care Caragiale ridiculi- 
zează incultura reală a personajului este depandă (32), 
care reproduce cuvîntul de. origine franceză folosit „după 
ureche“, Alt neologism pronunțat diferit față de limba lite- 
rară actuală este ginte (36). Pluralul acestui neologism îm- 
prumutat pe. cale savantă din latină este ginji. 

OBSERVAŢII LEXICALE. În vocabularul folosit de 
personajele lui Caragiale, n eologismele ocupă un loc 
deosebit de izbitor. Prezența neologismelor în discursul rostit 
de Farfuridi este justificată de' argumente convingătoare, 
de care :şcriitorul și-a dat 'seama în mod sigur, Mai întîi 
este vorba 'de-. pregătirea intelectuală a vorbitorului, care 
îndreptățea folosirea “unor neologisme . (dar, evident, nu 
atît de multe). Apoi vorbitorul folosea limba română. din 
ultimele decenii ale secolului al XIX-lea, care se caracteri- 
zează tocmai prin folosirea a numeroase. neologisme. În 
sfîrșit, contextul situațional ne, arată că este vorba de un 
discurs unde prezența neologismelor. s-ar fi dovedit justă 
cu condiția de a se fi adresat unui auditoriu competent, 
ceea, ce — evident — nu este cazul. 

După cum se constată ușor, în argumentele date aici se 
Cuprinde și justificarea, artistică, a folosirii . neologismelor. 
Este adevărat că personajul are'o spoială de cultură demon-' 
strată ostentativ prin apelul la neologisme. Dar tocmai neo- 
logismele, care urmau să demonstreze cultura, dau la iveală 
pseudocultură. Alături de folosirea unor. aspecte necon- 
forme cu structura, lexicală a limbii române, se poate adăuga 
folosirea improprie a năologismelor, prin care se dovedește 
că „oratorul“ folosește cuvintele fără să cunoască bine 
sensul exact al acestora. Aceasta este situația neologismelor: 
extremitate (5) (în loc de în extrem); exagerațiuni. (7) (care: 
ar fi trebuit: să, aibă formă de adjectiv exăgerați pentru a 
coresptinde cu adjectivul “moderați, 'tăruja i. se 'opune); 
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să nu se revizuiască (care nu poate fi opus verbului să nu se 
„schimbe, cum face el, deoarece revizui înseamnă şi „modifica, 

schimba“); punctele esențiale înseamnă „punctele fundamen- 
tale“, sens nepotrivit cu o schimbare „pe ici pe colo“ care 
nu poate fi, în nici un caz, esențială; dilemă (49) este folo- 
sit cu totul impropriu (înseamnă un raționament care opune 
două alternative contradictorii, dintre care trebuie să ale- 
gem una, deși amîndouă duc la același rezultat). În reali: 
tate, presupusa dilemă de care vorbește „orato: “ este o 
tipică tautologie (greșeală care constă în repetarea inutilă 
a aceleiași idei, formulată cu alte cuvinte). 

Pe lîngă folosirea lor improprie, „discursul“ păcătuieşte 
şi prin numărul prea ridicat, ca și prin aglomerarea. neolo- 
gismelor. În 'alocuțiunea sa apar 26 de- neologisme, dintre 
care două se și repetă, unul cu aceeași formă (să. se vevizu- 
iască (46) ), altul cu forme diferite la distanță destul de mică 
(ocazia — ocaziuni). st a? 

Dăm în continuare lista alfabetică a neologismelor cu- 
prinse în cuvîntarea lui Farfuridi: chestiune (8), depandă 
(32), dilemă (49), esenţiale (48), ejetera (33), exagerajiuni (7), 
exemplul (35), extremitate (5), ginte (36), idei (19), latine (37), 
moderați (6), moment. (30), naliunea (88),-ocazia și ocaziumi 
(23), opinia (44), politică (9), poporul; probe (26), pronum:a, 
punctele, revizmască (46), solemne (24), sozietatea (16), sub- 
versive :(20), tact (27). z 

Pentru a nu falsifica realitatea, se cade să arătăm că neo- 
logisme apar și în limba scriitorului, cum era firese să se 


întîmple daçă tinem seama de rolul important al acestora ; 


în dezvoltarea limbii literare .din epoca . respectivă. 


Dealtfel, scriitorul apreciază just rolul - neologismelor `% 


în procesul de însușire a culturii, într-unul din articolele 


sale: „Aceste neologisme reprezintă ultima fază a culturii 4 


noastre'sub acțiunea Occidentului și în special a Franţei. 


Prin răspândirea din ce în ce mai mare a presei și a învăță- 


mîntului, ele încep a pătrunde în stratele de jos ale popu- 
lațiunii urbane și a deveni astfel o parte integrantă a voca- 


bularului românesc. Mahalagiul cel mai înapoiât nu mai : 
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așteaptă astăzi să primească în efecte, în natură, stima și 
consideraţia ce o adăstaşe mai multe zile de la șeful său sub- 
prefectul din vremea lui Alecsandri.“ 

În limba scriitorului, prezentă în text prin indicațiile 
de regie” date în paranteze,.apar următoarele . neologisme: 
aplauze (43), bravo (42), oratorice (41), sacadelor (40), su- 
premă (45), tactele (39). Două dintre aceste șase neologisme 
solicită unele explicaţii: primul este puțin folosit în limba 
literară actuală sacadă. (40)- „mișcare sacadată“, al doilea 
tactele (39) are la. plural o formă. necorespunzătoare cu cea 
de astăzi (tacturile.) ia 

În ceea ce priveşte originea neologismelor, cele mai 
multe: au -o etimologie multiplă, putind proveni tot atît, 
de bine din franceză, ca și din latina literară (adică din- 
latina cunoscută de cărturari). Din această categorie fac 
parte: chestiune (8), depandă (32), dilemă (49), esențial (48), 


exagerațiuni. (7), exemplul (35), idee (19), latin (37), mode- ' 


raji (6), moment (30), națiune (28), ocaziune (23), opinie (44) ` 
pronunja, punct. De` obicei, în indicarea etimologiei, dicțio- 
narul dă ca primă indicație limba franceză. Numai pentru: 
latin, pronunla și punct se dă, mai întîi, latina literară. 
Pentru patru neologisme și anume ejetera (33), ginte (36); 


probe (96); solemu (24) se dă latina literară ca singura indi- . 


caţie. s : 
„_Neologismul popor este considerat că provine din latina 
literară, dar a putut. contribui și cuvîntul” corespunzător 
italian.: -: tai: pe seal i | 3 

Limba franceză este indicată numai la politică (9) şi 
subversive (20). În cazul neologismuiui revizmiască, pe lîngă 
franceză este invocată și limba germană. i 
„Un singur nedlogism oxtremilate (5) este considerat ca 
fiind format în limba română cu sufixul -ifate, din neologis- 
mul francez extremité: * aa A i 

OBSERVAȚII GRAMATICALE. Bun cunoscător al gra- 
maticii românești, Caragiale și-a dat seama ușor că poate 
folosi în mod satiric imperfectiunile de ordin gramatical în 
vorbirea personajelor, - F. Ata a : 


1 


Caragiale folosește, mai ales, particularitățile sintactice; 
unde se manifestă mai ușor incapacitătea de a exprima rațio- 
namente corecte sau de a folosi construcții corecte pentru 
enunțarea -diverselor raporturi: posibile în limbă. Cu. toate 
acestea, pot fi semnalate și unele aspecte care privesc m o r- 
fologia. Introduce, de pildă, pronumele refle- 
xiv se.(1) în diateza activă să se zică asemenea toți, ca rezul- 
tat al unei contaminări între cele două construcții! să zică 
asemenea toți + să se zică asemenea de toți. Tot la pronume 
se poate semnala preferința. pentru . pronumele relativ 
care, uneori. repetat fără justificare: care, de la care; pentru 
care, de la care. A PR, i 
„O trăsătură a vorbirii agramate este folosirea incoerentă 4 
'a conjuncțiilor 'realizind aglomerări de  conjunc- 
ţii cu același rol subordonator: fiindcă: (17), din cauză (8), * 
pentru ca...să (29), pentru ca să (34). tt, ER 

„?.. Se poate semnala o nejustificată folosire a formei de, plu- 
” ral în locul singularului, în cazul substant ivelor 
probe şi ginte. ' . pr de e 

Cea mai importantă; observaţie care se poate face din Î 
punct. de vedere sintactic asupra limbii personaju- 4 
lui Farfuridi, așa cum se reflectă în -pasajul citat, priveşte . 
incapacitatea de a exprima corect raporturile” sintactice 4 
dintre- părți de propoziție și chiar dintre propoziţii. „Dis- ` 
cursul“ nu are un fir logic conducător în jurul căruia să se 
grupeze argumentat diversele propoziţii, ci totul este o aglo- s 
merare haotică de propoziţii, de frînturi de propoziții, de 
cuvinte. Ținînd seama de această, situaţie specială, nu vom “4 
mai face obișnuita analiză a frazei, ci ne vom mulțumi -4 
să semnalăm câteva dintre cele mai flagrante incorectitudini. -` 

“Textul ales din piesa .lui Caragiale urmărește să atragă 4 
atenția asupra pericolului pe care-l reprezintă pentru orice. 
om cu știință de carte exprimarea incoerentă, agramată, -i 
Prezentarea textului urmărește să determine și. o ` comparație -4 
cu celelalte texte în'care se folosește limba literară propriu= +} 
zisă, corectă, EAE miga at Sta al e pt fer i 
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O obligaţie elementară pentru orice exprimare mai mult 
sau mai puțin îngrijită este să se sprijine pe propoziţii care 
să aibă cel puțin predicat și subiect, adică să poată fi iden- 
tificate, chiar dacă nu sînt exprimate; Cercetînd textul 
din acest punct de vedere, se constată că există numeroase 
predicate fără subiect, după cum există numeroase substan- 
tive în cazul nominativ care ar putea îndeplini funcția de 
subiect, dacă ar putea fi raportate la predicatele lor. Şi 
în sfîrșit, dacă reușești să reconstitui părțile principale care 
condiționează existența propoziției, constați ori că ele se 
găsesc una lă apus și alta la răsărit, în propoziţii. diferite, 
ori că propozițiile în care se găsește fiecare sînt greșit con- 
struite, Fă TR i i 

„Să dăm câteva exemple. În propoziția ca să fie moderați... 
adică nu egagerajiuni predicatul este nominal să fie mode- 
raji (6). încercînd să găsim subiectul subînțeles constatăm 
că poate fi aceia (2). În acest caz, însă, nu este motivată sub- 
ordonata finală introdusă pin ca să. În realitate, asistăm 
la un fel de avalânșă verbală, în care vorbitorul este aruncat 
din greșeală în greșeală. Vrînd să-i identifice pe aceia la care 
se referă, introduce o determinare care nu vor să cază-la ex- 
tremitate, unde ultimul cuvînt este confundat cu sinonimul 
său extremă. Vorbitorul simte că nu a spus exact ce a inten- 
ționat și încearcă să aducă o explicație suplimentară adică 
vreau să zic, da; ca să fie moderaji. Nemulțumit și de acest 
termen, ‘caută să redea echivalentul acestuia printr-un fel 
de apoziţie introdusă prin adverbul explicativ adică, dar 
comite o nouă eroare, fiindcă moderați nu este substantiv, 
cum crede el, și-l explică prin substantivul exagerajiuni și 
nu prin adjectivul exageraţi, cum ar fi trebuit. i E 

Alteori se lasă furat 'de „inspirație“ și dă drumul la ade- 
vărate „cascade oratorice“, care nu sînt altceva decît cuvinte 
în serie, încadrateegreșit în context. Astfel Farfuridi spune: 
de la care atirnă viitorul, prezentul şi trecutul Țării, fără să-şi 
dea 'seama că trecutul țării nu?poate „să atîrne“ nicicum de 
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o chestiune politică prezentată de orator. O greşeală și mal 
gravă comite. vorbitorul, cînd se ambalează, după moda ora- 
torică, în evocarea unor date de mare rezonanţă în memoria 
auditoriului: precum la 27, dați-mi voie... la 48, la 34, la 54, 
la 64, la 74 asemenea şi la 84 şi 94, și eletera. Există în acest 
pasaj mai multe „perle oratorice“. Mai întîi se poate semnala 
nerespectarea, seriei, obligatorii a datelor, revenind la 34 
după ce pornise de la 27 și dăduse mai întîi 48. Există apoi. 
inevitabila lipsă de conținut, caracteristică pentru întreg 
discursul, care se arată și aici. Dacă 27 și 48 reprezintă cu 
adevărat cifre evocatoare, care trimit la anii celor două re- 
voluții 7827 și 7848, toate celelalte cifre începînd cu 34 și 
sfîrşind cu 94 nu spun nimic, dar absolut nimic, deoarece 
constituie o simplă enumerare. de cifre goale. Că într-adevăr 4 
este așa o indică faptul că toate cifrele se termină cu 4, ceea * 
ce arată că avem de-a face, din nou, cu o „avalanșă“ în care 
se rostogolesc cifre date la întîmplare, singura legătură diñ- îi 
tre ele fiind cifra finală påtru. k 

În discurs apare și un afhănunt, de mare efect comic, 
care poate fi sesizat însă numai de cititorii sau spectatorii 
deosebit de atenţi la cifrele folosite de Farfuridi. Comicul 
rezultă din faptul că: orătorul, evocînd date din. trecutul mai... 
mult sau mai puțin apropiat, sare în viitor. Acţiunea come- 
diei se petrece în 7883, piesa s-a jucat prima oară în 7884, 4 
iar Farfuridi vorbește de 84 și 94. Data acțiunii este indicată -4 
în piesă chiar la începutul actului, nu cu mult înainte de: 
discurs. Într-o replică formulată de Caţavencu se spune: 
„Dacă nu ină-nșel îmi pare că suntem în anul de grație 1883", 
În felul acesta, scriitorul pregătea spectatorul sau cititorul . 
pentru poanta din enumerarea „datelor istorice“, În sfîrșit 
acest vestit pasaj se încheie cu o altă perlă oratorică de mare 
efect comic. Este vorba de adverbul etcetera pronunțat de 
Farfuridi efetera, cu ajutărul căruia se arată că enumerarea $ 
ar putea fi continuată. În cazul unei enwumerări de date is- 
torice, acest etcetera pus după data care depășește prezentul 4 
reprezintă o absurditate ridicolă. le: 
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O scrisoare pierdută rămîne nu numai cea mai îndrăgită 
comedie a lui Caragiale, ci și o sursă de poante comice, care 
se transmit din generație în generaţie. Circulația mare de 
care se bucură aceste formule comice arată popularitatea 
pe care o dețin piesele sale. Din punct de vedere lingvistic; 
preluarea acestor expresii și folosirea acestora, de către spec: 


“tatori în anumite momente demonstrează că scriitorul a 


fost un mare creator, reușind să pună în gura personajelor 
sale o limbă vie, autentică, adecvată mediului lingvistic pres 
zentat în piesă, pa 


i 


GEORGE COȘBUC pă i 
(1866—1918) 


NOAPTE DE VARĂ 
(1892) 
(Fragment) , 


„+ Xati-o2] 1/ Plină3, despre? muntes 
Iese? luna” din brădet8 1/: 
či 'se naltă-ncet-ncett?, 
înditoare™ că o fruntel2 ` : 


De poeti. 2 


Ca un glast4 domol! de clopot! 
Sună 17 codriils marii? de brad; 1/ © 
Ritmic?! valurile22 cad? 2/, i 
Cum se zbate*-n dulce? ropot2€ . 

Apa?-n vad 3 


Dintr-un timp” și vântul? taçe?! 1/; 
Satul? doarme* ca-n mormînti 2. ~ 
Totu-i pi” de duhul 'sfînț 37 3/4 . 
Liniștetă-n văzduh 4/ și pacet?, `> 
Pe pămînt. 41 5]. HEA 


" Numai dorutz mai colindăts ih 
Dorul tînăr şi pribagt, 
© TainictS se-ntîlnește“? -n "Pragte 2, 
+ + Dort? cu dor să se. cuprindă 3/, 
Drag?! cu. drag.4 . 


Versurile fac parte din poezia Noapte de vară, scrisă de 
George Coșbuc în 1892, și se încadrează în ansamblul operei 
sale poetice prin preocuparea de a valorifica poetic graiul 
viu al poporului. Legătura puternică cu limba poporului, 
cu creaţia artistică, obiceiurile și credințele acestuia: și mai 
ales efortul de a le cunoaște și de a le pune în valoare pe plan 
poetic îl situează pe George Coșbuc printre scriitorii care au 
adus,o contribuție însemnată la dezvoltarea limbii și litera- 


‘turii. române. jit 


Poetul a fost nu numai un bun cunoscător al graiului 
viu popular, ci și un înflăcărat susținător al calităților limbii 
române, pe care unii din contemporanii săi le mai contestau, 


Iată, de exemplu, cîteva din rîndurile pin care le răspunde" 


celor care afirmau că limba română e săracă: „Nu sărăcia 
limbii, ci necunoștința limbii: asta e asta! Nu ne cunoaștem 
limba. S-o spunem drept. Știm atita cît am învățat de la 
mama; dacă ne-am născut în sat; şi de'la slugile din grajd 
Şi din bucătărie, .dacă ne-am năs cut în oraș. Asta însemnează 
a cunoaște o. limbă? Cunoaștem noi limba cărților vechi? 
Cunoaștem bogăţia de vorbe și forme a dialectelor? Cunoaș- 
tem mijloacele de cultivare a limbii?... Ne gîndim măcar 5 
minute pe săptămînă asupra vreunei-chestiuni de limbă? Cât 
ce ieșim din școlile primare, ne mai ocupăm noi cu grama- 
tica? Curioaștem limba poporului și ne dăm vreo silință s-o 
dezvoltăm? Ne studiem noi limba poporală? Și altele și al- 
tele. Avem o limbă foarte bogată, și n-o cunoaștem.“ 
OBSERVAȚII ASUPRA ORTOGRAFIEI. George Coş- 
buc începe să scrie într-o perioadă. cînd se desfășura lupta 


pentru o limbă română unitară și pentru o ortografie fone= ` 


tică accesibilă păturilor largi. Conștient de toate frămîntă= 
rile și oscilațiile prezente în scrierea limbii române, poetul 
va manifesta de-a lungul întregii sale activităţi literare o 
constantă preocupare pentru problemele limbii literare și, 
mai ales, pentru o continuă perfectare a scrisului său. 


„Şi așa de cînd am început și- noi să pricepem că limba 


e cel mai puternic mijloc al dezvoltării culturale a unui po- 


por şi că, deci, dezvoltarea și cultivarea limbii devine de si». - 
neși un scop, de-atunci limba noastră a fost abătută cînd la 


233 


'rcapta, cînd la stinga de cci ce, credeau că au găsit adevă- 
ratul drum pe care să fie îndrumată și mijloacele cele mai pri- 
elnice cari-s-o dezvolte şi s-o cultive.“ 

În scrisul lui Coșbuc pot fi întîlnite unele aspecte care: 
se depărtează de limba literară actuală, dar de fiecare dată 


Li 


este vorba de particularități fonetice sau lexicale regionale A 


specifice graiului vorbit în zona .Năsăudului. 


OBSERVAȚII FONETICE. Particularitățile fonetice, E 
regionale sînt mai numeroase în poeziile din tinerețe și se E 


împuținează tot mai mult în opera de maturitate. 


În.acest sens, este ilustrativ faptul că în versurile citate 
se află un singur fonetism regional, în cuvântul pritag (45). 


Ca și în alte cazuri, particularitatea fonetică nu este păs- a 


trată cu consecvență în toate poeziile sale. Astfel în poezia 


Noi vrem pământ, publicată după doi ani, poetul recurge la: 3 
int 2 j 


fonetismul literar: Ciocoţ pribeag adus de v | 

OBSERVAȚII LEXICALE. Caracterul popular al lim- 
bii din aceste strofe se datorește, în mare măsură, vocabula- 
rului. Poetul recurge la termeni de mare circulație și,. de 


aceea, ușor de înțeles de către cititorii versurilor sale. Din .; 


acest punct de vedere este semnificativă lipsa arhaismelor. 
Prezența neologismului ritmic (21) nui infirmă valabilitatea 
afirmației, deoarece este vorba de un cuvînt noù pe deplin 
încadrat în structura lexicală a limbii noastre. ` 


Valoarea stilistică a cuvintelor utilizate constă în apar- ` 


tenența acestora la sfere semantice legate de viața poporu- 
lui, în care poetul se încadrează organic. În versurile comen- 
-tate sînt prezente multe cuvinte în legătură cu viața unui sat 
de munte. Dintre acestea, predomină — cum era firesc în- 
tr-un pastel — elementele lexicale privitoare la natură: mun- 


te (5), luna (7), brădet (8), codrii (18), brad (20), valurile (22) - 


ropot (26), apa (27), vad (28), vintul. (30), văzduh (39), pă- 
mint (41). - E 

Cuvintele legate de viața satului sînt mai nùumèroase în 
primele șase strofe ale poeziei. Pot fi semnalate, cu toate 
acestea, și în aceste versuri cîteva cuvinte din sfera satului: 
clopot (16), satul (32), mormiut (34), prag (48).. 
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O mare valoare expresivă are cuvîntul dor (42) prezent 
de patru ori în ultima strofă. Valoarea poetică a acestui cu- 
vînt se datorește semnificației speciale în care intră atît „do- 
rința puternică de a vedea pe cineva“, cît și „iubirea față de 
cineva“. F i 

Pentru determinarea cuvintelor amintite, tul recurge 
fie la termeni folosiți în mod obişnuit în vorbirea populară: 
plină (3), domol (15), mari (19), timăr (44), fie la termeni mai 
neobişnuiți, cu care realizează îmbinări de cuvinte de o mare 
expresivitate poetică: gînditoare (11), ritmic (21), dulce (25); 
tainic (46). 

-Ca şi la ceilalți poeți, pentru a determina mai bine va- 
loarea poetică a lexicului folosit de Coșbuc, îl comparăm cu 
vocabularul eminescian. Am verificat prezența în DLE a 
următoarelor 46 de cuvinte (date în ordine alfabetică): apa 
(27), brad (20), brădet (8), cad (23), clopot (16), codrii (18), co- 
lindă (vb.) (43), să se cuprindă (50), doarme (33), domol (15); 
dor (49), drag (51), duhul (36), dulce (25), frunte (12), gindi- . 
toare (11), glas (14), iese (6), se palță (9), ncet (10), se-ntilneşte 
(47), linişte (38), luna (7), mari (19), mormânt (34), munte (5); 
pace (40), pămint (41), plină (3), poet (13), prag (48), Bribag); 
(45), ritmic (21), ropot (25), satul (32), sfânt (37), sună. (17), 
tace: (31); tainic (46), timp (29), tinăr (44), vad (28), valurile- 
(22), văzduh (39), vintul (30), se zbate (24). - pi, 

Din aceste 46 de cuvinte, numai un singur cuvînt Brădet 
(8) nu este folosit de Eminescu. Prezența acelorași cuvinte 
în poezia lui Coșbuc nu înseamnă neapărat un împrumut sau 

-o preluare, deoarece — așa cum am mai afirmat — toate au 
ʻo mare circulație în limbă, de unde, au putut fi luate de ori- 
care din cei doi poeți. Cercetîndu-le însă și din perspectiva 
sensului și, mai ales, a îmbinărilbr de cuvinte se constată 
unele similitudini semnificative. è | 

Astfel, pot fi-semnalate următoarele semnificaţii comu-: 
'ne. Verbul cădea (23) este folosit în legătură cu apete de mun- 
te avind sensul. „curge repede“. Folosirea adjectivului do=. 
mol. (15) ca epitet pe lingă substantivul glas (14) cu sensul 
„încet, lin”, Este adevărat însă că-Eminescu îl folosește ca 
determinant pe lingă. glasul pmenesc, iar pentru glasul de 
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ciopot folosește epitetul 7îngu1osul, care, deși se apropie ca 
sens de domol, are un plus de expresivitate. Verbul “ieși 
(6) este folosit cu sensul „răsare“ tot în legătură cu luna: 
„Luna-atunci din codri iese“. Verbul înălța (9) cu sensul 
ă“ apare, de asemenea, pe lîngă lună: „Luna ... se înalt- 


„ridică; 
așa bălaie“. Liniște (38) are sensul „acalmie, calm“ 
pentru a denumi starea unui element din natură: văzduh (39) 
la Coșbuc, seară la Eminescu. Chiar mare (19) care este 
un adjectiv foarte banal poate prilejui o apropiere, deoarece 
Și în DLE apare cu sensul „întins“. ca determinant al lui co- 
dru: „Codrul pare tot mai mare“. Adjectivul plină (3), 
pe lîngă ună (7) ci sensul „lună perfect rotundă, aflată în 
faza maximă“, este frecvent în poezia eminesciană. Prag: 
(48) apare în scrisul amîndurora cu sensul „ușă, poartă“. 
Ropot (26) cu sensul „curgere repede și zgomotoasă a 
valurilor în mișcare“ este des întîlnit în poezia eminesciană: 
„Cînd coboară-n dulce ropot din tăpșanul prăvălațic“. (Ca 
dealtfel și la Al. Vlahuţă.) De reținut și alăturarea epitetu- 
lui identic dulce. Verbul sună (17) cu sensul „foșnește“ 
poate fi întîlnit și la Eminescu: „Numa-n zarea depărtată 
sună codrul de stejari“. Verbul tăcea (31) cu sensul „a 
sta în nemișcare“ este folosit de ambii poeți în legătură cu 
fenomene ale naturii. Vad (28) apare la amîndoi poeţii cu 
sensul „albie, matcă“. si 
Asemănări și mai semnificative pot fi semnalate dacă ne 
referim la alăturările și îmbinările de cuvinte. Astfel se poate 
nota glas de clopot și în versul eminescian: „De departe-n văi, 
coboară tînguiosul glas de clopot“. Codrii (18) sînt, la 
ambii poeţi, de Brad. Do mol (15) apare și la Eminescu pe 
lîngă glas: „Eu te văd răpit de farmec cum îngîni cu glas do- 
mol“, Gînditoare (11) este un epitet, pe care şi Emi- 
nescu îl folosește ca element de personificare pe lîngă ună: 
„Şi în câte mii de case lin pătruns-ai prin ferești/ Cîte frunți 
pline de gînduri gînditoare le privești“. Se poate semnala, 
în sfîrșit, expresia drag cu drag (51,) neînregistrată în DLE, 
deși figurează la în/4/ni. Utilizarea expresiei în scrisul ambi- 
lor poeţi este subliniată de prezența verbului înfilui (47): 
„De se-ntilnește drag cu drag“ . (EMINESCU). : ' 


Este de la sine înțeles că, în afară de asemănările privind 
sensul sau gruparea cuvintelor, există și destule deosebiri. 
Astfel, Eminescu" nu folosește niciodată verbul colinda în: 
legătură cu dor, sau doarme cu sat. În poezia eminesciană 
nu apare expresia dor cu dor. Unele alăturări de cuvinte 
folosite de Coșbuc sînt rezultatul influenței limbajului bi- 
sericesc: plin de duhul sfint, pace pe pămînt. Lui Eminescu luna 
îi apare ca o. vatră de făratic, iar lui Coșbuc ca o frunte de 
poet. Eminescu recurge o singură dată la neologismul ritmic 
și atunci numai ca adjectiv. Din lexicul eminescian lipsește 
locuțiunea adverbială dintr-un timp. Alăturarea  epitetului 
tînăr pe lîngă dor îi aparţine lui Coșbuc. În sfîrșit, verbul se 
zbate nu este apropiat niciodată de apă; ca în versurile lui 
Coșbuc. ` a paza 

Acest mic sondaj în legătură cu lexicul celor doi poeți 
poate demonstra, într-o anumită măsură, că există o influ- 
ență asupra lui Coșbuc din partea poeziei eminesciene, Ad- 
miterea unei atare influențe în poezia lui Coșbuc nu aduce 


“nici un fel de prejudicii acestuia, George Coșbuc a folosit 


într-un mod personal vocabularul poetic inițiat, mai înainte; 
de către Eminescu. Dealtfel, toți poeţii de după Eminescu 
se vor găsi, într-o măsură mai mică sau mai mare, sub sem- 
nul influenței exercitate de covirșitoarea personalitate poe- 
tică a celui mai mare poet român. 

OBSERVAȚII GRAMATICALE. Bun- cunoscător al 
gramaticii, limbii române, Coşbuc respectă, în general, nor- + 
mele gramaticale ale “limbii literare. Abaterile, care -se în- 
tîlnesc mai ales în poeziile sale de tinerețe, sînt de factură . 
populară sau: regională. . : . ' 

Ca particularitate morfologică poate fi semnalată, 
în versurile. discutate, prepożiția despre (4) cu sensul 
popular „de la“, indicând direcţiă cu referire la punctul ini- 
fial. Spre deosebire de.prepoziţia dinspre, de care este apro- 
piată în mod obișnuit, despre poate să exprime și relația, in- 
troducînd un complement circumstanțial de relație: „Des- 
pre partea închinării însă, doamne, să: ne ierți“ (EMINES- 
CU).. Diferenţa dintre cele două prepoziţii poate fi eviden- 
ţiată mai bine, dacă se ia-în consideraţie formarea lor: des- 
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pre este compusă din de+spre, iar dinspre din de + Înspre. 
Prepoziţia dintru precede substantivul zimp (29), articulat 
cu articolul proclitic nehotărit un și indică punctul de ple- 
care în timp. Prepoziția nu apare decît sub forma dintr, de- 
oarece precede cuvinte cu inițială vocalică, de 'care este le- 
gată prin semnul ortegrâfic numit liniuță. de unire. Forma 
-dintr, sub care apare de obicei, nu trebuie să fie apropiată 
de prepoziţia dintre. Dintru este compusă din de+ Întru, iar 
dintre din de+ între. 3 

-Prin repetarea adverbului încet (10), poetul reali- 
zează expresia -ncel-ncet cu sensul „puțin câte puțin, treptat“. ` 
Expresia poate fi întîlnită și în versurile lui: Eminescu. 

Din, punctul de vedere al sintaxei propoziției, 
Coșbuc uţilizează variate construcţii sintactice pe care le $ 
preia din limba populară. : A =o 

Predicatul este exprimat prin 'interjecția cu va- 
loare verbală sată (1). Valoarea predicativă a acestei. inter- 
jecții este evidenţiată de prezența complementýlui direct 
exprimat prin forma neaccentuată a pronumelui personal 
de persoana a III-a, numărul singular, genul feminin, cazul . 4 
acuzativ 0 (2). Subînţelegerea predicatului este. un procedeu 
de limbă vorbită şi populară, pe care Coșbuc îl foloseșt& frec- 
vent în versurile sale. Astfel, în. ultimele două versuri ale 
strofei penultime, se subînțelege verbul e cu sensul predicativ 
„există, se află“. Existenţa predicatelor este indicată de pre- 
zența celor două subiecte: liniște (38) şi pace (40). Tot cu 
un predicat subînțeles avem de-a face și în ultimul vers - 3 
Drag cu drag. Predicatul subinţeles este să se cuprindă, pre- 4 
zent' în versul precedent și evidențiat de prezența subiec- -: 
tulvi drag (51). Tot în legătură cu predicatul, se. poate sem- 
nala prezența predicatului nominal? plin (35), al'cărui nume 
` predicativ este exprimat prin adjectiv. ~, ` 
` Cu privire la subiect, semnalăm unele inversiuni, 
care au rolul de a mări expresivitatea: iese luma, sună codrii, ` 
se zbate... apa. . i a d S 
„* Inversiuni poetice se găsesc şi în cazul atributelor: 
'plină (3), dulce (25), sau a complementelor: - despre munte 
(5), ca um glas (14), ritmic (21), tainic (46). j 
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Gândiloare (Ul) este element predicativ sus 
plimentar, după cum dovedește dubla subordonare pe 
care o îndeplinește: exprimă o caracteristică. simultană cu 
acțiunea verbului și referitoare la substantivul Jun, care 
este subiectul subințeles. al propoziției. - 

Prezenţa  complementelor circumstan= 
tiale de mod comparative se explică prin pre- 
dilecția poetului pentru procedeul stilistic al comparației: 
ca o frunte, că un glas, ca-n mormini. - y A 


Fraza lui Coșbuc are calităţile celei populare: redusă ca 
întindere și număr de propoziţii și realizată pe baza. raportu- 
lui de coordonare. În cele patru, strofe sînt cinci fraze, care 
au, în ordine, una, două; trei, cinci și patru propoziții. 

Din cele t5 propoziții numai trei sînt subordonate: una 
circumstanțială de mod comparativă de egalitate, iar. două 
circumstanţiale de scop; Dacă se observă că .și între cele 
două .circumstanțiale de scop există un raport. de coordon- 
nare, devine și mai evidentă. predominanța coordonării. Să 
notăm totuși că spre deosebire de fraza populară, care rea- 
lizează coordonarea mai ales cu ajutorul conjuncției și, Coș- 
buc preferă parataxa (numai de două ori coordonează cu și). 

` Singura propoziţie care ridică dificultăți în operația de 
delimitare și identificare este propoziția a doua din ultima 
frază. Dificultatea este generată de faptul că pare posibilă 
o dublă interpretare a cuvintelor dorul tînăr şi pri'eag. Ele 
ar putea fi considerate că o apoziţie dezvoltată, pe lîngă sub- 
stantivul dorul din versul anterior, sau. ca subiect determinat 
de atribute adjectivale, pe lîngă predicatul se-mlilnește (47) 
din versul următor. „Gonsiderăm. că: cea de-a doua ipoteză 
este cea justă, chiar dacă la sfîrşitul versului se găsește o vir- 
gulă, care separă subiectul dorul de predicatul! se-ntâlniește.: 

George Coșbuc rămîne unul din marii scriitori ai litera- 
tutii noastre, care a știut să valorifice în mod artistic expresi- 


pia Piu SAR 241 


SE ar 


ritatea înnăscută a vorbirii populare continuind tradiția 
generației de la 1848. i 
Meritul principal al lui Coșbuc constă în cultivarea limkii 
unitare, pline de autenticitate și naturalețe, care îi asigură 
un loc de frunte în galeria scriitorilor care au contribuit la 
dezvoltarea limbii și literaturii române. 


Deiesarie şi telul propozițiitor 


I 1 Iat-o] = principală independentă 
II 1 Plină ... brădet = principală | . ca: ni 
2 Şi se naljä ... pom ea ati coordonată copulati ivă 
cu 1 i ii mi îi 
EII 1 Ca mi... brad = principală -= ; 
2 Riimic ... cad = principală coordonată copulativă cu 1 
E 3 Cum ..: vad = circumstanțială de mod comparativă, 
de egalitate ENS 
EV 1 Dintr-un a. tace = principală ` 
2 Satul ... mormînt = principală ‘coordonată copulativă 
cu 1 7 
8 Totu-i ... sfint = principală coordonată copulati ivă cu 2 
i 4 Limişten văzduh = principală coordonată, copulativă 


cu 3 i 
5 și pace pe pământ = principală coordonată copulativă 
: ă cu 4 ` è 
v 1 Numai ... colindă = principală i i 


` 2 Dorul ... prag = principală coordonată copulativă cu 1 
3 Dor ... să se cuprindă = circumstanțială” de scop 
4 Drag cu drag = circumstanţială, de scop, toordonată 


Pi 


copulativă juxtapusă cu 3 : ir 
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MIHAIL SADOVEANU 
(1880—1961) - | Maia) 


IN PĂDUREA PETRIŞORULUI ` e 
(1907) i i 
(Fragment) ii 


Căprioarat se opri? între mesteceni?, în iarbat, naltăs, 
într-o adiere de'răcoare?”.1/ ce începea! să alunge? miresmele!0 
calde îi! încă ale florilori? sălbatice!:2/. Caputt-il5 cu' ochi!€ 
negri!? dintr-o dată tresări!? în oglinda!? apei2, la mal?! 1/. 
Se: lăsă2?2 jos, trudită2% cu puteri puţine?! 1/. Stă? mută 
cu privirile?” ațintite 'spre apă2, în tăcerea? măreață a co- 
drului3 1/. Parcă asculta?! 1/, parcă se gîndea?? 2/, și din cînd 
în cînd era străbătută? de un tremur 3/ care-i alerga 
pe sub- piele 4/; = j 

Umbra? creştea?! în juru39-i40 1/. Lucirilett de pe virfurit? 
ale soareluit? se șterseseră4 1/. Pădureată avea“ în răstimpuri? 
întiorări!$ rare 1/, după care urmau!? alinări5?, liniștis! ca 
din alte lumit? 2/. Şi căprioara? sta singură’ 1/; și sîngele" 
i se scurgeat? în iarba58 moale? 'a țărmului 2/. Își plecăsi 
o dată botul? uscat63 spre luciutt 1/, apoi iar rămase ne- 
clintită.65/2 Din nesfârșite depărtărie răzbăteau“? vibrăriles8 
melancolice ale cornuluit?, tot mai stinse” '1/, bătaia”! copo- 


ilor”? amuţise'2 2/; sara” venea”5 3/, și prin bradul de pe 3 


pisc”? trecu? o: oftare?’ 4/.. În, liniște, pe cerul! întunecat? 
din fundul apei’, începust să tremures lacrima de aur a 


celei dintii steluțes? 1/. Căprioara8 avea % un muget*?. abia: 


auzit?! 1/,:şi ochii?? îi luceau% în cea din urmă lumină’ a 


malului?” 2/. Așa sta% singură” 1/ și murea? sub pletele% ; 


mestecenilori%. cu trunchiuri?! albe? 2J; 
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Fragmentul reprezintă finalul bucății și face parte din 
volumul Vremuri de bejenie, apărut în 1907. Rindurile se 
încadrează în latura narativă și descriptivă, care ocupă: 
un loc important în ansamblul operei sadoveniene. Paginz 
aleasă ilustrează pe deplin afirmația că Sadoveanu este 
unul din cei mai străluciți poeți ai naturii din literatura 


română, , 

Mihail Sadoveanu face parte dintre marii scriitori ai 
literaturii noastre, care au acordat cea mai mare băgare de 
seamă. limbii folosite în operele lor și care, în același timp, 
au lăsat indicații prețioase pentru sprijinirea acțiunii de 
cultivare a limbii noastre literare. Dăm aici cîteva dintre 
cele mai semnificative rînduri: „Potrivit trebuințelor lu- 
crării artistice, astorul modelează fraza și ritmul expunerii, 
punînd pe primul plan elementele sugestive: imagini, termeni 
concreţi, asocieri nouă, comparații originale. și îndrăznețe. 
Fluxul emotiv al creatorului trebuie să se transmită cetito- 
rului prin limba pe care o folosește. Din acest efort creator. 
naște limba poetică și cu o lărgire considerabilă a capacității 
expresive a limbii literare, În stilul unei opere izbutite din 
punct de vedere artistic se concentrează calitățile de seamă ale 
artei literare: conciziune, exactitate, originalitate” și fru- 
museță.“ ` | 
„- OBSERVAȚII. ÎN LEGĂTURĂ CU. SCRIEREA ȘI 
FONETICA. Scriitor al epocii moderne, Sadoveanu a utili- 
zat cu grijă normele ortografice ale timpului, fiind convins 
că opera literară trebuie să fie un model de urmat pentru 
„cititor și din acest punct de vedere. Atent la valoarea eufonică 
a sunetelor în împerecherea cuvintelor, scriitorul nu ezită 
-să 'folosească, în proză, procedee întîlnite, în mod obișnuit; 
în poezie. Astfel scriitorul pronunță și scrie naltă (5), după 
un, cuvânt cu terminație vocalică,, deoarece 'dorește ca și 
cititorul să procedeze:la fel. ` `, , : 

Scriitorul apelează, cu prudență, la cuvintele regionale, 
dar recurge, în schimb, la pronunțarea regională, dîndu-și 
seama că aceasta poate avea "rolul de a colora îndeajuns 
de bine anumite cuvinte. Astfel se poate întîlni scrierea 
sara ;(74) corespunzătoare“ pronunțării. scriitorului. 
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OBSERVAȚII LEXICALE. Observator atent al reali= 
tății înconjurătoare și bun cunoscător al celor mai variate 
domenii de activitate umană, Sadoveanu este posesorul 
unui. vocabular de o bogăţie impresionantă. 

Caracterul descriptiv al fragmentului se oglindește și în 


vocabularul folosit, cu numeroși termeni plastici, care se. 


referă la diversele elemente din tabloul de natură zugrăvit. 
Pot fi: întîlnite astfel alături de cuvinte care denumesc 
elemente; ale naturii în sens general, altele referitoare la 
floră, faună, forme de relief. Tată mai întîi, termenii folosiți 
la zugrăvirea, naturii vegetale, care sînt, în același timp, și 
cei mai numeroși: bradul (76), codru (30); florilor (12), iarba 
(de două ori: 4, 58), mesteceni (de două ori: 3, 100), pădurea 
(45), trunchiuri (101). Pentru denumirea altor' diverse ele- 
mente de natură utilizează cuvintele: apă (de trei ori: 20, 
28, 83), - cerul (81), lumină (94), mal (de două ori:. 21, 95), 
soare (43), steluță. (87), umbra (37). : 

În colțul de natură zugrăvit este prezent un singur animal 
căprioara; care constituie totodată și „personajul“ central al 
tabloului, după cum rezultă și din repetarea de trei ori a 


cuvîntului (1, 53, 88), așa cum nu se mai întîmplă cu celelalte - 


cuvinte din fragment. Este adevărat că pe lîngă gingașa 
căprioară, scriitorul folosește numele unui alt animal copoii 


(72) dar numai indirect, ca răsfrîngere a unei umbre din: < 


afara cadrului: bătaia coposlor amuţise. Tot în mod indirect 
este- amintită -aici și cealaltă. ființă, de fapt conducătorul 
hăituielii la care fusese supusă. sărmana căprioară, adică 
vînătorul, sugerat printr-unul din cuvintele care-l reprezintă 
cel mai bine, cornul (de 'vinătoare) (69): Din nesfirşite depăr- 
tări răzbăteau vibrările melancolice ale cornului. i 


De fapt, căprioara domină tabloul nu număi prin repeta= -. 


rea termenului de trei ori, ci și prin atenţia cu care scriito- 
rul o aduce în prim-planul tabloului descriind-o de aproape 
și folosind termeni referitori la corpul ei: botul (62), capul (14); 
lacrima (86), muget (90); ochi (de două ori: 16, 99), piele (36), 
privirile (27), sângele (56). ~  : mt 

Dacă -se : cercetează ` proveniența termenilor încorporați 
în fragmentul de descriere citat, şe constată că scriitorul 
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dispune de. o paletă bogată şi variată. Nu se apelează, cum 
s-ar putea crede, numai la. termeni care aparțin. văzului, 
ci și la cei din domeniul auzului, mirosului și _pipăitului. 
Se pare că, descriind, scriitorul simte cu toată ființa 'sa 
natura înconjurătoare. Astfel, în afară de cei amintiți mai 
înainte, iată alți termeni care trimit la percepția ochiului: 
albe (102), întunecat (82), luceau (98), lucirile (41), lumină 
(94), nallă (5), negri (17), oglinda (19). j aa d 

Un loc important în fragmentul descriptiv analizat îl 
ocupă termenii care sugerează, percepții auditive: alinări (50), 
amujise (73), asculta (31), (abia) auzit (91), făteia (71), co- 
poilor (72), corn (69), înfiorări (48), liniște (80), linişti (51), 
mită (26), mugei (90), oftare (79), stinse (70), tăcerea (29), 
wibrările (68). Semnalarea acestor termeni confirmă observa- 
tiile anterioare ale cercetătorilor, care au remarcat că în 
descrierile lui Sadoveanu alături de percepțiile vizuale ocupă 
un loc important şi: cele auditive. Observîndu-se cu atenție 
felul cum scriitorumînuieşte termenii semnalați, se ajunge 
Ja evidenţierea uneia din. laturile măiestriei artistice a lui 
Mihail Sădoveanu. Autorul este nu numai posesorul unei 
acuități auditive remarcabile, ci și un scriitor adevărat, care 
'știe să distribuie în așa fel percepțiile auditive de-a lungul 
povestirii, încît să realizeze o forță expresivă maximă. În 
acest sens, se poate remarca preocuparea scriitorului de a 


atribui căprioarei — „personajul“ spre care se îndreaptă. 


totala -sa afecţiune — rolul de a iniţia și de a.încheia seria 
termenilor din sfera auditivului. Astfel, primul cuvînt care 
sugerează, percepția auditivă sau, . mai exact, lipsa. „oricărei 
percepții auditive se. referă la situaţia căprioarei fugărite, 
ce stă mută, Tot așa și ultimii termeni din „seria auditivă 
aparţin căprioarei, care avea un muget abia auzit. A 

Un alt aspect al măiestriei cu'care scriitorul mînuiește 
termenii din această serie poate fi găsit în corespondența 
sonoră dintre ființă și natură. În cursul povestirii, termenii 


respectivi apar cînd în legătură cu căprioara, cînd èu mediul 


natural înconjurător. Pentru a ilustra cît mai bine legătura 
pe plan sonor dintre animal și natura înconjurătoare, dis- 
punem termenii într-un tablou format din două. coloane: 
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Căprioata Mediul natural 
mută (28) 
asculta (31) 


SI ` 


i tăcerea (29) 


înfiorări (48) 
gs alinäri (50) 
roa. © -linisti (51) 
; -vibrările (68) 
Een cornului (89) 
X stinse (70). 
bătaia (71) 
copoilor (72) 
o amuțise (73). 
, : LA  oftare (79) 
/ . EE pa Daa liniște (80) 
muget (90) Pa Pa AESA 
abia auzit (91) 

Pe marginea tabloului prezentat se pot face cîteva ob- 
servaţii. Acum se poate vedea mai bine rolul pe care îl joacă 
percepțiile auditive ale căprioarei în deschide- 
rea și închiderea seriei. Se: observă și diferența cantitativă 


între cei patru termeni legați de căprioară și cei unsprezece. 


ai mediului înconjurător. Se. poate remarca, de asemenea, că, 
deși mai numeroși, nici aceștia nu sugerează'o sonoritate prea 
intensă, care prin stridența lor ar fi putut distruge impresia 
de instaurare a liniștei ce domină întreaga povestire. Se poate 
constata iarăși că termenii sînt aleși în așa fel, încît să se 
păstreze acel „pianissimo“, care domină fragmentul de la înce- 
put pînă la sfirșit. Singurii termeni care amenință la un mo- 
ment dat să tulbure liniștea instaurată sînt vibrările cornului 
şi bătăia copoilor. Scriitorul deosebit de atent are grijă să nu 
le introducă în cadru și să le lase undeva în pesfirșite depăr- 
tări, permițînd să se audă numai umbre de sunete tot mai stinse, 


iar din hămăitul cîinilor de vînătoare nu rămîne decît amin- ` 
tirea, fiindcă amuţise. Se poate afirma deci că scriitorul dove-. 


dește o artă deosebită în mînuirea imaginilor care sugerează 
zgomotele atenuate: și estompate prin depărtare, reușind 
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să instaureze o linişte desăvirșită. deasupra întregii firi și să 
o comunice, pe deplin, sensibilităţii cititorului. d 

În fragmentul analizat apar și cîțiva termeni care ţin 
de domeniul tactilului sugerînd percepții obținute prin sim- 
țul pipăitului: calde (11), moale (59), răcoare (7). < 


Din domeniul mirosului apare unul singur mizesmele (10). 


S-ar putea adăuga și imaginea florilor săl atice, cu care auto- 


rul însuși a asociat percepţia olfactivă indicată prin termenul 


miresmele. ` => A - - 

Observînd termenii folosiți pentru a denumi sau sugera 
diverse percepții senzoriale, se poate constata ușor că scri- 
itorul realizează și unele transferuri asociative de la o per- 
cepție la alta. Astfel adjectivul uscat (63) prin care determină 
botul căprioarei poate sugera, atît percepții tactile, cît și 
vizuale. De asemenea, termenul adiere -(6) poate să țină de 
percepția auditivă, ca și de cea'tactilă, Exprimarea unor ase- 
menea asocieri de percepții senzoriale este posibilă datorită 
valorii plurisemantice a cuvintelor. Prin folosirea acestora; 
scriitorul obține efecte stilistice de o. mare forță expresivă. 

Cu toate că autorul mînuiește un fond de cuvinte oarecum 
impus de conținutul narativ și descriptiv al fragmentului; 
repetarea cuvintelor păstrează un caracter ponderat. 
Cuyintele repetate în text sînt: apă (de trei ori: 20, 28, 83); 
căprioara (de trei ori: 1, 53, 88), iarba (de două ori: 4, 58); 


mal (de două ori: 21, 95), ochi (de două ori: 16, 92), sta (de 


trei ori: 25, 54, 96). La prima vedere, repetările par numeroase, 
dar, dacă le raportăm la cele 94 de cuvinte folosite în 
text, ne dăm seama că tei cinci terineni repetaţi reprezintă 
un proces foarte redus. Dacă se cercetează apoi și situația 


` fiecărei repetări, în parte, se constată ușor nu numai că nu 


poate fi vorba de o reluare mecanică, ci și că fiecare are o 
anumită valoare stilistică. Astfel repetarea cuvîntului c ă- 


prioara, este obligatorie într-un text consacrat ei și unde ` 
ultimele rînduri ale bucății se referă la acţiunile ei. Evitarea 


unei repetiţii monotone şi- supărătoare se constată abia cînd 
se urmărește numărul predicatelor existente în fiecare pasaj; 
unde subiectul este căprioară. Astfel, în prima parte, căpri- 
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cara este subiect în propoziția căprioara se opri, urmată de 
trei propoziţii cu alte subiecte. Abia după aceea căprioara 


revine ca subiect — dar de astă dată, subînțeles — în alte. 


patru propoziţii. În partea următoare, căprioara este subiect 
în propoziția căprioara sta singură, după care urmează. o 
propoziţie cu alt subiect și, din nou, două cu subiectul — 
și de data asta subînțeles — căprioara. În: sfîrșit, în ultima 
parte, căprioara. este, iarăși, subiect exprimat în propoziția 


căprioara avea un.mugel abia auzit, urmată de o alta cu su- ` 


biect diferit, după care apar două propoziţii tot cu subiectul 
— de ‘asemenea subințeles — căprioara. Ri 
Repetarea cuvîntului apă se datorează rolului impor- 
tant ca element vital indispensabil pentru ultimele clipe de 
viață ale animalului rănit. Datorită. acestei situaţii repetarea 
devine necesară, și capătă rol stilistic. Dealtfel cuvîntul apare 
de fiecare dată în alt context evitîndu-se impresia repetării. 
La începutul şi sfîrșitul fragmentului apare sub formă de 
genitiv apei. (20, 83), ca determinante, și numai o singură 
dată sub forma, obișnuită apă (28). De subliniat măiestria cu 
care: autorul sugerează starea tragică a animalului lovit 
de moarte, pentru care apa nu mai este elementul plin de 
viață ce poate fi sorbit, ci numai o oglindă bună-să-i reflecte 
suferința. Şi în cazul cuvîntului iarba (4,58) repetarea 
se face, la distanţă, cu scopul de a exprima atitudinea scri- 
„itorului cu ajutorul epitetului folosit. La începutul fragmen- 


tului, scriitorul notează sarba naltă subliniind rolul aces- - 


teia de adăpost și ascunzătoare pentru animalul hăituit, iar 
a doua oară, tarba moale sugerează culcușul, pe care se va 
lăsa corpul lipsit.de viață. Cuvîntul mal - (21,95) apare, 
de asemenea,sub forme diferite și la o distanţă atît de mare, 
încît nu poate intra în categoria repetărilor socotite. stîngă- 
cii. În acceași situație se găsește și cuvîntul ochi (16, 92). 
În ceea ce priveşte cuvîntul st a. (25, 54, 96), avem de-a face 
cu o repetare intenționată, avînd o evidentă: valoare stilis- 
tică.. Prin intermediul singurului verb repetat, scriitorul 
subliniază starea de imobilitate a căprioarei rănite. Intenţia 
„ scriitorului poate:fi și mai bine pusă- în evidență, dacă se 
reține amănuntul că verbul'este însoțit, de două ori, ‘de cu- 
4 i : 
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vintul singurä, cu rolul de a sublinia ideea de izolare, de 
părăsire. 3 po 
În concluzia observaţiilor privitoare la repetare, se poate 
reţine ideea că scriitorul evită reluările stereotipe, stîngace 
și lipsite de valoare lexicală sau stilistică. Pe de altă parte, 
se observă o deplină, cunoaștere și folosire a' capacităţilor 
expresive, pe care le are: procedeul repetiţiei. , 
“Deși rîndurile analizate au fost scrise în perioada de tine- 
rețe a scriitorului, se observă totuși, de pe acum, în ele, pri- ' 
mele semne ale desăvirșirii, la care se va ridica măiestria sa 
artistică. Observaţia ne-a fost sugerată de felul cum sînt 
mînuite sinonimele. Folosirea sinonimelor constituie 
unul dintre procedeele la care recurg scriitorii pentru a evita 
repetările stereotipe și pentru a mări expresivitatea gene- 
rală -a fondului de cuvinte utilizat într-o scriere. În scrisul 
lui Sadoveanu, pe lîngă sinonimia realizată prin cuvinte, 
poate fi întîlnită și o sinonimie contextuală sau sintagmatică. 
Dintre cuvintele sinonime prezente în text putem semnala: - 
apă (20, 28,83) | luciu (64), mal (21, 95) | lărm (60), codru 
(30) / pădurea (45), . privirile (27) | ochii, (16, 92). : Există 
cazuri cînd, alături de sinonimia binără (realizată prin doi 
termeni), scriitorul folosește și sinonimia ternară (din trei 
termeni): alinări | linişti | tăcere. a 

ÎN afară de sinonimele lexicale, scriitorul recurge la sino+ 
nimia realizată prin mai multe cuvinte. Astfel alături de tru- 
dită (23,), se folosește îmbinarea, de cuvihte cu' puteri puţine 
sau sîngele ș se scurgea pentru murea (98). 

Alteori sinonimia depășește cadrul unor sintagme și se 
desfășoară în cuprinsul unor propoziții mai mult sau mai pu- 
tin întinse: Umbra creștea fn juru-i. | Lucirile de pe vîrfuri 
ale soarelui se șterseră,. ă : ` `; 

În ccea ce privește distribuția elementelor sinonime, se . 
pot distinge două situății: sinonimia la distanță. și sinonimia 
apropiată. Dintre cele două situaţii posibile, cea de-a -doua 
este În mai mare măsură obligatorie. Se poate observa ușor 
că scriitorul recurge la sinonimie apropiată nu numai din ne- 
voia de'a evita: repetările,. ci FA din dorința-de- a amplifica 
relatarea realizată, aducînd nói amănunte. În această pri-. 
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vință, întregul fragment este o strălucită exemplificare a 
măiestriei cu care scriitorul mînuiește diversele aspecte întîl- 
nite în domeniul sinonimici. Se poate. urmări, bunăoară, 
împletirea. între planurile care sugerează sfirsitul vieții că- 
prioarei, instaurarea liniștei și lăsarea înserării. Se poate 
afirma chiar că fragmentul reprezintă: un film, în care. se -ă 
îmbină în chip minunat gesturile căprioarei cu mișcările ` 
din natura înconjurătoare. Prin derularea filmului se pot 
pune în evidență etapele prin care trece căprioara, pînă ce 
moartea reușaște s-o cuprindă definitiv, și paralel, sfîrșitul 
zilei, instaurarea liniștei desăvirșite și înserarea. Potrivirea 
deplină între moartea căprioarei și cadrul natural, în care 
aceasta se desfășoară, trebuie să fie considerată ca una din 
marile reușite ale acestei opere .literare.. Pentru a pune în 
evidență îmbinarea celor. două planuri principale se poate 
realiza o dispunere grafică pe două coloane: i 


Căprioara 


„ se opri 


` Cadrul natural 


— într-o -adiere de răcoare ce 
incepea să alunge mires- 
TOR mele calde ale florilor 
— capu-i cu ochi. negri.. a PR. i 
„dresări i A f Ei 
— se lăsă jos ` 
s— stă mută» 


— în tăcerea măreaţă a 'co- 
drului ` 

~ umra creştea... lucirile de 

pe virfuri ale soarelui se șter- 

seseră... pi i 

— Pădurea aveg în răstim- 
` puri infiorări rare, după : 
care nrmau alinări, li- 
nişti ca din alte lumi. 

— uibrările melancolice ale cor- 
nului, tot mai stinse; bă- 
taia copoiloy amujise. 


+— parcă asculta, parcă 
se gîndea g 


-era străbătută de un ae 
tremur care-i alerga 
pe sub piele : 


p sta singură și. sîngele 
i se scurgea, Îşi ple- 
-că botul uscat spre luciu, 
apoi iar rămase neclintită. 


Bras Syr TE S 


-- avea un mugel abia au- 
zit, şi ochii îi luccan 
în cea din urmă inmină 


— sara venea şi prin bradul 
de pe pisc trecu o oftare. 
În linişte, pe cerul în- 


a malului. tunecos din fundul apei, 


incepu să semure: la- 
j S i crima... cele? dintii ste- 
i Á luje. 


| — sub pletele mestecenilor cu . 
trunchiuri albe. 


— sta singură și murea 


Deși Sadoveanu este un reprezentant ilustru al graiului 
vorbit, în Moldova, s-a ferit de a introduce moldovenisme în 
opera sa numai din dorința de a-i da o culoare locală. Seri- 
itorul, folosește cuvîntul regional numai cînd, consideră că 
acesta exprimă o nuanță semantică inexistentă la terme- 
nul corespunzător din lexicul limbii literare. 

OBSERVAȚII . GRAMATICALE. Sadoveanu se înca- 
drează în categoria scriitorilor, pentru, care corectitudinea 
exprimării este legată de respectul sincer și total, păstrat 
față de limba moștenită de la înaintași. : < 

Pe plan morfologic pot fi semnalate unele parti- 
cularitătți.. i i 

Observînd cu atenție verbele folosite de autor în 
fragment,. se pot desprinde două grupe distincte; una mai 
numeroasă, a verbelor de acțiune, de mișcare, alta a verbelor 
care indică starea. Din grupa verbelor de mișcare fac parte: 
alerga (35), să alunge (9), amuţise: (73), creștea (38), se lăsă 
(22), se opri (2), își plecă (61), răzbăteau (67), se scurgea (57), 
se șterseseră (44), trecu (78), să tremure (85), tresări (18), ur- 
màu (49), venea (75). În total 15 verbe. 

Din grupa verbelor care arată starea fac parte: asculta 
(31), avea (46, 89);'se gândea (32), luceau (93), murea (98), 
rămase neclintită (65), sta (25, 54,96), era sirătătută (33). În 
total 8 verbe, dar prezente prin repetări de 11 ori. În această 
grupă am inclus un verb la diateza pasivă (era strătătută), 
un. predicat nominal (rămase neclintită) și de două ori ver- 
bul avea Ctasensul „poseda“. Cum se face însă că, deși numeric 
domină, verbele de mișcare, impresia dominantă desprinsă - 
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din text sugerează imobilitatea? Explicaţia poate fi găsită, 
numai prin raportarea predicatelor respective la subiectele 
corespunzătoare. Se constată, în felul acesta, că toate verbele 
care indică starea se referă la singura ființă vie, căprioara, 


în timp ce cele mai multe din verbele de mișcare se referă | 


la elemente din natură avînd-o valoare mai mult sau mai 
puţin figurată. Se poate observa apoi că opoziția între miş- 


care și stare se realizează printr-o permanentă pendulare de 4 


la o stare la alta, care formează cicluri ce încep cu verbe de 
mișcare și se termină cu verbe de stare. Pentru a prezenta 
mai plastic succeşiunea verbelor de mișcare și a gelor care in- 
dică starea, am marcat ciclurile prin paranteze, așezînd în 
prima coloană verbele de mișcare și în a doua pe cele de stare 
(unde am inclus un verb la pasiv, care indică rezultatul unei 
acțiuni, deci nu o acţiune propriu-zisă, și un predicat nominal, 
care califică subiectul arătînd starea de imobilitate),” 


se opri 9) 
“să alunge (9) j ; 
„. dresări (18) œ; i A 
I se lăsă (22): ți Mie Aa 


e i stă (25) 
ý gi, po a „asculta (31): 1. re 


i segindea (32) . 
& era străbătulă (33) - 
alerga (35) ` Eo GRE T 
II creştea (38) - Ea ; 
' se șterseseră (44). - HARE 
x; z `o avea (46) | us 
III urmau 09) CL i 
j „o, osta (89 
se scurgea (57) l 
IV își plecă (61) ' 


rămase neclintită (65) 
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văzbăteau (67) ` . 
amujise (73) 
„venea (75) $ 
trecu (78). 35i n 3 ’ | 
Ă tremure ; 4 ý EE E < 
V să trem (i i). 
; | `- Imċeau (93) 
PES a "sta (96) 
eag "2 múrea (98) 

i ctvînd cele cinci cicluri, se constată că există o oare- 
cil end atît între cicluri, cît.și în interiorul ese dă 
Cele. mai; puternice, cicluri sînt primul și ultimul şi, gi n 
cadrul acestora, se. constată. cel mai echilibrat. parale sm 
între numărul verbelor de acţiune și al celor care indică sta- 
rea. i îi ; i | 
“ Cercetând verbele şi dintr-un alt punct de vedere și anume. 
al crina eh se pot stabili, de asemenea, două grupe, Cupi 
cura subiectul este căprioara sau unul din elementele naturale. 
Ca și mai înainte, pentru a- evidenția cît mai bine agezaren 
și distribuţia acestora în text, lè prezentăm dispuse pe dou 
coloane marcînd, prin planuri orizontale diferite, succesiunea, 
planurilor: x 


Căprioara 


Elemente din natură 
F (9) ae pt: a wy Bii . 

i 7 opr € i À 1 să alunge (9) A 

2 tresări (18) ' e o 3. 
3 se lăsă (22) 

^ 4 stă (25) i 
5 asculta (81) o x “>. 4 
6 se gîndea (32) PA EN ' 

Tera străbătută (83) ri, 

Su, it pi pi 2 alerga (35) i 

3 creştea (38) 
zi ăi fi 4 se şterseseră (44) 
i ai ma aa tua, Bagea (46). i 
St nord arte 55% + Grurmauw (49) 
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8 sta (54) 

A 7 se scurgea (57) 
9 fsi plecă (61). ; 

10 rămase neclintită (65) 8 răzbăteau (67) 


SEN, "9 amujise (73) - 
- 10 venea (75) 5 
a 11 trecu (78) 
E 12 să tremure (85) 
i i ' 13 lucean (93) 
11'avea (89) i ' 

12 sta (9%) |: “a 
* 13 murea (98) $ i ta 

Pe marginea tabloului prezentat se pot face cîteva ob- 
servații. Cea mai importantă” privește echilibrul numeric ‘4 
perfect. între cele două grupe. Se poate semnala apoi rolul 4 
conducător al verbelor privitoare la căprioară, prin care sey 
deschide și se închide textul. Şi în ce privește distribuția, se. 
poate observa un. oarecare echilibru, mai ales în prima parte 
a textului. Astfel lui 1 din coloana din stînga îi corespunde 1.1 
în cea din dreapta; pentru 2--7 în stînga, există 2—6 în ` 
dreapta. În partea a doua, verbele care se referă la căprioară, 
sînt mai dispersate decît cele. din cealaltă grupă. 

Dacă se- efectuează o confruntare între cele două tabele ‘4 
proai se poate observa că verbele, pe care scriitorul, 
e atribuie căprioarei fac parte nu numai dintr-o sferă „sta- 
tică“, ci chiar dintr-o serie semantică ce' sugerează lipsa 
oricărei mișcări, a oricărui efort. Se demonstrează, în felul 
“acesta, încă o dată, capacitatea scriitorului în selectarea 
cuvintelor cu maximă, putere evocatoare și, în același timp, 
capabile de a stîrni în sufletul cititorului cele mai alese 
stări de încîntare estetică. În același sens, pentru sublinierea 
constatării efectuate, pot fi citate chiar cuvintele scriito- 
rului însuși: - „Bogăția limbii, | variantele stilului poetic îă 
nu apar la întîmplare. E nevoie de o aplecare necontenită 4 
şi pasionată asupră tezaurului: limbii. Din acest tezaur-4 
scriitorul trebuie să știe să “aleagă „cuvîntul ce, exprimă `i 
adevărul“, Înainte de a putea 'alege trebuie să aibă din ce 
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alege. Munca artistului e însoţită permanent de un studiu 
al mijloacelor expresive. Cu cât spiritul critic va fi mai treaz 
în alegerea vorbelor, cu atît disonanţele vor fi mai puține 
și limba maj potrivită, A p 
Cercetînd verbele-din punctul de vedere al timpului 
la care se găsesc, se tonstată că cele mai multe sînt la timpul 
imperfect. Cercetătorii limbii lui Sadoveanu au arătat că 
întrebuințarea imperieetului în descrieri constituie un 
procedeu caracteristic pentru stilul scriitorului. Imperfec- 
tul 'nu indică numai un simplu raport cronologic arătînd 
că acțiunea se situează în trecut (față de momentul vorbirii) 
ci are o valoare descriptivă prin excelență,. deoarece mar- 
chează'. caracterul durativ, adică neterminat, al acțiunii. 
Sadoveanu la fel cu alţi mari prozatori preferă imperfectul 
pentru .calitatea sa de a sugera impresia de continuare a 
mișcărilor, cuprinse în tablou.  Expresivitatea imperfectului 
se amplifică în cazul verbelor care au ca subiect căprioara, 
deoarece “subliniază valoarea lor. durativ-statică.. 


` Mînuirea timpului imperfect dobîndește o expresivitate deo- 


sebită, cînd scriitorul îl folosește la verbul cu sens momentan 
murea (98). Prin combinarea sensului momentan originar 
cu sensul durativ, pe care îl conferă timpul imperfect, serii- 
torul reușește să sugereze scurgerea lentă și progresivă a 
picăturilor de sînge și odată cu ele a ultimelor picături de 
iață din trupul căprioarei muribunde. 

Tot pe plan morfologic se poate semnala prezența fo r- 
melor pronominale neaccentuate în dativ, cu 
valoare posesivă (15, 40). În`al doilea caz (40), prezența 
acestei forme. pe lingă substantivul de care este: legat prin 
linioară, juzu-i, poate deruta, dacă nu se ține seama de faptul 
că juru (39). formează împreună, cu prepoziţia în o locuțiune . 
prepozițională. II A x Ea 

Ar mai fi de semnalât forma neobișnuită de plural a s u b- 
stantivului linişti: (51), neconsemnată în dicționar, 
care se încadrează. în seria pluralelor: înfiorări (48), alinări 
(50). Prin forma. neobișnuită, scriitorul reușește să atragă 
atenția cititorului asupra sensului deosebit pe care-l acordă 
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cuvîntului, după cum 
alte lumi. 

Pe plan sintactic, mai întîi cîteva observaţii pri- 
vitoare la propoziție. Verbul începea, aici, nu are i 
valoare predicativă, ci are rol de verb, auxiliar de aspect, ` 
formînd un singur predicat cu verbul pe care-l precedă: 
(8, 84). Autorul îl folosește pentru a arăta că, acțiunile in- 
dicate de verbele să alunge (9) și să tremure (85) se găsesc i 
în fază, incoativă, adică sînt abia la început. Predica- ” 
tul rămase neclintită este nominal, deoarece arată cali-. 
tatea atribuită subiectului subînțeles căprioara și este for- 4 
mat cu verbul cu valoare copulativă rămașe. 4 

Singurele subiecte care solicită un plus de atenție 
sînt cele inversate, subiectul multiplu alinări (50), linişti” 
(51), apoi viárærile (68), o oftarė (79), lacrima (86). | 

n. legătură cu atributul adjectival, se? 
poate observa că scriitorul îl folosește mai ales ca determi- “ 
nant și, în mai mică măsură, pentru valoarea sa expresivă, -| 
adică pentru calitatea de epitet. Nu este vorba de o întîm- | 
plare, ci de o atitudine premeditată, care aparţine concep- 
tiei scriitorului în legătură cu valoarea cuvintelor, în general, 3 
şi cu folosirea exagerată a epitetelor, după cum rezultă > 
din rîndurile următoare. „În mînuirea limbii scrise, multe’ i 
neajunsuri poate aduce — și faptul e vizibil, mai ales în” 
„încercările literare ale tinerilor scriitori — folosirea exagerată -i 
a epitetului. Multora li se pare că un tuvînt simplu, bine } 
ales și .binc legat în țesătura, frazei, nu spune ` suficient. 
Atunci îi adaugă un calificativ. Nu neg valoarea epitetelor; 4 
acestea, folosite însă prea des, fac ca gîndul scriitorului în 4 
loc să meargă direct Ja cititor, să. ocolească, să se împiedice “i 
. de cuvinte de umplutură, care dau un aer retoric stilului li- 
terar, Preciziunea prin concentrare, frumuseţea prin sim- 
plitate, claritatea prin proprietatea termenilor ' fac mai 
mult decît orice podoabe. Dozarea epititelor e o problemă. ;. 
a cărei rezolvare se poate orienta după arta clasicilor noștri : 
Negruzzi, Creangă, Caragiale.“ i 

Există cîteva adjective trudită 
` (55, 97), 


dovedeşte şi determinarea ca din 


să (23), mută (26), singură `i 
care. nu sînt atribute adjectivale, ci elemente 


fi 


= SID : 


predicative suplimentare. Pentru identifi- 
carea funcției sintactice se va ține seama că, deși sînt așe- 
zate pe lîngă verbe, pe care le determină, ele se referă și la 
subiectul subînțeles (în cazul primelor două) sau exprimat 
(ultimul), după cum arată dealtfel și forma lor de feminin. 
Aceeași funcție de element predicativ suplimentar o are și 
locuțiunea. adjectivală cu puteri putine care are sensul uni- 
tar „sleită, sfirșită“. t Psi 

Determinantul verbului la diateza pasivă era străbătută 
este complementul de agent de un tremur (34); 
care arată, cine face acțiunea exprimată de verbul determi- 
nat. “ 

Fraza folosită de Sadoveanu în textul analizat are rolul 
de a sublinia caracterul tragic al conținutului. Frazele 
scurte și cu puține propoziții sugerează parcă respiraţia 
scurtă, sacadată și precipitată 'a căprioarei rănite. Impresia 
este întărită de -faptul că,. ori de cîte ori acțiunile au ca 
subiect căprioara, propoziţiile se organizează în “cupluri 
de cîte: două, marcînd parcă cei doi timpi ai: respirației și 
inspirației. Situaţia: din fraza a cincea nu infirmă observația 
făcută, deoarece numai în propoziţiile 1 şi 2: subiectul este 
căprioara. ` - 


Din cele 14 fraze identificate în. text, două. au ttè patru 


propoziţii, șase au câte două, iar celelalte șase sînt formate .. 
. din.câte. o singură propoziție. Este adevărat însă că nu în 


toate ‘cele șase fraze formate dintr-o singură. propoziţie 


se poate vorbi de principale independente, în sensul propriu : 


al termenului. . Astfel frazele II—III; VI—VII, alcătuite 
din cîte o -singură propoziţie, ar putea forma, din punctul 
de vedere al conținutului, cîte o singură frază cu 'două pro- 
poziții coordonate copulative juxtapuse.. : ar 
Întinderea redusă a frazelor și numărul mic de propoziţii 
existente în fiecare evidenţiază simplitatea, frazelor. folosite 
în text. În același sens, se poate menţiona, că singurele tiei 


subordonate. sînt, toate, atributive, 


Fraza sădoveniană; . clară şi armonioasă, este rezultatul 
unui proces - îndelurigăt de- șlefuire şi perfecționare. De- 
altfel, și în această: privință se poate aininti indicația pre- 

sa ia Ep 0 Al + Sat 3 2897 
19 — Analize gramaticale şi stilistice” e: kY . 


mai ȘI z y ; JII 
țioasă a scriitorului: „Arta literară înseamnă mai mult y 


decît o corectitudine în exprimare. Fraza prozatorului ‘sau. 
versul poctului :cată să aibă armonie, împerecheri noi de 
cuvinte, ‘metafore izhutite:“ f ; 

Mihail Sadoveanu a lăsat literaturii noastre una din:cele 
mai întinse și variáte opere literare. De Ja el a rămas gi 5 
amintirea. unei „preocupări permanente pentru preluarea | 
celor mai izbutite realizări ale înaintașilor „săi. 4 

„Moștenirea noastră literară și întreaga literatură univer- %4 
sală ne oferă multe pilde de bogăţie și originalitate a limhii 
Să învăţăm mereu din aceste izvoare și .să :cumpănim bine 
cuvintele cînd scriem. : 

Să nu-i uităm pe scriitorii secolului trecut — nu-i mai : 
pomenesc — preocupaţi necontenit de perfecționarea limbii. 
Scriitorii sînt -cei dintii care, în interesul unei comunicări 4 
directe și „precise á gîndului lor, trebuie să scrie -o limbă; 
corectă din toate punctele de vedere. Prin asta, ei contribuie 
în cea mai mare măsură la cultivarea limbii literare, as 
cum prin “valoarea, artistică a stilului lor aduc un însemnat.: 
sprijin sporirii capacităţii ei expresive“, 


IX 


XII 


Delimitarea și felul propoziţiilor 


I 1 Căprioara ... răcoare = principală maA a? j die 


2 ce începea ... sălbatice = atributivă . - > A 
JI 1 Capu-i... mal = principală independentă 
HI 1 Se lasă... pujine = principală 
IV -1 Sta... codrului = principală < 
V 1 Parcă asculta = principală 


2 parcă se gindea = coordonată copulativă juxtapusă ; d 
A cu 1 ; 
3 şi ... tremur = coordonată -copulativă legată prin { 
i ~- gicu 2 j . 4 


4 care-i ... piele = atributivă 
VI 1 Umbra ... jurus = principală 
VII A-Lucirile ...:se şterseră = principală 


E ; 


X. l fsi plecă ... luciu = principală 


XI 


S xII 


XIV 1 Așa... singură 


E 4 2atr. 
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1 Pădurea ... rare = principală 

2 după care ... jumi = atributivă | 

1 Şi... singură = principală i PNI 

2 şi sîngele ... țărmului = coordonată copulativă le4 


gată. prin și cu 1 / 


2 apoi ... neclintită = coordonată copulativă juxta= 


pusă cu t 


$: Din „<i stinse = principală 


2 bătaia ... amujise = coordonată - copulativă juxta- 
f ' pusă cu t ; 

3 -sara venea = coordònată copulativă juxtapusă cu 2 

4 şi : prin .. oftare-= coordonată copulativă legată 
îi prin şicu3 _. 


“1 În linişte... steluje = principală independentă 


1 Căprioara :.. auzit == principală 2 
„2 şi ochii ... malului = coordonată copulativă legată 
prin și.cu 1, 
= principală : 
2 și murea ..: albe = coordonată copulativă legată 
i prin și cu 1. 


Schemele razelor. 
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LUCIAN BLAGA 
B E a B (1895—1961) 


ir pia, să GORUNUL 
(1919) 


ci ` 


În limpezi depărtării aud? din pieptul unui turn“ 1] 7 
cum bate ca o inimă“ un clopot’ 2/ 
pn zvonuri? dulci? 

mi . pare? 3/ e sil, cita 
că stropit! de liniștei? îmi curg”? prin vine™, nu de .sînge!54/ , 


Gorunul din margine! de codru*,. 
de ce mă-nvinge!?, . 
cu ăripi20 moi?! atîta pace? 1/, . ; 
cînd zac? în umbra” ta 2/ > : : 
şi mă: dezmierzi?. cu frunza??-ți?3 jucăușă? 3/? 


O; cine știe?1/ — Poate?01/ că 


din trunchiul! tău? îmi voi ciopli?? 

nu peste mult sicriul! 2/, i 
și liniştea '3/ Cati 
ce voi gusta%-o între scîndurile?? lui, 4 
o simt33 pe semnes? de acum:3/ 


O simti 5/ cum frunza! tat? mi-o picurăt? în'suflet446/ - 


și mutis.. . C A 

asculti97/ cum creștet?:n: trupult tău? sicriul? d 
sicriul’! meu52, Š > ' 

cu fiecare clipă5%8/ care trece"t9/, , ; r 
gorunale™. din margines de codru” 8), >. 


Poezia Gorunul face parte din primul volum. de versuri, 
Poemele luminii, apăxut în 1919. 
Poezia este o elegie, care își are izvoarele în poezia popu- , 
lară, unde copacii din pădure stau de vorbă cu oamenii că- , 
„rora le servesc de adăpost. Tonul elegiac rezultă mai ales ; 
din strofa finală în care poetul se gîndește la moarte și aso=: 
ciază trunchiul gorunului de lingă el cu scîndurile sicriu- * 
Imi, de care va avea nevoie nu peste mult. i 
Preocupat de: rostul artistic al. cuvîntului în poezie; ; 
Blaga a lăsat observaţii pătrunzătoare și judicioase în 
legătură cu. limba literară a poeților: „În poezie, graiul: 
dobîndește virtuţi alese și rare, care reprezintă'tot atitea + 
vădite abateri de la cele obișnuite, cînd graiul nv e decît `i 
un purtător de semnificâţii și aproape nimic altceva. Sau 
un simplu mijloc de comunicare socială a unor intenții, 
gînduri, porniri, 'simțăminte etc. “Graiul, devenind mij-: 
loc de relevare, pe planul unei sensibilități modelate în ; 
sens stilistic, cîștigă calități pe care obișnuit el nu le are, 
nici măcar în chip embrionar. În poezie graiul nu e numai 
echivalentul unor. semnificații; în poezie: graiul: «relevează» ; 
și prin corpul. său sonor, stînd în slujba unui orizont mai; 
profund al vieții noastre.“ > $ d 
OBSERVAȚII ÎN LEGĂTURĂ CU ORTOGRAFIA ȘI} 
FONETICA. Atent la forma îngrijită a versurilor sale, poetul į 
a cunoscut normele ortografice, chiar dacă acestea au oscilat : 
de-a lungul celor patru decenii, în care au apărut volumele sale ; 
de poezii. În sensul preocupării pentru exactitate, trebuie 
să fie considerată notarea accentului la cuvîntul âripi (20), 
care corespunde, dealtfel, celei preconizate de limba literară ` 
actuală. i S 
În legătură cu órtografia, se poate menționa că poetul 
folosește o punctuație proprie care se caracterizează ; 
printr-o evidentă tendință de reducere a semnelor. de -punc- ; 
tuaţie la strictul necesar. Astfel, după vocativul folosit 
ca apelativ gorunule -(16, '55), poetul nu pune virgulă... Lipsa ; 
virgulei corespunde intenției poetului de a nu tăia în două, 
imaginea unitară a gorunului din margine de codru. `. A 


OBSERVAȚII LEXICALE. Vocabularul scrierilor lui 
Blaga se caracterizează prin bogăție și varietate, care sînt 
rezultate ale activităţii sale multilaterale de poet liric, drama- 
turg, memorialist, eseist, filozof, traducător. A 

În legătură cu rolul și importanța cuvintelor în limbă; 
e. ide audiat, părerile sale, în repetate rînduri. Tată 
câteva rinduri ilustrative: „Cuvintele, prin sonoritatea; 
ritmul, muzicalitatea, prin poziţia lor în frază etc., dotân- 
desc în limbajul poetic: virtuți şi funcţii pe care nu le au 
ca” simple expresii. cotidiene. În limbajul poetic cuvin 
tele nu sînt numai expresii, ci sînt corpuri, substanțe care 
solicită atenţie și ca atare... cuvintele. „limbajului poetic 
devin revelatorii prin însăși substanța lor sonoră şi prin 
structura lor sensibilă, prin articularea și ritmul lor. Ele 
nu exprimă numai ceva. prin. conținutul tor conceptual, ci 
devin tevelatorii prin însăși materia, configuraţia și struc- 
tura, lor materială“. 

Prima constatare, pe care o poate face cititorul în legă- 
tură. cu lexicul din versurile poeziei scrise de Blaga, se 
referă la legătura intimă, existentă între aproape toate 
cuvintele și titlul poeziei. Această potrivire între conţinut 
și expresie explică, în mare măsură, Îniștea plină de far- 
mec, care pune stăpînire pe ființa cititorului. -S-ar putea 
afirma chiar că. prin lexic poetul sugerează un anumit pei- 
saj îndrăgit: codrul, muntele. Dealtfel o motivare a im- 
presiei provocate de lectura poeziei poate fi găsită. chiar 
în notele autorului:. „Explicaţia preferinței pentru un pet- 
saj sau altul sălăștuiește, neîndoios, în existența istorică 
a diferitelor comunităţi etnice. Cineva, ai cărui moși și 
strămoși au trăit la munte, va duce cu sine nostalgia plaiu- 
lui pretutindeni.“ Așa s-ar justifica apropierea, cititorului 
român de o poezie, în care întilneşte elemente specifice 
pentru natura româneasgă. De aceea, considerăm că scriito- 
rul are dreptate dând afirmă că românilor le place „sus la 
munte, la izvor”, ; d 

Observind sferele semantice, din. care îşi recru- 
tează cuvintele, se constată că predomină. cuvintele legate - 
într-un fel său în altul de natură, fn sensul cel mai cuprin- 
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“zător al cuvântului. Iată care sîit “aceste cuvinte: dpi * 
(20), codru (18,57), clopot (7), depărtări (1), frunza (27, 4), 
goruuile (16, 55), linişte (12, 35), margine (17, 56), stropi (11), | 
trunchiul (31), turn a, umbra (24), zvonuri (8): ==- e i; 

„O altă sferă semantică vșor de identificat în lexicul ver-' 
surilor o ionela ii Caro denumesc părți ale ființei! 
umane: inim , piept , sînge (15), suflet (44), trupul 
(48), vine (14). jad li A loita g ri nu 
numai :cu sensul lor propriu, referindu-se la persoana. sa, 
ci și cu valoarea lor metaforică pentru a realiza personifica- 


Jai Š 


rea gorunului, 


„Şi-n cadrul verbelor se poate stabili o sferă semantică : 
unitară, în care ar intra acţiunile ce sugerează: mișcarea 
neîntreruptă, avînd un puternic sens durativ: bate (5),; 
crește (47), curg (13), picură (43), trece (54). Ca un antonim ! 
al acestora, dar cu aceeași valoare durativă, puternică, poate 
fi amintit zac (23). O atracţie semantică de. mare valoare ; 
pe plan artistic există, între verbul curg (13), din prima 
strotă, şi verbul picură (48), din strofa ultimă. Legătura . 
semantică se datorește faptului că poetul imaginează liniș- į 
tea în stare fluidă putînd să curgă în stropi sau să picure. 

Se poate semnala, 'de asemenea, numărul mare de ter: į 
meni care denumesc sau sugerează senzațiile auditive și | 
contribuie la încadrarea poetului în categoria celor care iau 
contact cu natura înconjurătoare mai ales prin intermediul 
auzului. Observaţia poate fi legată de una din dominantele ! 
prezente în versurile poetului: căutarea liniștei. Iată, bună- 
oară, termenii care pot fi încadraţi în sfera largă a sunctu-° 
lui: aud e an © kt: sensul ama inimă ($), clopot (7), 

: 2vonuri , linişte , pace , liniştea (35), mi B: 
ascult (46). i 4 4 yi = ; peAa e i $ 

Urmărind situația cuvintelor folosite de poet în aceste” 
yersuri se constată frecvente repetări, lată cuvintele 
care de-a lungul celor 22 de versuri se repetă de două și 
chiar de trei ori: codru (18, 57), frunză (27, 41), gorunule ; 
(16, 55), margine (17, 56), simt (38, 40), de cîte două ori și 
sicriul (34 „50, 51) de trei ori. Dacă se ține seama, de 'sfera 
semantică a acestor cuvinte, adică de faptul că cinci din 
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cele șapte sînt legate «de: natura înconjurătoare, se înţelege 
- că cititorul se află în. fața unor repetări artistice. Ipoteza 


se confirmă dacă este raportată: la sicriu, singurul cuvînt 
prezent în'versuri de trei ori, prin. intermediul căruia poe- 
tul atrage atenţia: asupra morții ca stare inevitabilă. De- 
altfel prezenţa acestui cuvînt subliniază tonul elegiac accen- 
tuat din, ultima strofă. ! d A e ui 

-Nu este greu de:observat 'lipsa-totală. a n eologis- 
melor. din lexicul acestei poezii; Deși cuvintul zura. (4) 
provine. din germană, nu poate:fi considerat în rîndul neo- 
logismelor propriu-zise, fiind pătruns în limbă de mult 
timp. Evitarea neologismului poate fi, aici, rezultatul firesc 
al conţinutului, dar poate fi, tot atit de bine, urmarea pre- 
ocupării conștiente de a cultiva, cu deosebire, cuvîntul ro- 
mânesc. Lipsa: neologismelor capătă o semnificație deose- 
bită, dacă se ține seama că poezid a fost scrisă într-o perioadă 
cînd poeţii, mai ales cei tineri, manifestau o predilecție 
deosebită pentru. neologisme. i i 

Din confruntarea cuvintelor din poezia lui Blaga ` cu 


-DLE.a rezultat, cum era de aşteptat, că vocabularul, în 


linii generale, este identic la. cei, doi poeți. Din cele 48 de 
cuvinte urmărite numai 4 lipsesc dn vocabularul emi- 
nescian.. Acestea sînt: ciopli (33), gorun (16, 55), jucăuşă 
(29), vine (14). Dacă se ține seama de faptul că celelalte 
cuvinte fac parte din fondul comun al vocabularului poetic 
„românesc, se poate accepta ideea că poetul rezistă tenta- 
tiei de a prelua cuvintele poetice din literatura anterioară. 
Constatarea este: confirmată și de alăturările și îmbinările 
noi de cuvinte, care nu se întîlnesc în DLE. Alteori, deși 
cuvîntul este același, valoarea semantică, este cosaplet dife- 
rită. Astfel picură (43) apare la Blaga cu sensul: „a lăsa: 
să cadă strop cu strop“, în timp ce în vocabularul eminescian 
apâre numai cu sensurile: 1. „a picoti (de somn)“, 2. „a ră- 
suna“. Dintre alăturările de cuvinte care nu apar în DLE 
pot fi semnalate: margine de codru, limpezi . depărtări, mă 
dezmiierzi cu frunza-i, stropi de linişte, aripi moi, liniştea... . 
mi-o picură în suflet, creşte-n trupul tău sicriul, pieptul unut 
turn, zac în umbra ta, zvomuri dulci. Uncori Blaga stringe; 
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în aceeași imagine poetică, împerecheri cuvi 

Eminescu le utilizează în Ban e Aoter în poezii 
eminesciană Bate apare o dată în legătură cu inima, altădată 
cu clopotul. Blaga stringe amindouă valorile într-o singură 

„construcţie: date ca o inimă um clopot. 

f} OBSERVAȚII GRAMATICALE. Ampla și îndelungata 
sa activitate creatoare l-a pus în situația de a cunoaște în 
pe naime pe atent limbii române, mînuind-o cu măiestrie 
m mai diverse scrieri. Numai cunoașterii perfecte a 
7 bii sale i se datorează trăsătura dominantă. a scrisului 
$ u, care îi străbate opera de la un capăt la altul: accesibi- 

tatea. Întocmai ca Eminescu și ca. marii scriitori ai lite- 
raturii noastre, Blaga a preluat limba: vie a poporului ro- 
mån și a ridicat-o. pe înalte culmi de măiestrie, restituind-o 


apoi, prin operele sale, poporului, tot atît de clară și. de ` | 


„luminoasă. 

i în dl Ea cazi 

ł A legătură d m orfologia semnalăm. citeva as- 

i Verbele la persoana I sînt bine reprezei e: as- 
cult (46), and (2), voi gusta (36), simt (38, 40), e ‘Dis 
tribuția acestora în cele trei strofe ale poeziei subliniază 
lirismul și tonul de confesiune elegiacă. Astfel, în primele 
două strofe, poetul introduce cîte un singur dsemenea verb: 
aud în prima, zac în a doua. În schimb, în mijlocul strofei 
a treia, de-a lungul a cinci versuri, apar următoarele verbe: 

E tea ai simt (38), simt (40), ascult (46). ` 

regența poetului este marcată în i chi 

„verbelor la celelalte persoane, prin MaE deea : 
lor pronominale ntaccentuate de ' per- 
soana I: îmi pare (FO), îmi cure (13), mă-nvimge (19), mă 
dezmierzi (26), îmi var ciopii (33), mbo picură (43). 

; o contribuție la sublinierea persoanei I ar fi putut s-o 
aibă și adjectivul posesiv la această persoană 
Poetul nu-l folosește. decit o singură dată ca determinant 
pe lingă substantivul sicriu (51). În schimb, apare de patru 


eri adjectivul posesiv pentru persoana a Ii-a: fa (25), tău | 
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(32), ta (42), täu (49), cu ajutorul cărora poetul marchează 
elemente care aparțin conlocutorului său, gorunul. 

Se poate reține apoi dativ ul posesiv frunza-ți 
(28), care amintește de Eminescu, fără să fie vorba de o 
preluare, deoarece procedeul poate fi semnalat, astăzi, la 
mulți poeţi. Pe plan artistic, procedeul are rolul. de a sub- 
linia tonul de intimitate cu persoana a II-a, căreia i se a- 
dresează scriitorul și care aici este chiar gorunul, cel mai 
important element al poeziei, întrucât constituie simbo- 
lul morţii presimţite de poet. ; . 

În legătură cu sintaxa, mai întîi cîteva observaţii 
privitoare la propoziţie. . i sa tu 

În text apar numai predicate verbale ușor de iden- 
tificat, în general. Unele dificultăți apar” totuși în cazu- 
rile predicatului pare (10), exprimat printr-un verb predi- 
cativ. impersonal, și al adverbului predicativ poate (30). 

-Subiectul este mai slab reprezentat, fiindcă în 
cazul verbelor la persoana I el este inclus. În trei situații; 
subiectul este inversat, fiind situat în finalul versului: + 
im clopot (7), pace (22), sicriul (50). Așezarea acestor subiecte 
la sfîrşitul versurilor are rolul de a deplasa centrul de greu- 
tate al atenţici-cititorului către termenul de maximă expre- 
sivitate. Tot ca un procedeu, prin care se urmărește mări 
rea expresivităţii, poate fi considerată și reluarea, subiec- 
tului sicriul (51), tasoţit de determinantul meu (52 ).“Consi- 
derăm. însă că reluarea nu a urmărit numai expresivitatea 
și că, înainte de. toate, a fost cerută de înțeles. Din felul 
cum este formulat versul ascult cum crește-n trupul tău sicriul, 
nu rezultă clar că este vorba de sicriul poetului. Scriitorul 
îşi dă, seama de neclaritatea versului şi introduce precizarea 
sicriul mew. Construcţia are calități stilistice și datorită 
_antitezei între cei. dei termeni: trupul — sicriul, apropiați 
ca' poziţie. și Jegați prin materia comună, dar diferiți prin 
sens și. prin determinantul adjectival posesiv. De o parte se 
“află viața reprezentată prin trupul tău, de alta moartea; 
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prin sicriul meu, Există și o situaţie cînd poetul recurge 
ła neexprimarea subiectului pentru a mări valoarea artis- 

tică a versului. Este vorba de predicatul vor ciopli (33), 
al cărui subiect are o valoare neleterminatk,. care poate fi 
„oamenii“ sau „prietenii“, sau - „rudele“ realizind o . atmo- 
sferă poetică de. taină, a ă 

Atributul adjectival folosit frecvent, în gene- 
ral, de poeţi, datorită valorii de epitet, pe plan artistic, 
apare numai de patru ori: limpezi. depărtări, zvonuri dulci, 

aripi moi, frunza-ji jucăușă, i a 

Apar la Blaga și determinări de tip metaforic, cu ajuto- 
rul cărora realizează imagini inedite de mare valoare artis- 
tică, cum ar fi: pieptul unui turn, stropi de linişte. 

o În legătură cu imaginea liniștei, se cuvine să se subli- 
nieze măiestria cu care o prezintă poetul, reușind s-o stre- 
coare în sufletul cititorului de-a lungul întregii poezii. Li- 
niștea. este sugerată- încă din primele versuri de acel clo- 
pot din pieptul unui tum depărtat, care bate ca o inimă, 
Nota hiperbolică a afirmației devine și mai evidentă în 
versurile următoare, unde poetului i se pare că aude cum 
stropii de liniște îi curg, în zvonuri dulci, prin vine. Liniș- 
tea este sugerată și în strofa următoare prin intermediul 
cuvîntului pace (22), care denumește o stare sufletească de 
beatitudine, în care liniștea și calmul sînt reunite perfect. 
Liniştea se instaurează pe deplin în poezie abia în strofa a 
doua, odată cu repetarea cuvîntului, de astă dată articu- 
lat liniștea '(35), constituind un singur vers scurt. dar așe- 
zat în mijlocul strofei, de unde domină versurile următoare, 


Liniştea este indicată în versurile următoare prin interme- ` 


diul formei pronominale neaccentuate de feminin o, pre- 
zentă, de patru ori în următoarele trei versuri: voi gusta-0, 
0 simt, O simt, mi-o picură. În stirșit, liniștea este sugerată 
de prezența verbului ascult (46) într-o construcție hiper- 
-bolică de mare efect artistic ascult cum crește-n trupul tău 
sicriul. Am stăruit mai mult asupra "imaginilor “legate de 
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liniște, deoarece aceasta. constituie o dominantă: a poeziei 
lui Blaga, căruia îi datorăm această: imagine de un. inega- 
labil farmec: > 05e nO ) ii 


Atita linişte-i în jur de-mi pare că aud 
cum se izbesc de geamuri razele- de lună. 


k ‘Dealtfel, atributul substantival prepoziţionat de linişte 


i prilejuiește o observaţie în legătură cu celălalt 
(4) n petala K de la Ani versului, de sînge (15). În 
acest ultim caz, atributul, care are rolul de a sublinia materia- 
litatea liniştei și de a sugera fluiditatea acesteia, este prece- 
dat de adverbul de negație nu. În felul acesta, construcția 
metaforică se amplifică îmbogăţindu-se cu un nou termen; 
care se află însă, față de primul, într-un raport de: cdti 
tate marcat prin adverbul de negație: nu de sînge. Se pae 
observa, apoi că, în: mare măsură, precizarea introdusă, t 
propoziţie prin atributul my de singe esté cerută Semat de . 
construcția curg prin vine. sT 
Co a. ple a ka ul direct liniştea (35) prezintă 
interes întrucît constituie un anacolut motivat de valoarea 
sa artistică. Așezarea lui înainte şi la o distanță mare de e 
bul determinat simt (38) este contrarie cerinţelor gramatica e, 
dar realizează, în schimb, o expresivitate mai mare. 
l Dintre, circ umstanți ale, poate îi semnalat d ea 
de mod prezent de mai multe ori și cu valori diferite, Astfel 
ca o inimă este un circumstanţial de mod comparativ de ega- 
litate, care din punctul de vedere al serisului se leagă de ter- 
menii pieptul (3) și bate (5). Circumstanţialul de mod 4e 
nuri (8) are o valoare semantică și gramaticală mai di ; 
"Pe plan semantic, mái degrabă sugerează, decît comunică o 


circumstanță, care ţine de domeniul auditiv, iar pe plan gra- 
matical, circumstanțialul poate fi simțit ca Ea ai ue T 
asupra verbului curge. Pe semnă (39) este un circumstânțial 
de mod exprimat printr-o locuțiune adverbială cu sensul uni- 
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tar al adverbului neologic probabil. Încărcătura afectivă a 
acestuia este mult mai nare, dacă se evidenţiază sensul orj- 
ginar existent în vorbirea populară „după cum anunță sem- 
nele“, Cu fiecare clipă este un circumstanțial de mod, nu de 
timp, cum s-ar putea crede după prezența substantivului 
clipă. Valoarea modală poate fi evidențiată prin echivalarea 
cu adverbul treptat. i i 

Există în text şi două circumstanțiale instrumen- 
t ale: cu aripi (20) și cu frunza (27). Din punct de vedere 
artistic, primul are valoare metaforică, iar al doilea parti- 
cipă la realizarea personiticării, în care rokul principal îl are 
verbul determinat dezmterzi (26). i my 

Mut (45) are valoare de adjectiv şi îndeplinește funcția 
de element predicativ suplimentar. Aici 
caracteristica, exprimată precede verbul și se referă la su- 
biectul inclus, care în cazul de față este chiar poetul. 

Cercetînd felul cum se prezintă traza în versurile lui Blaga, 
se constată că poetul este un bun cunoscător al acesteia, 
Se cuvine să semnalăm înainte de toate că analiza frazei este 
mult ușurată de obiceiul poetului de a respecta fraza, în ver- 


suri, scriind cu literă mare mumai primul cuvînt, Procedeul 


se încadrează în tendința către accesibilitate, care domină, în- 
„treaga sa operă, 

În ceea ce privește structura, fraza ii Blaga deține toate 
elementele frazei complexe și ample; număr mare de pro- 
poziții, raporturi de subordonare variate, planuri de subor- 

„ donare diferite, arhitectură complexă. ai E 

Poezia este alcătuită din patra fraze care au, pe rînd, 
patru, trei, una și nouă propoziții. Ultima frază alcătujtă 
din nouă propoziții iese dim nota obișnuită a frazelor cu pro- 
poziții puţine, utilizate în versuri și dezvăluie posibilitățile 
poetului de a construi o frază amplă. În privința raporturilor 

: exprimate, se constată că din cele 17 propoziții, câte sînt în 
total, 9 sint. subordonate și 8 principale. Şi în privința 
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faptului că domină subordonarea față de coordonare, fraza 
lui Blaga depășește linia comună prezentă, în gencral, în 
versuri și. caracterizată prin predilecția pentru coordonare. 
De menţionat că poetul folosește. coordonarea mai ales între 
principale (numai două propoziții subordonate din fraza 
a doua sînt legate prin raport de coordonare). Varietatea 
raporturilor este, de asemenea, neobișnuit de mare pentru 
fraza utilizată în versuri. Astfel apar cîte două atributive, 
completive directe, subiective și temporale și o predicutivă 
suplimentară. Arhitectura frazelor se caracterizează mai în- 
tii prin faptul că fiecare principală are. cîte o subordonată 
(una singură este principală independentă, iar alta are ca, 
subordonată un cuplu de două propoziţii de același fel); în 
al doilea-rînd, subordonarea păstrează, în general, un singur 
nivel {o` singură subordonată este de gradul al doilea, depin- 
zînd de o altă subordonată). a 

Identificarea subordonatelor 'se realizează, în general, 
fără dificultăți, dacă se ține seama de indicațiile prezente 
în regentă. Astfel, subiectivele' pot fi identificate după faptul 
că la prima, în regentă există verbul impersonal pare, iar 
la adoua, adverbul predicativ poate. Predicativa. suplimen- 


„tară cum frunza ta mi-a picură în suflet poate fi recunoscută 


după subordonarea dublă pe.care o îndeplinește: determină 
verbul din regentă, simt exprimând o acțiune: simultană cu 
a acestuia și exprimă o situaţie care se referă ..la comple- 
mentul direct -o,.al verbului regent. ~u : : 
Lucian Blaga rămîne una. din figurile artistice” reprezen- 
tative pentru literatura română. Preocupat de a pune în 
lumină coordonatele spiritualității românești, scriitorul poate 
fi așezat, pe bună dreptate, în rîndul scriitorilor prin care spi- 
ritualitatea româneâscă își capătă contururile și se dezvoltă. 
‘Eforturile depuse de Blaga în vederea perfectării limbii 
"poetice s-au: desfășurat de-a. lungul îndelungatei sale activi- 
tăți poetice. Limba poporului a' constituit pentru poet nu 
„numai tezaurul cel mai de preț care i-a îmbogățit propria-i 
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| IL k Gorunule ... pace = principală 


Schemele frazelor 


limbă poetică, ci şi izvorul cel mai important pentru temele! 
sale poetice. 


1 i 1—3 $ 4 “ui 1 
De la Lucian Blaga ne-a rămas una din cele mai emoțio- i vin] | : ; 
nante, mărturii de prețuire ș a limbii: „Limba este întitul mare cd. 2 4 subi. E —3 / 
* poem al unui popor“ i dir 
TV 3—— 5—7 
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Delimitarea şi felul propoziţiilor... 


F) 


"TE În limpezi ..; turn == principală 


2 cum se clopot = completivă. directă Fa > f 
3-şi-n i... pare = coordonată copulativă legată prin: și 
de 1 f 3 


4 că "stropi . < singe = - súbiectivă. 


, 


2 cînd ta = circumstanțială de timp 
-3şi mă se jucãuşă P = coordonată copulativă legată prin 
“și de 2 
TII- 1 O, cine stie? = = principală independentă - 
IV 1 Poate = principală - ir 
2'că din ... sicriul = subiectivă; . 
3 și liniştea |...] o simt pe semne de. acum.= covrdonată 
copulativă legată: prin şi cu b 
4 ce voi... lui = atributivă.. 
5 O simt = coordonată copulativă juxtapusă cu: 3 
6 cum ... suflet = predicativă suplimentară, 
7 și mut. ascult = coordonată. copulativă legată prin. şi” 
cu5,, 
8 cum crește ... clipă |...] gorumule din marzia de codru 
4 e completivă directă 
9 care trece = atributivă f 
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LIVIU REBREANU 
(1885—1944) 


ION fă 
(1920)... i * 


(Fragment) 


Duminică! 1/. Satu]? e? la horă 1/. Şi horăs ec pe Ulița” 4 
din doss, la Todosia,? văduva lui Maxim Oprea!? 1/....) M 

Dei! tropotelet? jicătorilor!* se. hùrducă! pămîntul: Î/.4 
Zecile de perechi bat! someșana!?. cu atîta pasiune” 1/ că 
potcoavele!8 flăcăilor!%-scapără20 scîntei?! '2/, poalele? fete- 
lor23 se bolbocesc24 3/, iar colbulz de pe jos se înviltorește2? 4 
4j, se așază? în straturi”? groase pe fețele brăzduite? de su-; 
doare?i, luminate? de oboseală și de mulțumire 5/. Cuă 
cât 35 “Briceag36 întețește?” 'cîntecul?% 1/, cu atît? flăcăii H 
se îndîrjesct! 2/, își înfloresc? jocul43 3/; treci fetelet5 pe sub 4 
mînă 4/, le daut? drumul 5/ să se învîrteascăt?-singure!? 6/, $ 
țopăie pe locăl,'ridicînd5? tălpile5 7/, își ciocnesc?i zgomo-! 
tos55 călcîiele5* 8/, își plesnesc?? 'tureacii”? cizmelor*? cu pal- 
meles? nădușites! 9/. Glasurilet2 se îneacă“? în nourulit de 
praf® 1/ ce-i îmbrățișează pe toți... 2/. Numai. arar?” vreu-: 
nul mai țanțoș68 începe? o chiuitură?, în tactul”! zvăpăiat?2 
al jocului”, cu ochii pe dos?t, cu gîtul”5 răgușit?€ 1/. Dar după 4 
două-trei”? versuri” o sfîrșește”? într-un iuit0 asprut!, -isto=:ă 
vit? 1/. Apoi jocul? urmează tăcut din ce în ce8* parcă 
mai sălbatic*? 1/. Flăcăii% își încolăcesc%? brațele? mereu 4 
mai strîns?! pe după mijlocul*? fetelor? 1/. ţ 


` Fragmentul luat din romanul Ion tacé parte din capito- 4 
„Iul 2 al părții I intitulate Glasul pământului și cuprinde des--i 
, s 4 
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crierea jocului someșana, executat de flăcăii și fetele de la 
țară. Ca prozator obiectiv, Rebreanu a știut să prezinte viața 
satului prin cele mai semnificative manifestări ale ţăranului 
încadrat. în colectivitate. Pentru a înțelege locul important 
pe caze îl ocupă țăranul în concepția scriitorului se cuvine 
să cităm câteva cuvinte din discursul de recepție la Academie, 
Lauda ţăranului român: „În viața altor națiuni țărănimea 
a putut avea și a avut un rol secundar, șters; pentru noi, însă, 

e izvorul românismului pur și etern. La noi, singura realitate 
permanentă, inalterabilă, a fost și a rămas țăranul.“ 

OBSERVAȚII ASUPRA SCRIERII ŞI FONETICII. 
Avînd 0 înclinare deosebită pentru exprimarea exactă. și, 
deci, conformă cu normele în vigoare, Rebreanu nu se abate, 
în general, de îa normele ortografice și ortoepice. Chiar cînd 
scriitorul recurge la elemente regionale, el are grijă să redea 
cu fidelitate scrierea și pronunțarea acestora. În acest sens, 
se pot aminti următoarele exemple luate din fragmentul co- 
mentat: tureacii (58), nourul (64), arar (67). 

OBSERVAȚII LEXICALE. Vocabularul folosit de Re- 
breanu în scrierile sale se caracterizează prin bogăție și varie- 
tate. Lexicul romanului Ton cuprinde multe cuvinte 
populare, după cum era de așteptat, dacă se ține seama 
de conţinut. ` : 

Descriind cum se desfășoară o horă într-un sat din Ar- 
deal, autorul recurge, mai ales, la cuvintele corespunzătoare 
universului rural la care se referă. Folosirea cuvintelor popu- 
lare, în sensul cel mai larg al termenului, corespunde dealtfel 
concepției scriitorului, careteste convins că adevărata limbă 
românească poate fi căutată numai în vorbirea autentică a 
țăranilor. lată, spre 'exemplificare, cîteva diù rîndurile în 
care scriitorul își expune părerile în această privință: „O 
caracteristică tot atît de importantă a unui neam, ca Și comu- 
nitatea de singe, este Jiiriba. La noi și aceasta e opera țăranu- 
lui. Limba românească e o limbă țărănească. Farmecul și 
expresivitatea specifică le-a căpătat de la făuritorul ei ori- 
ginar, care a fost țăranul. Toată dezvoltarea ei, pînă în tim- 
purile mai nouă, se datorește ţăranului, singurul care a vorbit-o 
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“ totdeauna. Limbile prea cultivate, ajunse la completă ma- 
toritate, devin rigide, abstractizante, mecanice“, S . 
Enumerăm; în continuare, cuvintele cu care scriitorul ; 
dă 'o' tonalitate populară descrierii sale; denumite; în mod 
obișnuit; cuvinte populare. Sub numele de cuvinte 4 
populare; am înregistrat toţi termenii mai des întilniţi în. 
vorbirea poporului, sau caracterizați prin accepțiuni seman- : 
tice deosebite, de care scriitorul a avut nevoie pentru a pre- 
zenta cum se desfășoară o horă într-un sat. Am încadrat în 
această categorie cuvinte: populare în sensul cel mai cuprin- 
zător al termenului popular, adică nu neapărat numai cuvinte y 
care aparţin cu exclusivitate vorbirii populare. Ar fi și greu 
de încercat o asemenea selecție datorită faptului că scriitorii 
noștri — întotdeauna — au preluat cuvinte din tezaurul 
limbii vorbite de popor, le-au folosit în scrierile lor și — în . 
felul acesta — le-au introdus în circuitul limbii literare. 
-Cuvinte populare: arar (67), bat (15), brăzduite” 
(30), Briceag (36), cizmelor (59), fetele (23, 45, a flăcăii (19, 
40, 88), horă (4, 5), îşi încolăcesc (89), mijlocul: (92), nădușite | 
(61), poalele (22), potcoavele (18), satul (2), scapără (20), stra- 
turi (29), tălpile (53), tantoș (68), Ulița (7), văduva lui Maxim 
Oprea (10). i R | E ESET. 
" Observând lista cuvintelor populare, se constată că cele ; 
mai multe rămîn în această categorie, mai ales dacă li se; 
explică sensul popular sau frecvența mai mare în mediul: 
popular, şi mai puțin dacă se' ia în considerație forma sau: | 
valoarea lexicală, Astfel forma, arar 17) apare mai des în 
vorbirea populâră și în limba vorbită. Bat (15) are sensul * 
opular „a juca cu pasiune un joc“, care presupune bătaia 
Pi viral) pămîntului cu piciorul. Brăzduite (30) preluat din 
terminologia plugăritului este-folosit aici cu valoare metafo- 
rică. Folosirea ctvîntului ar putea părea exagerată în legă- 
tură cu sudoare (31), dacă nu s-ar ține seama de rolul terme- 1 
fiului straturi (29) în realizarea imaginii. Numele propriu 
Briceag (36). nu este specific pentru un om originar din Ar- 
deal, deoarece pentru acest cuvînt de origine turcă ardelenii i 
folosesc alte sinonime: Brișcă, cuțit etc. Dimpotrivă cizme (59); 
este un cuvint de origine maghiară a cărui prezență în Ars: 
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deal este firească. Pătrunderea cuvîntului în limba română 
s-a petrecut însă într-o cpocă îndepărtată în așa fel încît el 
se încadrează pertect în lexicul limbii române căreia îi apar- 
ține. “Chinitură (70) are aici sensul de „versuri cu caracter 
cpigramatic strigăte în timpul executării jocurilor populare“, 
Fete (23, 45,93) poate fi considerat popular prin frecvența, sa 
în vorbirea poporului, unde numește „persoana de sex femia. 
nin, nemăritată“. Flăcăi (19, 40, 88) are un caracter popular 
mai pronunțat. decît fete, fiind mai puțin prezent în limba 
literară. Horă (4, 5) este folosit de scriitor nu cu sensul „joe 
popular românesc cu ritm domol“, ci cu sensul prezent nu». 
mai în graiul poporului. „petrecere țărănească unde se exes 
cută jocuri popuaie, Încolăcesc (89) cu sensul ,a încons. 
jura'cu ajutorul brațelor“ este mai obișnuit în vorbirea popus 
lară, decât sinonimul înconjura. Mijloc (92) poate fi conside= 
rat' popular în comparație cu sinonimul neologic talie, care: 
cîștigă. teren tocmai datorită specializării lui mai mari. Næ. 
dușite (61): poate fi considerat popular față de ncologismul 
transpirate și pare mai întrebuințat în limba populară, decît 
sinonimul asulate moștenit din latină. Poale (22) are la plu~ 
ral sensul de „fuste“, întîlnit mai ales în vorbirea populară. ` 
Potcoave (18) este popular prin frecvența sa mai mare în 
vorbirea populară, unde inițial a denumit numai piesa care 
se:fixează la cai. Satul (2) nu are nevoie de comentarii pens 
tru a-i arăta caracterul popular. Scapără (20) poate fi socos 
tit şi- el popular, dacă ținem seama de valoarea lui inițială, 
cînd denumea acţiunea de a produce scîntei prin lovirea 
cremenei cu amnarul. Straturi Èa cu sensul fọlosit aici se 
apropie de sensurile frecvente în vorbirea populară „culs 
cuș, așternut“. Tălpile (53) poate fi considerat mai apropiat 
de graiul popular, dacă ținem seama de numeroasele numiri, 
„populare de plante, în care apare (Talpa-giștei, Talpa-lupui 
lui, Talpa-stincii, Talpa-ursului). Văduva bi Maxim Oprea. 
(10) constituie un procedeu specific onomasticei populare 
pentru a determina un nume propriu. Țanţoș (68) este simțit 
ca fiind popular nu numai în comparaţie cu ncologismul cos 
respunzător arogant, ci și faţă de sinonimele fudul, mindru, 
semej..Uliţă (7) este popular faţă de sinonimul neologic stradă. 
e - . k 
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În plus, se poate menționa și procedeul popular folosit în 
toponimicul Uliţa din dos. ` 
După cum rezultă din «observațiile de pînă aici, am soco- 
tit cuvinte populare nu numai pe cele care sint folosite exclu- F 
siv de popor, ci și pe cele care prin sensul lor, prin întrebuin- 7 
tarea şi prin sinonimele lor sînt mai apropiate de limba vor- * 
bită de omul din popor. Nici indicațiile date în dicționar nu 
sînt de prea mare ajutor, deoarece indicația (Pop.), „adică 
popular, apare rareori. Astfel din cuvintele enumerate de noi. į 
prezintă această menţiune — și numai la situaţ iile amintite 4 
aici, la fiecare — horă, fuste, strat. d 

La cuvintele populare amintite pot fi adăugate cele pe 
care scriitorul le folosește pentru prezentarea jocului propriu- į 
zis, Este-vorba de termeni aparținînd termihologici coregra-! 
fice: populare, la care se adaugă termeni de circulație mai! 
largă, cărora scriitorul le dă o accepție populară prin contex- 
tul jocului popular descris, precum și unii termeni privitori;i 
la cântec. Enumerăm cuvintele legate prin înţeles şi folosire 
de noțiunile de cîntec și joc: călciiele (56), chiuitură (70), 
își ciocnesc (54), dau drumul, horă (4, 5), să se învârtească (48), 
îşi înfloresc (42), întejește (37), jocul (43, 73, 83), jucătorilor 
(13), palmele (60), pe loc (51), perechi, pe su! mină (46), își 
plesnesc (57), vidiciud (52), săloatic (87). tălpile (53), trec (44), 
tropolele (12), țopăie (50), zvăpăiat (72). Există printre cuvin- 
tele enurăerate termeni” de coregrafie populară (chiwitură, 
horă, joc, jucători, perechi, tropole, łopăie), după cum se află; 
şi termeni lipsiți de orice specializare coregrafică, dar care! 
pot fi încadrați în aceeași categorie, deoarece sînt folosiți ă 

descrierea, jocului. si A 5 ; = 

La fondul de cuvinte populare se pot adăugă unele c u- 
vinte regionale, mai “frecvente în ' Ardeal: se bol- 
bocesc (94), colbul (25), se hurducă (14), iuit (80); se Amvtlto= 
reste (27). Maxim, (10), nourul (64), someșana (16), Todosia 4 
(9), turcii (58). Încadrarea acestor cuvinte în rîndul regio-, 
nalismelor necesită unele observaţii. Astfel, se bolbocesc (24) 4 
este dat în Dicționarul limbii române moderne numai cu sen-| 
sul „a se bălăci“, :Observînd. contextul în care apare poalele; 
fetelor se bolbocese, rezultă că scriitorul îl foloseşte cu sensul 
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„se umflă“, Pentru explicarea sensului, trebuie să se țină 
seama de apropierea cuvîntului de bulbuc cu sensurile „bă- 
şică de apă, corp rotund (ca o băşică)“. Frecvența redusă 
a acestui regionalism rezultă și din faptul că sensul său nu 
este consemnat de dicționar. Un alt cuvînt regional este col- 
bul (25). De data asta, este vorba de un regionalism inte- 
grat în circuitul limbii literare datorită, în. primul rînd, lui 
Eminescu („colb de pietre scumpe“). Dealtfel, în lexicul scri- 
itorului se află și sinonimul literar praf (65). Regionalismul 


„se hurducă (14) are sensul „se zguduie“. Tuit (80) cu sensul 


„Chiuit“ poate fi considerat regional, deoarece el. apare, în 
special, în. regiunile Ardealului, unde se emite strigătul 7, 
în timpul jocului. Se înviltorește (27) înseamnă „se învîrtește 
cu viteză ridicîndu-se în aer“. Cuvîntul este format de la vtl- 
toare, după modelul lui fuvârtejește, format de la vârtej. Ma- 
xim poate fi considerat ca un cuvînt specific Ardealului, unde 
este mai obișnuit decit pe restul teritoriului. În cazul cuvin- 
tului nourul (64), regională este numai forma. Ca şi colb, 
cuvîntul our își datorește poziția din limba literară și lui 
Eminescu, Someşana (16) reprezintă numele” unui joc popu- 
lar din Ardeal. 7odosia (9) este un nume propriu mai obișnuit 
în Ardeal. Varianta formală tureacii (58) este regională, ca şi 
cuvîntul'de bază, de la care vine furetez cu sensul „carimbi“. 
Toate aceste cuvinte regionale măresc caracterul ular 
al limbii folosite de Rebreanu în proza sa. Regiondlismele 
sînt, de fapt, tot cuvinte populare, dar folosite numai în vor- 
birea poporului dintr-o anumită parte a teritoriului vorbit 
de români. Caracterul regional al unui cuvînt se simte mai ` 
uşor, deoarece opoziția față de lexicul limbii literare este 
mai clară și mai categorică. i 
_ Avind în vedere concepţia scriitorului, care apreciază; 
în mod deosebit, caracterul popular al limbii și conținutul 
specific popular al fragrientului, ne-am aștepta să nu fati- 
nim nici un neologism. Contrar așteptării noastre, în 
text pot fi identificate trei neologisme: pasiune (17), tactul 
(71) şi versuri (78). Prezenţa unor neologisme într-un text 
a cărui caracteristică de bază. o formează tocmai, vorbirea 
populară apare și mai surprinzătoare dacă ne referim la conj 
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cepția. scriitorului care privește: ncologisracle éu. destulă res’: 
'zorvă. „Neologismele,; în afară de cele: de- specialitate 'eu cit- 
culație numai în anume sfere; se generalizează; anevoie și abia 4 
după ce suferă transformările noţionale și formale potrivite + 
-cu spiritul: ei“. ; h a e 
Din citatul: dat rezultă că scriitorul condiționează între- | 
buințarea neologisinelor într-ö operă: literară de'generaliza-: 
‘rea tor, adică, de folosirea lor de cătie cât mai mulți vorbi- :4 
tori, care se poate realiza numai printr-o perfectă adaptare, 
aceea ce implică attt forma, cât și sensul. Dacă se, raportează 
ncologismele folosite de scriitor la criteriile amintite, se con~: 
stată că ele sînt perfect adaptate și încorporate în sistemul” 
lexical al limbii române, Perfecta lor adaptare decurge și. 
din încadrarea printre celelalte cuvinte fără să'se creeze diso- 
nanţe: zecile de perechi bat sómėşana cu atita pasiune; începe: 
o chiuitură în tactul zvăpăiat al jocului; după domă-trei vet- ; 
suri o sfirșește. „n i j 
Tot pe seama sublinierii caracterului dominant popular; 
al limbii folosite în scrierile sale se poate pune și prezența 
expresiilor idiomatice-și a construcții: 
ilor specifice limbii române: tat someșana, scapără 
scântei, poalele fetelor se bolbocesc,. colbul de pe jos se învilto~: 
reşte, îşi tnfloresc jocul, trec fetele pe sub mână, le dau drumul, 
jopăie pe loc, glasurile se îneacă în nourul de praf, cu ochii fe | 
dos, cù gfîtul răgușit, o sfirşeşte într-un iuit, flăcăii îşi încolă- 
cesc brațele. i i 4 
Dacă sînt privite prin prisma expresiei artistice, se cons- 
'stată că toate aceste îmbinări de cuvinte nu sînt rezultatul 
unei căutări artistice, ci al dorinței de a exprima cît mai: 
exact faptele. Se găsește aici una dintre cele mai personale ; 
trăsături ale stilului său. Dealtfel este bine să cităm chiar! 
mărturia scriitorului, în acest sens: „Temelia creaţiei rămîne, 
negreșit, expresia, nu însă ca scop, cica mijloc. De dragul unei. 
fraze strălucite sau al unei noi împerecheri de cuvinte nu vom; 
sacrifica niciodată o intenţie. Prefer să fie expresia bolovă-! 
noasă și să spun într-adevăr ce vreau, decît să fiu șlefuit 
şi neprecis, Strălucirile stilistice, cel puţin în opera de creație, 
se fac totdeauna în detrimentul preciziei şi al mișcării de viață. 
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Dealtfel:cred-că e mult mai ușor” a scrie „frumos“, - decit -a 
exprima exact,“ aa za st - , 

~ în cercetarea, lexicului se urmărește, de obicei, și r e p é 
tarea cuvintelor. Repetiţia făcută cu intenția de a da mai 
"multă vigoare expunerii constituie o figură de stil. Dacă relu- 
area aceluiași cuvînt este rezultatul lipsei de preocupare pen- 
tru obținerea unei exprimări mai îngrijite, ea constituie o 
"deficiență, care marchează un stil 'ncîngrijit. Există însă şi 


" cazuri cînd repetarea este cerută;-în mod firesc, de. desfășu- 


rârea textului. Aceasta este situația cuvintelor repetate în 
scrisul lui Rebreanu, care nu urmărește să reia un cuvînt 
pentru a realiza o figură de stil, ci numai pentru a-și exprima 
gîndurile cu mait mare precizie. Dealtfel. cuvintele repetate 
-nu sînt nici prea multe: fetele (28, 45, 93), flăcăii (19, 40, 88), 
jocul (43, 73, 83), horă-(4, 5). După cum se poate observa ușor, 
toate sînt cuvinte absolut indispensabile în desfășurarea des- 
crierii realizate de scriitor. 5 i 
În legătură cu repetarea cuvintelor, se poate urmări fe- 
lul’ cum scriitorul folosește sinonimele, ` din grija de 
a evita aceleași cuvinte. În scrisul lui Rebreanu nu se poate 
constata, în general, o cultivare deosebită a sinonimelor,. 
Este adevărat că ele pot fi întilnite în scrisul său, dar prezens 
ţa acestora nu poate fi pusă pe seama unei căutări artistice, 
ci pot fi atribuite, mai degrabă, nevoii de a realiza o imagine 
cît mai precisă. În această situație sînt toţi termenii care s-ar 
putea încadra, într-un fel sau în altul, în sfera cuvîntului 
juca (nefolosit. de scriitor): bat (15), fopăie (50), ridicând tă 
pile (53). În realitate, termenii nu pot fi considerați sinonimi; 
întrucât fiecare exprimă o. anumită particularitate a acţiunii 
de a juca. Chiar dacă există uneori apropieri sinonimice între 
cuvintele izolate, desprinse din context, sinonimia dispare 
îndată ce le încadrăm în contextul lor. Aceasta este situația 
pentru cuvintele: își- ciocnesc (54) — își plesnesc (57), îmbră- 
țișează (66) — își încolăcesc (89). Există însă în fragmentul citat 
și un sinonim absolut: colb (25) — praf (65). În acest caz 
sinonimia se datorește faptului că primul termen este un regios 
nalism. De astă dată este posibil. ca scriitorul să-l fi folosit 
pe cel de-al doilea, din dorihța de a evita repetarea. 
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Dacă se cercetează, cu ajutorul cuvintelor folosite, rapor- 
tul pe care scriitorul îl stabilește între vizual și auditiv, se 
constată predilecția pentru termenii care sugerează percep- 
tiile auditive. Astfel, în timp ce numai patru termeni se adre- 
sează ochiului: se Bolbocesc (24), luminate (82), scapără (20), 
scîntei (21), termenii din domentul auditivului sînt mai nume- 
roși: bat (15), căimitară (70), ciocnesc (54), cintecul (38), gla- 
surile (62), se hurducă (14), imit (SOY, plesmesc (57), răgușit 
(76), zactal (71), dropotele (12), zgomotos (55). 

Această constatare arată că, deși pentru scriitor hora era, 
în primul rînd, un spectacol admirat cu ochii, sensibilita- 
tea sa de scriitor a fost mai puternic impresionată de ambi- 
anța sonoră în care se desfășura jocul. Observaţia confirmă pre- 


ferința scriitorului pentru exactitate, care nu încearcă să dea. . 


o prezentare frumoasă, colorată a horei, ci caută să redea cu 
fidelitate desfășurarea reală, ` RA 

OBSERVAȚII GRAMATICALE. Rebreanu mâînuiește 
structura gramaticală a limbii române cu conștiința. că scri- 
sul este o ocupaţie care trebuie să fie privită cu multă serio- 
zitate: „îndrăznesc. a spune că scrisul nu mi se pare deloc o 
jucărie agreabilă și nici mai cu seamă o jonglerie cu fraza.. 
Pentru mine arta — zic „artă“ și mă gîndesc mereu numai la 
literatură — înseamnă. creație de oameni și de viață.“ 

Concepţia sa explică preferința pentru mijloacele lingvis- 
tice prin care putea exprima cât mai exact intențiile sale artis- 
tice. i | 

Pe plan morfologic pot fi semnalate unele forme 
la care scriitorul recurge tocmai datorită calităților acestora 
de a reda cu fidelitate realitatea. Astfel într-un cadru domi- 
nat de mi , prezența unui mare număr de verbe nu: 
poate fi decît firească : se așază (28), bat (15), se bolbocese (24), 
își ciocnese (54), dau (drumul) (47), se hurducă (14), Imbrăți- 
şează (66), începe (o chiuitură) (69), își încolăcese (89), se tu- 
dirjesc (41), se îneacă (63), tsi înfloresc (42), înteleşte (37), se 


îmoilioreşte (27), să se învirtească (48), îşi plesnesc (57), ridi- | 


cînd (52), scapără (20), sfirșeşte (79), fopăie (50), urmează (84). 


Se poate adăuga la numărul acestor. verbe și cele cîteva par- 
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ticipii folosite ca adjective: brăzduite (80), luminate (82), 
nădușite (61), răgușii (76), strâns (91), făcu (85). i 
Utilizarea acestor verbe contribuie Ja sublinierea carac- 
terului popular al linabii, deoarece majoritatea se încadrează 
în categoria cuvinitelor populare semnalate în cadrul lexi- 
cuui, i ` 
Un alt aspèct morfologic, care se încadrează în aspectul 
popular al limbii folosite de Rebreanu, tleonstituie locu t i- 
unile-adyverbiale. Asticlcu achii pe dosneconsemnată 
în dicționar este formată probabil. după modelul locuțiunii 
„cu ochii peste cap“ și are sensul afectat“. Din ce îi ce (86) 
are sensul „progresiv“, „cu cît trece timpul“, „tot mai mult“, 
Pe loc (51) este ilustrată în dicţionar chiar cu citatul din Re- 
breanu și este explicat „pe aceeași bucată de pămînt.“ S-ar 
putea adăuga valoarea de termen coregrafic indicînd un anu- 
mit fel de mișcâre. Pe sub mână este dată în dicţionar numai 
cu sensul „pe ascuns, clandestin“. Aici, are însă valoare de 
“termen coregrafic indicînd o mișcare 'efectuată “de fată pe 
sub mîna flăcăului.. ` SA A uiti 
_Numbralul este reprezentat prin două fornie. Prima 
indică o aproximație numerică, fiind formată din alăturarea, 
„numeralelor succesive două și trei (77) aşezate înaintea sub- 
stantivului determinat versuri (78); A doua formă exprimă 
tot apraximația numerică, dar este alcătuită cu ajutorul 
pluralului zeci articulat. ai 
În legătură cu sintaxa, notăm, mai întîi, cîteva aspecte 
privitoare la sintaxa propoziției. 4 
„Predicatul este verbal în toate cazurile, deoarece 
întregul fragment este ilustrat: prin mișcare. O menţiune 
specială merită, verbul predicativ e care, o dată (3), are sens 
sul „se găsește“ și, a doua oară (6), „se desfășoară“. 
Subiectul se găsește o singură dată după” predicat 
(14). Faptul că scriitorul nu-recurge, de obicei, la inversiu- 
nea subiectului se încadrează în sobrietatea generală a 
stilului său. $ i i š ; 
Atributul adjectival.. este. bine. reprezentat 
în limba operelor artistice, deoarece este partea de propos 
ziție folosită, de obicei, ca epitet. În scrisul lui Rebreanu, 


atributele adjectivale sînt puţine și, de obicei, cu rol deter- 
minătiv, nu expresiv. Astfel din cele șapte existente în 
text (aspru .(81), de pe jos (26), istovit (82), năduşite (61), 
răgusit (16), mai jantoș (68), zvăpăiat (72)) numai ultimele 


„două pot avea rolul de epitete indicînd atitudinea afectivă ` 4 
a scriitorului. De menționat că de pe jos este o locuţiune ` 


adjectivală cu sensul „care se află pe pămînt“. 

Complementul de agent este: reprezentat 
în text prin: de mulfumire (84), de oboseală (33), de sudoare 
(31). Identificarea acestora este îngreuiată de faptul că 
determinatul nu este un verb la diateza pasivă, ci adjectiv 
provenit din participiu. i t 


Complementul'circumstanțial de cauză. 


de tropotele (12) este construit ea în limba populară cu. 
prepoziția de. Es, i 

În text se găsesc și trei elemente predicative 
suplimentare: mai săllatic. (87), singure (49),. tăcut 


(85), Singure poate fi identificat mai ușor datorită formei . 


de feminin care indică, în mod:clar, valoarea de adjectiv 
şi deci raportarea și la elementul nominal determinat Je: 
Fraza folosită în textul. analizat. se. apropie, în. oare- 
care măsură, de fraza de tip popular. Apropierea se mani- 
„festă,. în primul .rînd,. în preferința „scriitorului pentru. ra- 
rtul de coordonare. Afirmînd: acest lucru ne referim: la 
aptul că, pe lîngă cele zece propoziţii-legate prin raport de 
coordonare, același raport există, de fapt, și între unele 
dintre frazele exprimate prin cite o singură. propoziție, nu- 
mai formal independentă. Astfel între frazele TI şi III, pe 
de o parte, și VIII și IX, pe de altă parte, există un evi- 
dent raport de coordonare, după cum rezultă şi din.conjunc- 
- tiile coordonatoare așezate la inițiala frazelor III, și IX. 
În ceea ce priveşte amploarea frazelor, scriitorul preferă 
pe cele scurte. Astfel din 11 fraze, opt sînt alcătuite din 
cîte o" singură propoziţie, uha are două, propoziţii, alta, 
cinci și-o frază are nouă propoziţii: PESA, aA 
Dintre cele șapte propoziţii subordonate, patru sînt con- 


secutive și cîte una atributivă, „finală și circumstanțială ` 


de mod de măsură progresivă. 
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În privința identificării -propoziţiiler, o mențiune merită 
prima propoziție din text: Duminică. - Este vorba :de o 
propoziție nominală monomembră,. existențială care. arată- 
existența subiectului; Circumstanţiala ,de mod de măsură 
progresivă se. poate recunoaște după. cuplul corelativ: cu 
cît... cu atit, ultimul element aflindu-se întotdeauna, în pror. 
poziția principală. a (Dotat i d is 

"Din observațiile de .pînă aici, se poate desprinde consta... 
tarea generală: că Rebreanu, spre deosebire de alţi scriitori, 
este preocupat mai mult de exprimarea, exactă. a ideilor 
cuprinse în operele şale și mai puțin de exprimarea frumoasă. 
Scriitorul însuși mărturisește: „nu trebuie. să. pierzi din 
vedere factorul principal care este imaginea vieții, în goană 


A 


după expresia cea mai frumoasă și cea mai nouă,“ 

i Contribufia lui Rebreanu la dezvoltarea limbii literare 
trebuie să fie căutată pe planul exprimării sobre care a 
putut fi realizată, în Ba rînd, prin preocuparea pentru 
proprietatea termenilor folosiți. Scrisul “lui Rebreanu ră=' 
mîne una din- cele mai convingătoare pledoarii ‘pentru stis: 
lul: simplu şi autentic, = > + Darila dE a CA 
N 


Delimitarea şi telul propozițiilor 


` I. 1: Duminică = principală independentă 
-II 1 Satul... horă = principală 4" gi 
III 1 Şi:hora ... Oprea = principală 
IV 1 De... pământul == priricipală ` 
V 1 Zecile ... pasiune = principală 
2 că... scântăi. ==:consecutivă. ` .: i 
3 poalele ... se bolbocesc = consecutivă. coordonată 
TETA : copulativă juxtapusă cu 2 
-A iar... se învtltărește = consecutivă : coordonată 
| „ copulativă legată prin :conjuncția; ar cu 3 
„1 5 se așază... mulțumire = consecutivă .coordonată - 
TET wA i copulativă juxtapusă cu 4 -: 
VI 1 Cu cft... cintecul = circumstanțială de mod ..de 
iz măsură progresivă . i 
pe i e n 
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2 cu atit... se îndirjesc = principală VU 1 
3 își înfloresc jocul = coordonată copulativă juxta- | $ i i 

S aa pusă cu 2 O 2 atrib. ha ! ; 
4 trec ... mină = coordonată copulativă juxtapusă cu 3 ; ft tu fe 
5 le dau drumul = coordonată copulativă juxtapusă VIII 1: 3, Aaaa „a Sie / 


cu 4 F 
6. să se... singure == Scop i A 
7 țopăie ... tălpile = coordinata copulativă juxtapusă ġ 
i cu i 
8 își ciocnesc ... călctiele = coordonată copulativă 
juxtapusă cu 7 - , 
9 își plesnesc ... nădușite = coordonată copulativă 
f `- juxtapusă cu 8 -/ 
VII 1 Glasurile ... praf = principală ; 
"2 ce-i ... toți = atributivă 
VIII 1 Numai... răgușit = principală 
-IX 1 Dar... istovit = principală ip bi 
X 1- Apoi... sălbatic = principală ..- TS 
XI. 1 Flăcăii ... fetelor == principală `, 


- . 


“Schemele razelor 


TUDOR ARGHEZI. ` ; 
(1880—1967) ` fam v atni 


CÎNTARE OMULUI a ca gi 
(1956) >> i i it ia 
(Fragment) ~ : 


Ai născocit! pe-ncetul?. uneltele? 1/, cu caret. ` 
Ti s-a făcut* mai dirză€ voința” şi mäi tare.8 2/ : „e . 
Când te crezuseși? tocmai? mai șubredii și mai mici? 1% 
Atunci ți-ajunse!? brațul"! molateci5 mái voinici 2), -” 
Tot căutînd! zadarnic! și încercînd aiurta, în. sti mA 
Ai născocit: tăișul?1, cuțitul? și securea, |. vi 
Vicleanul fierăstrău, 4: j i 
Tovarășul și șoarecele tău251/, =o * et 
Care-și strecoară firul ca luciul de oglinzi eu 
În curmeziș2, prin codri 2/, şi îi despică grinzi), . 
Şi secera?? 1/ pe care, în arșiță, Măria% pică 
duce-ncovoiată2? 4/ cât tine3t-n zări3 tăria 32 5/ 
Venise de cu .noapteas, cu luna% prinsăs5-n plopi, 4/ 
ği se întoarce seara pẹ carul nalt? de'snopi 2/. ` : 
i născocit”? o dată ie iii a 
îi o nimica?! toatăs, ` Ta e È 
ît ghimpelet?, săraculii, ~ A 
De mic! și iute: acults; 1/ i Pie 
i harnicul nimica4, vioi câ o tăcustă, s i ; 
-nghesuiet5 2/ și-aleargă pe marginea îngustăt 3. > ° 
Şimbraca omenirea“? de miilets -de ani: ... .: : 
sculăt? genială, cinci aces la doi bani’? Aj S 
Ai născocit: și ațat4, mătasea de păianjen !/, 
Cu care coase acul? pe Gange’! și Teleajens%.. 2/ 


$ 


Ai născocit făina’! și plincat? tuturor®? 4; 
Ca să ajungit! de pline% gonit®® și cerșetort? 2/; n 
Crîmpeiulet3 de viaţă, un rob?, ui muritor”! 1/. 
În petecu?-ți? de țară”4, împotmolit”, sfruntata?t 
Şi îndrăzneața minte”? a născocit?8 şi roata”; 1/ 
Nu mai socot burghiul%, cazmauat! sau lopata, 
Fiînghia?, sîrmatt, lanţul? 2/, cn care%®, prins? de legi,™® 
Ai izbutit 3/ cătușa” de fluiere?! să-ți legi 4/. 
Ai născocit? și luntrea?: 1/, să umbli pe ghicite, 
Şi-n marea cu talaze și valuri răzvrătite» 2/, 
Primejdia te cere!/ și-o cauți% 2/, orișiunde?? 3/ 
Ghicești* 4/ că, te pîndește 3/ și bănui? 5/că se-ascunde 6, 


4 


Fragmentul reprezintă, poezia intitulată Născocitorul, care 
face parte din volumul Cinjare omului, scris în 1956..Conceput 
ca un ansamblu vast alcătuit din 80 de poeme înrudite prin 
tematică, Cîntare omuliii rămîne „imnul proslăvire al înăl- 
țării umane“ (T. Vianu). în ta me 

Privită din punctul de vedere al limbii, lucrarea demon- 
streafă „maleabilitatea extraordinară pe care cai nostru 


o dobindește în scrisul lui Arghezi“. (T. Vianu)” 

. „Preocuparea scriitorului pentry limbă ca mijloc de expre- 
sie rezultă și din numeroasele pagini închinate problemelor 
limbii. Dintre acestea, reproducem aici cîteva rânduri, care 
pot fi considerate crezul său literar sau, după cum spune poe- , 
tul însuși, „profesiunea, de credință a unuia care crede cu tot 
sufletul în miracolul poeziei“: . 

„De şaizeci de ani de cînd urmăresc fenomenul literar 
mărturisesc că adesea m-a cuprins consternarea de cîte va- 
luri de cerneală și de hîrtie se irosesc din vanitate literară. 
Am experimentat nenumărate curente literare, au trecut 
peste noi mode și orgoții sterile şi furtuni mărunte, cu aerul 
de a regenera graiul poetic. Au trecut toate și a rămas stră- 
vechea virtute a limbii poporului, unealtă de preț bogată 


Și destoinică, în stare să poarte către inima omului de azi 


şi de totdeauna, de aici și din toate colțurile țării, mesajul 


“poeziei. Trebuie să perseverăm ca vorba scrisă să fie pe mă- 
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sura gândului, să poarte în ea scîateia făcătoare: de minuni: 
cititorul să-i simtă puterea și să tresalte la trecerea prin sen- 
Sibilitate a. unei metafore, a unui vers. Cred în dragostea 
pentru frumos, pentru adevăr și pentru onoarea limbii a ti- 
nerei generații de scriitori.“ k 
OBSERVAȚII ÎN LEGĂTURĂ CU ORTOGRAFIA ȘI 
FONETICA. În scrisul și vorbirea autorilor din epoca noas- 


tră, normele ortografice, ortoepice și fonetice ale limbii lite- ` 


rare sînt respectate cu mai multă grijă decît înainte. Prezența 
în limba operelor literare actuale a unor particularităţi, care: 
se abat de la normele limbii literare, nu mai are un caracter 
întîmplător, ci — dimpotrivă — intenționat.: Cu alte cuvinte, 
scriitorii introduc în limba scrisă a operelor literare elemente 
care se depărtează mai mult sau mai puţin de limba literâră, 
conferindu-le rolul de a contribui la caracterizarea persona- 
jelor sau chiar la sublinierea anumitor particularități. pro- 
prii, cărora le poate conferi o: valoare artistică. i 

Această situație este valabilă, în oarecare măsură, și pen“ 
- tru versurile lui Arghezi. Se știe astfel că oralitatea constituie 
una din trăsăturile importante ale limbii scriitorului. Într-o 
varietate: uimitoare de procedee ale limbii, alături de nenu- 
mărate cuvinte, locuţiuni și expresii specifice pentru limba 
vorbită, poetul recurge și la unele fonetisme de limbă vor- 
bită pe care le notează cu atenţie. În această categorie se in~ 
clud, de: exemplu, formele de limbă vorbită ale locuţiunii 
adverbiale pe-ncetul (2) și adjectivul nalt (36). ` 

OBSERVAȚII LEXICALE. Vocabularul poetic utili- 
zat de Arghezi se caracterizează prin bogăţie și varietate, ca 
urmare a unei preucupări permanente și constante, mărtu- 
risite în repetate rînduri de poet: „Mă lupt de o viață întreagă 
cu cuvintele. Am căutat să le supun și din materia lor plas- 
tică să modelez,"după gînd și simţire, un veșmînt nou pentru 
idee, pentru sentiment.*“ A 

Pentru a evidenția bogăția și varietatea lexicului folosit 
în versurile citate să se observe grija cu care poetul evită 
repetarea aceluiași cuvînt recurgînd la un sinonim 
sau folosind o: altă: fermă a termenului respectiv. Astfel ală- 
turi de acul (de două ori (43, 57)) apare ace:(51). Verbul ajunge- 
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este folosit o dată la indicativ, perfectul simplu ajunse (13), 
iar a doua oară la conjunctiv prezent să ajungi (64). Verbul 
căuta apare o dată la gerunziu căutînd (17), iar altă dată la 
indicativ prezent cauji (96). Și substantivul nimica (38, 44) 
este folosit de două ori, dar o dată este încorporat în expresia 
o nimica toată. Ptine (65) apare o dată cu forma nearticulată, 
iar altă dată sub forma articulată pîinea (62). Foloseşte o . 
dată participiul cu formă feminină prinsă (35) cu sensul „agă- 
tată“, iar altă dată la masculin prins (87) cu sensul „constrins“, 
Din cele șapte cazuri prezentate, nici unul nu poate fi conside- 
rat ca .o repetare stereotipă, rezultat al neglijenței sau al 
sărăciei de vocabular. Dealtfel, evitarea repetării cuvintelor 
nu este rezultatul întîmplării, ci al unei preocupări atente, 
despre care, din nou, putem invoca mărturia scriitorului: 
„A. repeta un cuvînt de două ori într-o pagină este niţeluș cam 
„plictisitor. Ce naiba! dacă practici meșteșugul caracterizării 
ideilor prin expresii, parcă se cuvine şi grija respectivă de, 
cititor“. A i i A 
Există deci și repetări intenționate, prin care scriitorul 
“urmărește să atragă atenţia cititorului asupra unui cuvînt 
sau a unei idei și care constituie un procedeu artistic folosit 
în poezie. O astfel de repetiţie stilistică se găsește și în ver- 
surile lui Arghezi. Este vorba de formula ai născocit (1, 20, 
37, 53, 60, 98) pe care poetul o folosește de șase ori. Întoc= 
mai ca.un „leit-motiv“ prin care se menține în mintea ascul- 
tătorului motivul principal, formula folosită de poet are da- 
rul de a atrage atenţia cititorului asupra faptului că aceste 
versuri sînt. închinate omului-născocitor. Așezarea și distri- 
buţia acestei formule merită cîteva cuvinte. În toate cele 
șase cazuri, formula se află la începutul versului. În ceea ce 
privește distribuţia în cuprinsul celor 36 de. versuri, ea sea- 
mănă cu așezarea. unor coloane care se sprijină bolta 
unei construcții. Astfel.se găsește A început, în primul vers 
și cu patru versuri înainte de sfârșit, încît se poate afirma 
că are rolul de a susține începutul și sfîrșitul poeziei. Dar și : 
distribuția celorlalte este interesantă: a doua -apare după pa- 
tru versuri, a treia după șapte, a patra din nou după șapte, 
a cincea după un vers și ultimă din nou după șapte versuri. 
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În sfîrșit, trebuie menţionat că apare și o variantă formati 
a născocil (78). Faptul că de data asta verbul se află la: per- 
soana a II-a și se găsește spre finalul versului strică, oare- 
cum, distribuţia armonioasă semnalată. SpA 

. Formula aj născocit ocupă un'loc important în cadrul lexi- 
cului din versurile citate, deoarece de fiecare dată precede 
o enumerare de cuvinte care constituie adevărate serii lexicale. 
Aici prezintă poetul o adevărată terminologie a uneltelor 


fundamentale pentru viața omului, după cum anunţă, dealt- `% 


fel, poetul însuși în primul vers unde introduce și termenul 
generic uneltele (3). Abia la a doua prezență a termenului 
ai născocit se dă prima enumerare: täişul (21), cuțitul (22), 
securea (23), fierăstrău (24), secera (27). A treia oară: acul 
(43). A patra oară: aja (54). A cincea oară: făina (61), pti- 
meă (62).: A șasea oară: roata (79), burghiul (80), ca2maua 
(81); lopata (82), frînehia (83), sfrma (84), lanţul (85). A şap- 
tea oară: Iuntrea (94). f ko ` 

Observînd cu atenție termenii notați de poet, se constată 
“că succesiunea lor nu este întîmplătoare, ci sînt organizați 
pe mici sfere semantice. Astfel a doua grupă o 
formează uneltele tăioase anunţate prin cuvîntul tăișul (care 
are tocmai tol. de termen generic) : crţitul-securea, fierăstrău- 
secera. Grupele a treia şi a patra formează un tot prin legă- 
tura firească ce există între cei doi termeni acul-aja. O legă- 
tură asemănătoare există și între termenii enunțați în grupa 
a cincea făina-piinea. O situaţie mai puţin clară apare în grupa 
a șasea, unde se enumeră șapte termeni, dintre care numai 
primii doi (roata, burghiul) nu alcătuiesc -cupluri- propriu- 
zise. Ceilalţi cinci termeni se grupează din nou în lanțuri de 
doi termeni cazmaua-lopata şi chiar-de trei: fringhia-sîrma- 
lanțul. lată dar cum: denumirile uneltelor născociţe de om, 
„care ar forma, în aparenţă, o enumerare mai mult sau mai 
puţin întîmplătoare, reprezintă, o organizare. armonică utili- 
zată pe plan poetic pentru a sugera capacitatea creatoare. a 
umanității. : i i A ad 

O latură importantă a lexicului arghezian o. formează 
numeroasele cuvinte, locuţiuni și expresii populare, familiare 


sau de limbă vorbită, care contribuie la-oralit-at-ea ca- y 
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racteristică pentru acest cîntăreț al poporului. Tată câteva din 
acestea: aiurea (19), cinci ace la doi bani, de cu noaptea (33) 
o nimica toată, pe-ncetul (2), săracul (41), sfruntata (76), ține... 
tăria. Uneori, impresia de oralitate provine din faptul că poe- 
tul combină cuvintele după modelul unei construcții folosite 
în limba poporului. Astfel construcția cu luna prinsă-n plopi 
se apropie de cu floarta prinsă-n păr ca îmbinare a cuvintelor 
şi ca valoare semantică a cuvîntului prinsă (35). 

În legătură cu caracterul oral al lexicului și al limbii 
poctului; în general, se pot reproduce cîteva cuvinte din lu- 
crarea Arghezi, poet al omului a lui Tudor Vianu: „A procedat 
astfel ca toți marii înaintași ai tradiției noastre literare, ca 
Alecsandri, Eminescu, Creangă, Caragiale; Sadoveanu,. ge- 
nii ale oralității în primul rînd, scriitori a căror forță și va- 
loare provine din felul în care au știut să ducă pînă la o treap- 
tă înaltă a expresivității graiul tuturor, graiul poporului 
întreg.“ ; ` x 

O latură obligatorie a cercetării lexicului unui scriitor 
din secolul alXX-lea este problema neologisme 
lor. Ar fi de așteptat, dat fiind conţinutul versurilor comen- 
tate; Ca numărul neologismelor. folosite aici de poet să fie 
considerabil. Cercetarea cuvintelor din acest punct de vedere 
arată însă că situaţia e cu totul alta. Din cele 111 cuvinte cer- 
cetate, unul singur este neologism, genială (50). Valoarea sa 
neologică este însă mai redusă, dacă se ține seamă de faptul 
că a pătruns mai demult în limbă. 

Lipsa neologismelor „dintr-un text, al cărui conţinut se 
referă la unelte, ar putea părea paradoxală, dacă nu s-ar cu- 
noaște atitudinea rezervată a- poetului față de neologisme. 
Iată, bunăoară, câteva din ideile scriitorului în legătură cu 
neologismele: „Există, cum se spune, arhaisme, regionalisme; 
termeni tehnici și multe, multe neologisme fără gust şi 
ființă materială, greu de integrat în configuraţia “versurilor. 
Neologismele neaderente. sînt în general vorke fără matcă; 
fără patrie și fără nobleţe poetică...“ 3 i 

Să nu se creadă însă că poetul se ridică împotriva. neolo- 


“ gismelor, în bloc. Dimpotrivă, la fel cu toți marii noștri scrii- 


tori, : Arghezi apreciază marile posibilităţi pe care le oferă 
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neologismele, Dealtfel, iată și în această privință cîteva din 
afirmaţiile scriitorului: „Nici neologismul nu e de prisos cînd 
poate da precizii inexistente în tezaurul vechi. Aţi observat 
ce noutăți splendide a scos Eminescu din aliajul unic de ve- 
chime și noutate turnat în poeziile lui?“ Şi ceva mai departe 


reia ideea și o conturează mai pregnant: „De multe ori se. 


abuzează de neologisme sau de termenii pretenţioşi care nu 
spun mai bine și nici mai exact gîndul decît vechile cuvinte 
românești. În poezie, neologismul rareori se potrivește bine. 
Se găsesc totuși, cum se știe, la Eminescu cîteva ăeci, bine 
tesute în contextul versurilor, al frazei desfășurate într-un 
chip nou. Termenul tehnic și neolagismul sînt ca monedele: 
de circulație universală. Cum am zis, neavînd matcă adîncă 
în graiul din vechime, ele poartă pecetea. convenționalului, 


putînd reda exact o semnificație, dar fiind în același timp reci . 


și solemne pentru simţirea poeziei.“ 

Din confruntarea cuvintelor cuprinse în fragmentul co- 
mentat cu vocabularul eminescian consemnat în DLE s-au 
desprins mai multe constatări. - | 

Din cele 115 cuvinte folosite de Arghezi, 19 nu apar în 
DLE. Acestea sînt: bănui (99), burghiul (80), cazmauq (81), 
cătușa (90), crîmpeiule (68), în curmeziș (26), dârză (6), fierăs- 
trău (24), frînghia (83), ai izbutit (89), împotmolit (75),. se-m- 
ghesuie (45), ai născocit (1, 20, 37, 53, 60, 78, 93), sculă | A 
secera (27), sfruntata (76), sirma (84), Vudred (11), tăişul (21). 
Observând aceste cuvinte, care nu figurează în DLE, se con- 
stată că nouă din ele du valoare, într-un grad mai mare sau 
mai mic, de termeni tehnici: burghiu, cazma, cătușă, fierăs- 
trău, frînghie, sculă, seceră, strmă, tăiș. Este adevărat că acești 
termeni au fost ceruți de conţinutul special al versurilor lui 
Arghezi, dar constatarea se încadrează în structura gene- 


rală-a vocabularului arghezian, care este alcătuit din elemente . 
recrutate din domenii lexicale foarte deosebite. Se poate. . 


afirma așadar că vocabularul arghezian nu urmărește să preia 
elementele lexicale din creaţiile poetice anterioare, ci se îmbo= 
gățește din sectoare de vocabular foarte variate şi chiar neaș- 
teptate. Prin cuvintele folosite în poeziile sale, Arghezi a 
demonstrat falsitatea interdicțiilor de vocabular proclamate 
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de convențiile literare învechite, arătînd că nu există cuvinte 
nepoetice, adică termeni care să nu pnată fi folosiți în poezie. 
În încheierea celor cîteva observații privitoare la lexicul 
versurilor lui Arghezi mai pot fi amintite unele din rîndurile 
e care marele poet le-a consacrat cuvintelor: „Fiecare scri- 
tor este un constructor de cuvinte, de catapetesme de cuvinte, 
de turle și de sarcofagii de cuvinte. Cuvîntul construit 
poate să aibă gust și mireasmă; poate oglindi în interiorul lui 
profunzimi imense pe-o singură latură lustruită; el dă im- 
presii de pipăit aspru sau catifelat, după cum sapă-n lespezi 
sau se strecoară prin frunze... f zağ 
~ Nici un meșteșug nu este mai frumos și mai bogat, mai 
dureros și mâi gingaș totodată, ca meșteșugul blestemat și 
fericit 'al cuvintelor.“ . T 
OBSERVAȚII GRAMATICALE.. Ca și ceilalți mari 
poeți români, Arghezi se dovedește 'un “bun. cunoscător 
al structurii gramaticale a limbii române. Conștient de rolul 
important pe care îl are organizarea formelor și exprimarea 
raporturilor, poetul recomandă cunoașterea profundă și fo- 
losirea atentă a combinării cuvintelor: „Poezia pune într-a- 
devăr: puține probleme de vocabular, dar foarte multe de 
„organizare și de rînduială nouă în cuvinte.“ ' 
„Notăm cîteva observaţii în legătură cu aspectul mor- 
fologic al limbii din versurile citate. Particularitatea 
morfologică cea mai izbitoare pentru cititorul zilelor noastre 
poate fi considerată prezența formei de perfect sim- “ 
plu, în două rînduri: crezuseși şi ajunse. Poetul utilizează 
perfectul simplu nu numai ca un ecou al graiului părinților 
săi (originari din Oltenia, unde perfectul simplu este foarte 
întrebuințat), ci și fiindcă îi conferă o anumită valoare stilis- 
tică. Plecînd de la sensul originar, prin care se indică o ac- 
țiune terminată de curînd, realizează o nuanță de simulta- 
neitate între cele două verbe „abia te crezuseși..: că brațul 
şi ajunse mai voinic.“ j 
Un. alt aspect morfologic este dativul posesiv 
petecu-ţi, care a dobindit o'valoare poetică deosebită datorită, - 
frecventei utilizări în poezia, eminesciană, . 
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Ca particularităţi morlologice, care amintesc de graiul - 


viu al poporului, pot fi semnalate: nimica (38, 44), oriși= 
unde (97), pe-ucetul (2). În cazul substantivului nimica, as* 
pectul vorbit rezultă nu numai din particula deictică, 4; 
ci și din încadrarea lui în expresia populară o nimica toată. 

Şi cu privire la sintaxa propoziției se pot face 
unele observaţii.” PI i ; 

Predicatul nominal format cu ajutorul ver- 
belor cu valoare copulativă a se face, ä se crede, a ajunge 
poate fi întîlnit de patru ori: s-a făcut mai dirzä..., şi mat tare, 
te crezuseși mai şubred şi mai mic, ajunse mai voinic, să ajungt 
gonit și cerşetor. Expresivitatea ridicată a acestor predicate 
nominale 'se datorează, în primul rînd, verbelor cu valoare 
copulativă, care mai păstrează ceva din sensul lor lexical ori- 
ginar, în doze diferite de la un.verb la altul. Astfel s-a făcut 
are o valoare copulativă mai puternică decît celelalte dar, în 
schimb, sensul lexical este mai slab, în timp ce la fe crezu- 
seși, dimpotrivă, sensul lexical este deosebit de puternic. 

Din punctul de vedere al identificării, dificultățile recu- 
noașterii acestor predicate nominale sînt amplificate de inver- 


siunile şi dislocările numelor predicative și a subiectelor.. 


Astfel, în cazul primului predicat nominal, subiectul voința 
7) este așezat între cele două nume predicative mai dirză 
6) și mai tare (8). Se'realizează astfel inversiunea subiectului 
şi dislocarea celui de-al doilea termen al numelui predicativ 
multiplu. La al doilea predicat nominal, subiectul este in- 
clus, iar între verbul cu valoare copulativă te crezuseși (9) 
şi primul termen mai șubred (11) al numelui predicativ multi- 
plu se intercalează adverbul de precizare tocmai: (10). Corpul 
celui de-al treilea predicat nominal este fragmentat: de inver- 
siunea subiectului braful (14), care este însoțit de atributul 
adjectival molatec (15). De reţinut că, în seria celor trei pre- 
dicate nominale, toate cele cinci nume predicative sint ex- 
primate prin adjective la gradul comparativ, primele patru 
formînd nume predicative multiple cu cîte doi termeni. Din 


punct de vedere artistic, toate aceste nume predicative reali- ` 
zate prin adjective la comparativ subliniază calitățile atri- - 


buite subiectelor şi, implicit, evidențiază admitația-poetului 
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faţă de Născocitorul, căruia îi închină versurile. Și în cazul 
celui de-al patrulea predicat nominal, ci: :: sc găsește departe 
de celelalte, avem de-a face cu inversiuni și dislocări. De data 
asta corpul predicatului nominal este întrerupt de comples 
mentul indirect, de piine (65), al celui de-al doilea nume predia 
cativ exprimat prin adjectivul cerşetor (67). Se realizează ast- 

fel, în corpul aceluiași vers, o dislocare și o inversiune, de a . 
cărov identificare depinde în mare măsură înţelegerea ima- 


„ginii realizate de post. 


În toate situaţiile citate, inversiunile și .dislocările reali- 
zate de -poet au. darul de a stimula atenţia, perspicacitatea 
și înțelegerea cititorului. Se demonstrează, în Felul acesta, `că 
pentru a gusta întreaga savoare a poeziei argheziene este 
nevoie de un efort susținut în vederea cunoașterii și înțelege- 
rii ei aprofundate. Pentru înțelegerea ei este neapărată no- 
voie să posedăm o: temeinică cunoaștere a modalităților de 
exprimare variate și numeroase din limba română. Dealtfel, 
și în această privință, se poate, invoca mărturia prețioasă a , 
poetului: „Mi-a plăcut să răstorn rînduielile vechi ale cuvin- 


„telor. de dragul unui nou contur stilistic. pronunțat și chiar 


violent. În scrisul poetic nu poţi fi banal, găunos, emfatic.“ 
Subiectul general şi dominant este persoana a II-a 
singular fu. De fapt, caracterul general și, în mare măsură, 
abstract al pronumelui de persoana a II-a rămîne în umbră 
față de subiectul reprezentat prin cuvîntul folosit ca titlu 
Născocitorul și în care poetul cumulează calitățile lui „homo 
faber“ și ale lui „homo sapiens“. Deşi nu este exprimat nici- 
odată, subiectul fiind inclus, prezența lui este simțită de la 
primul pînă la ultimul vers. Sugerarea subiectului este reaĵ- 
zată şi pe plan lexical, fiindcă între predicatul exprimat prin 
verbul as născocit, repetat de șase ori, și subiectul născocitorul 
există o legătură lexicală directă, ultimul fiind un derivat cu 
ajutorul sufixului -tor al verbului născoct. Şi de această dată, 
prin procedeul folosit de poet, se realizează o amplificare a 
expresivităţii. În legătură.cu subiectul; poate fi menţionat 
și tăria” (32), aşezat. la sfîrşitul propoziției. | i 
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Dintre celelalte părți -de propoziţie, semnalăm “frecvenţa, | 
mare a atributului apozițional. Astfel-cuvîn- d 
tul fierăstrău (24) este.determinat de o apoziție -dezvoltată 
cu o'evidentă văloare metaforică și personificatoare 'tovară- ji 
şul și șoarecele tău. :0 mare încărcătură afectivă. poartă și 4 
apoziția simplă săracul (41),. exprimată printr-un „adjectiv 4 
substantivizat. O construcție apozițională de un ‘tip. special: 
o formează versul O sculă genială, cinci ace-la doi bani. care 4 
determină substantivul acul (43). Interesul construcției res-,, 
pective constă în faptul că ea reprezintă, de fapt, o tontra- $ 
gere a unei fraze: „[Deși e] o :sculă genială, [se vînd] cinci} 
ace la doi bani.“ Valoarea expresivă a construcției rezultă J4 
din puternica antiteză formată între cele două părți ale „fra- 4 
zei“. « . . p; 
O apoziție dezvoltată care nu ridică hici o problemă este : 
mătasea de păianjen, prin care poetul determină, substanti- 3 
vul aţă (54). În schimb, se poate semnala o ultimă construc- 4 
ție apozițională déo mare:compłexitate și valoare artistică. $ 
Este vorba de versul Crimpeiule de viață, um rob, 'un-nuritor, $ 
care încheie cea de-a șaptea frază. Construcția are două părți. | 
distincte: prima este realizată printr-o sintagmă la vocativ 4 
crimpeiule de viaţă, iar cealaltă prin două substantive la 
nominativ un 7ob,-un muritor. Deşi diferite ca realizare mor- f 
fologică, cele două părți au, în comun, rolul de a determina ` 
subiectul general al versurilor Născocitorul, sugerat în această 4 
frază prin predicatul a; -născocit. În- plus, pe lingă valoarea “ 
ee ce poate fi distinsă și o ușoară subordonare între cele ` 
două părți ale propoziției principale, care ar.putea'fi formula- ., 
tă, eventual, ca -un raport 'concesiv: „deși :ești un crîmpei < 
e viață, un rob, un:muritor, ai născocit făina și-ptinea pen- $ 
tru toți“. Iată dar:cum analiza amănunțită și atentă poate ; 
duce la identificarea unora din valono bogate în nuanțe ale > 
versurilor argheziene. X 


Procedeul inversiuni i, prin care poetul obţine ; 
nebănuite valențe expresive şi care conferă versurilor sale : 
o adevărată originalitate, poate fi semnalat și în cazul atribu-. 4 
telor adjectivăle, Se renunță, în mare “măsură, la tipul de in. $ 
versiune frecvent, care constă “în antepunerea; adjectivului ` 
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față de substantiv, și se recurge la reliefarea. adjectivului eu 
valoare de epitet prin dislocare: Astfel izolarea aparentă a 
adjectivului împotmolit nu face. decât să solicite» la maximum 
atenţia. cititorului, care-l asociază; fără. greș: ew substantial 
petec, cuprins în sintagma: pi de țară. În felul: acesta, A 
datorită: şimașezării. epitetelor alături: de fară, se: petrece: 9 . 
extindere a valorii metaforice a epitetului. 

O altă. parte de propoziție, prezentă în: versurile. comens 
tate și demnă de a fi semnalată pentru expresivitatea sa: deos 
sebită, este elementul predicativ: suplimens 
tar; Menţionăm, în acest: sens, valorile multiple din: ncovo+ 
iată, care sugerează; poziția Măriei în efertuarea. acțiunii. de 
secerare și trimite, în același timp, la: forma: umeltei folosite; 
Termenul are, în același timp, și calitatea de a eidoționa: tris 
mițînd la munca grea efectuată de femei în timpul secerișului. 

În versurile citate, poetul'introduce, în trei rînduri, coma. 
plementul circumstanţial instrumental 
cu: ajutorul pronumelui relativ precedat de: prepoziție:: cu 
care (4, 56, 86). Dealtfel; raportul sintactic instrumental se . 
încadrează perfect! de bine într-un text. consacrat uneltelor, 

În sfirșit, o ultimă parte de propoziţie, pe care o: menţio= 
näm, este: circumstanțialul de relație: de 
mic. Complementul determină: substantivul cu: valoare: me- 
taforică ghimpele și subliniază trăsătura dominantă: a: acesa 
tuia pentru a sugera aspectul caracteristic al termenulùi prina 
cipal acul; care. stă- la! baza tuturor construcțiilor. figurate 


din versurile frazei a cincea. ; 

Cititorul, care s-ar aștepta: să întîlnească și în ctiptinsul 
frazei argheziene aceeași complexitate din propoziție, rămîne 
puțin derutat. -Fraza folosită: de poet este simplă, atît 
ca număr de propoziţii, cât și ca natură. a. raporturilor. expri= 
mate. Din cele zece fraze,. una singură are șase propoziții, 
una are cinci, două, cîte -patru și. restul câte două. propoziţii. 
Din cele 31 de propoziţii. cîte sînt. în: toate frazele, 16 sînt 
principale şi, 15 subordonate.. În. cadrul subordonării, predo- 
mină atributivele (6), urmate: de: completive directe (3), de 
finale (2) şi de cîte o concesiă,, modal% și-temporală Deși 


4 E Si si 


există o frază realizată exclusiv prin coordonare (V), raportul 
dominant în frazele argheziene este cel de subordonare, A 
Afirmînd că, în general, fraza este mai simplă decît pro- 4 
poziția, nu înseamnă că aici nu poate fi întîlnit acel „nou ġ 
contur stilistic“ de care vorbeşte poetul, realizat prin inver- ” 
' siuni și incidente. Ilustrative în acest sens sînt frazele II 
“VII şi X. à i 
În general, se poate afirma că, dincolo de impresia: de ; 
simplitate și naturalețe, fraza lui Arghezi este rezultatul unui 4 
efort de susținută elaborare, pe care poetul o mărturisește 
în repetate rînduri. Iată, bunăoară, una din mărturii: „Trans- 
punerea într-un mesaj nou a viziunii adevărului frumos j 
plămădit și rafinat printr-o neîncetată, și minuțioasă distilare 4 
cere o separare strictă a metalului de zgură. Nu e o; 
muncă de rînd, pentru că în ea. nu poate încăpea nici pri- 
peala, nici ușurătatea. Cine, dacă nu scriitorul, à ținut să 
dea frazei armonie, relief și putere dinamică de viață? Prin 
îndatorirea lui față de cititori socot că scriitorul arë misiunea, 
aş zice sacră, de a ridica nivelul limbii cît mai sus“. 
Examinarea atentă a limbii mînuite de poct în versurile 4 
citate a prilejuit un număr mare de observații, care nusînt. 
totuși decît o parte din cele posibile. Bogăția neobișnuită, 
a mijloacelor de construcție se datorează, în mare măsură, j 
recurgerii la cele mai variate sectoare ale limbii, ca urmare aj 
spargerii și depășirii oricăror convenţii. Studierea limbii lu 
Arghezi ca fapt de expresie rămîne operația hotăritoare pen- 
tru înțelegerea operei sale vaste. pi K i 


îi 


"Delimitarea și felul prăpoziţiiloe 


11 4i.. uneltele = principală i 
2 cu care ... tare = atributivă H ni 
II 1 Cînd ... mic = circumstanțială de timp 
2 Atunci ... voinic = principală La dt AA 
ÎI 1 Tot... tău [...] Şi secera = principală plate ati 
2 Care-și ... codri = ătributivi i pf 
3 şi ti ... grinzi = atributivă 
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4 pe care ... ncovoială == atributivă , 
5 oft ... tăria = mod de măsură 
IV 1 Venise ... plopi = principa . , daf 
2 Şi se... snopi = principală coordonată copulativă 
V 1 Ai născocit ... acul = principală î. 
2 Şi harnicul ... -se-nghesuie = principală coordonată 


F copulativă ' 
3 dd îmi „+. îngustă = principală coordonată. copu- 
Š lativ: aa Š o 


4 Şi-mbracă ... bani = principală coordonată copulativă 
VI 1 Ai näscocit ... păianjen = principală 
2 Cu care ... Teleajen = atributivă i 
“VIL 1 Ai născocit... tuturor |...] crîmpeiule de viaţă, un rob, 
un muritor = principală du A n 
2 Ca să ... cerşetor = scop : 
VIII 1 În petecu-ji ... roata = principală 
552" Nu mai se lanțul = principală coordonată copulativă 
3 cu care ... ai izbutit = atributivă XE | 
4 cătuşa `.. legi = completivă, directă 
IX 1 Ai măscocit și luntrea = principală 
<. 2 Să... răzorătite = scop i 
.X 1 Primejdia te cere = principală hia 
- 2 și-o cauţi = principală coordonată. 'copulativă : 
3 orişiunde |...] că te pindește = completivă directă , 
"4 Ghicești = concesivă a da 
5 și bănui = concesivă coordonată copulătivă 
| 6 că se ascunde:== completivă, directă 


Schemele îrazelor, 
Va Omg umoa 
Lex . a N ` 
2 atrib. - „Atimp atrib. 2—3, 4 atrib. 
2 O mod 


P 


1 


aa „DIN ISTORICUL 
N "TERMINOLOGIE 
ste anti LINGVISTICE 


DAE Aror y 1-2 
- Baa 
2 scop ' „8 atrib. 
E A Ap 4 c.d. a e 


' (Din vol: ‘Observații mupa limbii. sovlitorilor vomâni, atare 
Albatros, Bunnureşti. 1971) 
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DESPRE TERMENUL „LINGVISTICĂ“ 
ÎN LIMBA ROMÂNĂ+ 


(Din istoricul terminologiei lingvistice) 


„ Termenul biigvistică a fost discutat de lingvistul G. Mol- 
denhaueri care trimite şi-la limba română dînd următoarea 
indicație sumară: rum, „linguistica“, „lingvistica“, Ai. Phi- 
lippide: „limbistica“. . i 
„Din felul cum este dată informaţia privitoare la limba ro- 
mână, în lucrarea citată, s-ar putea înțelege — în mod ero- 
nat — mai întîi că în românește coexistă și astăzi formele 
linguistică şi lingvistică şi în al doilea rînd, că Al. Philippide | ` 
a folosit, prima dată, termenul Jimbistică, ori că a fost folosit | 
numai de lingvistul ieșean. i i : 
În realitate situaţia termenului lingvistică în limba ro- 
mână este mult mai complicată decit ar putea rezulta din 


lucrarea lui Moldenhauer. 


+ Versiune prescurtată, a articolului publicat în: Recueil 
d'études romanes, publié à loccasion du IX-e Congrès international 
du linguistique romane à Lisbonne du 31 Mars au 3 Avril 1959, 
Bucarest, 1959. fa 

1 Notas. sobre el origen y la propagacion, de la palabra „Lingais- 
tique" (> Lingüistica) y terminos equivalentes“ (Anales del Instituto 
delinguistica)“, Facultad de Filosofia y Letras, Universidad Naci» 
nal de Cuyo, Mendoza, 1957, tomo VI, p.. 430—444. De tapt, de la” 
p. 440 la 444 se anexează, tradus în spaniolă, articolul cu -o temă. 

_ similară a lui Otto Basler, El grupo „linguist — linguistik — lin- ` 
" guisich" en aleman. i i 


În cele ce urmează ne propunem sa aducem unele informa- 
ţii în legătură cu folosirea termenului lingvistică în limba 
română. | ! 

Mai mult decît alți termeni similari, lingvistică ne tri- 
mite la o origine multiplă. O crigine unică este improbabilă 
deoarece forma poate fi explicată tot așa de bine prin ger- 
mană, ca și prin franceză sau italiană, 

n limba română, lingvistică se prezintă ca un termen 
tehnic nou, împrumutat dintr-una din limbile “de cultură, 
de largă circulație cunoscute în Principate după anul 1830. 

Pentru exprimarea noțiunii de „lingvistică“, în terminolo- 
gia lingvistică românească privită din punct de vedere evolu- 
tiv, au fost folosiți mai mulți termeni: filologie, știința lim- 
bii, lingvistică (sub diferite forme). i 

Încercînd să contribuim la istoria! termenului lingvistică 
ne propunem să-l urmărim în diverse categorii. de tipărituri 
începînd din secolul al XIX-lea: periodice, dicționare, gra- 
matici, opere științifice, literare etc. În prezentarea cronolo- 
gică ne interesează, pentru moment, atestarea termenului și 
nu formele diferite (limbistică,, linguistică, lihgvistică) sau 
sensurile acestora. : , 

După 1830 publicaţiile periodice ocupă un loc important 
în- acțiunea de îmbegăţire a. vocabularului cu cuvinte noi; 
Este firesc deci să-se caute primele atestări ale unui fernien 
tehnic nou „lingvistică“ și în ziarele sau revistele. vremii, 
Astfel, printre cele dintii atestări ale termenului pot fi con- 
siderate următoarele: „Cearta linguvistico-politică““ ¿Gazeta de 
Transilvania“, nr. 11, 16 mărtie 1842. p. 41 (vezi aceeași con- 
strucție și în nr. 19). Privire scurtă peste disputele lingvistice . 
de astăzi „idem“, nr. 13, 30 martie 1842, p. 49. pr 

În „Foaie pentru minte, inimă și literatură“, an. V, nr. 
19, 11 mai 1842, se reproduce articolul Najionalitatea și, 
Patria din „Gazeta universală“ (probabil periodic german), 

n ———— Ș, ` 

10 stabilire. riguroasă; a: cronologiei termenului lingvistică nu 
va, putea. fi realizată decit după cercetarea exhaustivă, a. problemei 
termenilor lingvistici din, prima. jumătate, a, secolului pi. XIX-lea. 


Pînă atunci încercarea, noastră. de.a fixa. data: primelor atestări are 
o valoare cu totul relativă, - Sg : 
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r. 112. Din nota traducătorului (semnează: M) de la 
D 150 reproducem cîteva rînduri: ( „Dacă limriştii noştri nu 
s-ar fi muljumit numai a alătura limba românească pe lingă la- 
tina şi româneasca...) l LLN 

În „Curierul românesc“, an. XIII, nr. 37, 15 mai 1842, 
p. 146 apare o „Înştiinţare“ prin care Const. Dim. Stefanidi 


` se oferă să dea lecții avînd cunoștinjele sale limbistice și co- 


merciale adunind din mai multe ări osebite espþeriinje în ramu- 
rile acestea... ARE, y , 
Termenul este prezent și în articolul Disertaţie pregătitoare 
la dicsionarul! românesc, latinesc și'elinesc al Dlui Grig. Papa- 
dopol?, profesorul de limba ellemică în Colegiul Sf. Sava, slu- 
jind drept insciinjare, tipărit în „Curier de ambe sexe“, pe- 
riodul IV. (1842—1844), nr. 1, p. 30, 54, 94. | hiite | 
"În articol este folosită nu numai forma adjectivală lim- 


- bistice. ci şi cea substantivală folosită pentru a denumi ști- 


ința. ~ A ! f . 
În „Curier românesc“, an. XV, nr. 19, 5 martie 1843, 
p. 78 se publică Prospect de regule ce sînt ase propune întru 


~ priimirea şi aprobajia DD-lor. soli colaboratori iai sojietăjii 


tipărirea cărților, care continuă în nr. :20 din 8 martie 
deea se x în paragraful 9, p. 84:-descoperirile 
Hteratorilor și limbiştilor, e 
În „Universu noătăți din toată natura, cultura, litera- 
tura“, 1845—1846, redactor I. Genilie, termenul -limtistica 
apare în titulatura unei rubrici. Abia în nr. 23 termenul paste 
fi întîlnit și în text: Zgnoranjă limbistică. Cf. şi an. I, p. 
178: princine limbistice. `, E TE 
În Convorbirea între um tată și fiul Imi asupra dimbei şi lite» 
` yelor romånesci a lui Aron Pumnul publicată în „Bucovina“ 
1850 se întîinește forma limbistyc’a. 


N . 
i 1 Dicţionarul n-a apărut. x ARII 
2 o ie ă despre A zitele acestuia se găseşte în „Curier româ- 


nesc“, an. XI, nr. 19,'29, feb. 11840, p. 71. Nota prezintă interes 
zale focal je Pai că este vorba de un “tînăr :de curînd întors 


:. din străinătate explică într-un fel "proveniența termenului limbise 


“Visă. Dealtfel în notele articolului trimite la lucrările unor lingviști 
contemporani ca: Reynouard, Bruce-Whyte. . ' 


+ 
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În „România literară“ termenul Jimbistii i 
la f i isiică apar Fi 
Hi a nr, a a a februarie 1855 la p. 104 în Cugetari de 
(lecu, usso). După aceea termenul i J 
ori în paginile tevita, DI Ia E IRENE 
Termenul-„Jimbistică“ se foloseşte și în pro 
lului literar „Steaua Dunării“, 1856, editat de M.. Kogălni- 
ceanu, ca și în articolul lui Al. Russo din „Steaua Dunării“ 
Iași, 1856, nr. 5. ` ' 


În „Archivu pentru filolog 


Revista mensuale 


Borană. 


ul, Cuvîntul este” folosit în titlul unei reviste ro i abi 
din 1950 în „Studii şi cercetări lingvistice“. ci la 
, Termenul lingvistică apare și în alte lucrări de regulă 
legate: de problemele limbii pe care le hole d ERRA 

Cu forma limbisticãi Aron Pumnul, Formäciunea cuvinte- 
lor românesci, 1859; M. Eminescu într-un manuscris ră 
rioada 1872—1874 (cf. Scrieri politice şi literare, 1905, ed. '4 
Scurtu, p. 12); V. Alecsandri, Scrisori, 1874, 1877; AL I. 
Odobescu, Revizuirea dicționarului academic, 1877. j H 
.- Cu forma linguistică! B.P. Hasdeu, Alecsandri linguist 
în „Columna lui Traian" VIII (1877), at. 2, p. rA 
vente den betrăni, I, 1878; L. Şăineanu!, Istoria filobgiei ro 
129; Al. Philippide, Istoria limbii române, 1894. 
158 (limbistice), p. 292 (linguistica) 1 G. Ibrăileanu, 


` -1 În. 1890, L. Şäineanu își intitulează cuviatu i k 
“1 În 1890, L. ntul de deschi B 
ur pr ude Filologie comparativi la Facultatea de litere din pea 
ia i89 ngui ca copi emporană, iar prelegerile ținute se tipăresc 
linguistică generală, 


måne, p. 
pI Sia 
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gramul jurnă- 


i , ie și istorie“ limbisti - 
sit. mai întîi într-o scrisoare din 1867 dia pe ag 
reprodusă în nr. IX, 20.oct. 1867. După această dată termenul 
apare. mai des în paginile revistei: p. 245, 246, 268, 269, 290 
See ca dealtfel și în celelalte periodice. pia 
s Un rol important - în ularizarea ter alui 1- 
folosirea lui în titlul sau E abtitlul unor i ep gr 
vista lui B.P. Hasdeu „Columna lui Traian“ avea ca subtitlu 
pentru Istoriă, linguistică şi. psicologia -po- 


aporturile între gramatică şi logică., Studiu de 


Spiritul critic în cultura românească, 3909, p. 106; Micu 


Atlas linguistic român, Cluj, 1938. 


Cercetînd lucrările lexicografice românești constatăm că 


termenul n-a fost înregistrat în prim 
începutul secolului al XIX-lea: Dicļigr 
Lexiconul de la Buda, 1825? și Dicpionaru 
mens, 1837. i 


cle trei dicţionare de la. 
zarul lui Bobi, 1923, 
l} lui Andreas Cle- 


Termenul nù este semnalat nici de Negulici în corpul „Vo- 
cabularului“ său din 1848, ci, sub forma Linguistica, numai 
pe coperta exterioară și la sfârșit în Planul și catalogul Biblio- 


tecei enciclopedice publicată de L.D.N. în grupa a VIII-a. 


Dacă nu surprinde lipsa cuvîntului din „vocabularul“ lui 


Tanache Pascal, 1849, în schimb pare curios că 
trează nici cele două dicționare de neologisme de 
Protopopescu și Popesc 
ntru prima dată, într-o 
„Vocabularul“ lui Polizu; 
„vezi linguist“, iar pen- 


secolului al XIX-lea (Stamati$, 


. Termenul lingvistică apare pe 
lucrare lexicografică românească, în 
18578. La forma limbist se indică 


1 Dicţionaviu_rumanesc,. latinesc 
Bacelenţii sale Preasfinţitului Ioan b í 
asediat şi cu venitu cassi clerului typari în doao tomuri. 


u-memţescu, Buda, 1825. 
tsch- walachisches Wör- 
elischem Pfarrer im Brenndorf 
ite verbesserte Auflage. Her- 


1822—1823. 


2 Lesicon romanescu-latinescu-Unguresc 

„8 Kleines Walachisch-deutsches und deu 
terbuch von Andreas Clemens evang 
bei Kronstadt in Siebenbürgen. Zwe 


mannstadt, 1837. 


4 1.D. Negulici, Vocabularulu roman 
vepriimite pînă acuma în limba romana și 
a se mai priimi d'acumu înainte şi mai allesu 


1848. 


ediciune“ 1856). 


- Nou dicționar portativu de toate dicerile radicale şi străine 
meintroduse Ë introduse în: limbă, cu 


biterari de Protopopescu și V. 


-8 Vocabuler româno-german co w $ 
trebúinjele viejei practice de G.A. Polizu, Doctor de medicină, înavu- 
š Pe : - 


je A 


s Dialoguri şi vocabular în trei limbi românește, r 
pentru toate trebuințele omului privat şi omului ostaş. 
de Pitaru Ianake Pascal, Bucureşti, 1849. 

$ Dioionăraş românesc de cuvinte tehn e 
al Pah. T. Stamati, Iași, 1851 (Cuvintul nu apare nici în „A doa 


us şi întocmit cu pr 


nu-l înregis- 
la .mijlocul 
w). 


i unguresc. dein orenduiala 
bb Vladeicul Făgăr: miut 
us, 


u de toate vorbele străbune 


de toate quelle que suntu 


ucurescs, 


i turceste 


a lumină 


ice şi alte greu de înjeles 


i termeni ştiinţifică şi 


vire la 
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) 


tru linguist şi linguistică apar corespondentele în limba ger- 
mană: der Linguist, Sprachforscher şi die Linguistik, Sprach- 
kunde. 

„După 1857,. data apariției dicționarului bilingv al lui Po-: 
lizu, este firesc ca termenul să apară în dicționare. Dacă el 


lipsește din dicționarul de neologisme al lùi Protopopescu! 


şi Popescu, din 1862, poate fi întîlnit, în schimb, în alte două 
dicționare publicate în același an, de G.M.  Antonescul- 
unul — și o Pontbriant? — altul. 


Interesant este faptul că forma recomandată de G.M: i 


Antonescu este contrară celei din dicționarul lui Polizu: 
„Linguist, bine limbist — cel ce se ocupă cu studiul limbelòr“, 
„În dicţionarul lui Pontbriant, 1862, apar formele limbis- 
tica și limbist cu traducerea franceză corespunzătoare: lin= 
guistique, linguiste. É 

celeaşi forme: /imbist: și: limbistica: sînt. traduse. prin 
der Sprachhundiger (r) și die Sprachkunde în dicționarul 
- lui Pop Barcianu, 18688, 

În dicționarul lui Constinescu, 18704, se dau pentru for- 
mele limbistică și limbist, pe lîngă! traducerea în limba fran- 
ceză, scurte definiții: Tratat asupra studiului limbelor. Stu- 
diul şi cunoscința limbelor. în general. Quare se ocupă cu stu- 
diul. limbelor. i 


Din Dicjionariulu Limbei' Romane. a. lui A.T. Laurian și. l 


I.C.. Massim, colaboratori Josef Hodosiu și G. Barițiu, dim 
1874, redăm integral textul: Limyistica s.f. (fr. linguistique); 
linguarum’ scientia, studiul” și canoscerea” principielor limbi, 


fov, 1857. de G. Bariț, dat în tipar și provăzut de I.G. Ioan, Bra» 
Dicționăr Rumân. Mic repertor de cunoşcinţe erali i- 
dind vorbe streine cu po ide a termini penis ali poe 
i e pene au de G.M; Antonescu, Bucuresci, 1882. 
2 Dicţionaru româno-francesu. de R i - 
resci și eri pia de Raoul de Pontbriant, Bucu 
ocabulariu romanu-nemțiescu compusu şi travujitu cu. i 
multe mii de cuvinte nouă, intrudúse pri şi dd e e în limb-a 
romana de Sab, Pop. Barcianu-Sibiiu, 1868. YE 
Vocabularw: romanui-frances lucrat: după dicționarulu dcade= 


miei Francese Giok alet Napoleone Landais și alte Diiţionare latine, : A 


italiane etc. de lon Costihescu, Bucuresci, 1870. 
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` vbistic)., 


scientia grammaticei generale, applicata la diverse limbe : bimbis= 
tica face progrese mari în tempul nostru. Apar de. asemenea for- 
mele: limbistic şi limbist. După ultima formă se dă indicaţia, 
în paranteză: (fr. linguiste) și urmată de o curioasă lămurire: 
mai de mult: limbistii se mumiea litterati. x 

Frédéric Dame, în Nouveau dictionnaire „franţais-rou- 
main, Bucarest, 1900, traduce termenii linguiste, linguisti- 
que prin limbist, limbistică. , 

Ta H. Tiktin, Deutsches Wărterbuch, 1903, cuvîntul nu 
este tratat la litera “respectivă, ci apare în introducere, 
p. IX, sub forma limbistice. ; 

În dicționarul lui Alexi, 19054, la forma: linguist se tri- 
mite la Zimbist. Apare de asemenea 'limlistică, Termenii co- 
xespunzători din germană 'sînt: Sprachhumdieger și Sprach- 
kunde. În DicHionarul german-român, :1908+al aceluiași autor, 
pentru termenii germani: Linguist, Sprachhunie și Sprach- 
kundiger se indică numai formele: limbist, limbistică. 

În Dicţionar român-maghiar:de V. Cheresteșiu , 1925, apar 
formele:Minguistic, linguistică. : p 
- În Dictionar enciclopedic ilustrat :al ilimbii române din 
trecut şi de astăzi de I.A. Candrea şi Gh. Adamescu, 1931, 
„apar formele: linguistic, linguist, linguistic. La ‘limbist, se, 


- dÄ — linguist. 


În Dicționarul :limtii române, fascicula TH (Lepăda — 
Lobnitță), București, 1948 se dă ca formă de'bază linguistică. 
Se indică apoi și: Jingoistită s.f. (mai: de mult, prin apropiere 
„de limbă) limhistică... -Familia : (fr linguiste, ) linguist (inve 
chit limhist)....— (fr. linguistique) linguistic (învechit lim- 


În Dictionarul limbii române literare contemporane și în Dios 
pionarul limbii române moderne se dau formele actuale: lingvist, 
lingvistic, lingvistică, iar ca variante învechite sînt amintite 
“formele: limbistic și 'limiistică. De menționat :că, formele 
linguist, linguistică, atestate după cum am "văzut în nume- 

.: soase dicționare, nu sînt amintite în DLRLC și DLRM (pro- 


1 Dicţionar vomân-german, de Theochar Alexi, Kronstadt, :1905; 
ia doua edițiune prelucrată „şi completată; s-a aplicatiîn parte orto- 


grafia Academiei române de da 1904. .. 


pe să - x $ N 


babil pentra că autorii le-au considerat numai variante grai 
fice ale vechii ortografii). $ 

Adăugăm, în sfîrșit, Knghist din dicționarul lui Scribant, 
1939, deși reprezintă, evident, o formă cu totul singulară 
care n-a circulat?, De semnalat că Scriban vrind să redea 
exact pronunțarea franceză condamnă. formele existente prin 
următoarea indicație normativă: Fals limbist, gvist. 

În continuare dăm primele atestări ale termenului în lus 


crările românești de gramatică, Prima gramatică în care “i 


apar formele limbistic şi limbist îi aparține lui I.G. Codrus, 
1848. a 
Dăm, în context, cele două forme folosite. chiar în „pre 
cuvîntare“, cea dintîi în primele rînduri, a doua-pe pagina 
a I-a: bărbații luminaji în cîmpul limbistic şi Misiunea lim- 
bistului român e deară să generalizeze tot ce e bun şi conform 
geniului, limbei române în gura poporului. 4 
Dintre gramaticilet contemporane cu a lui I.G. Codru ter- 
menul sè află numai în gramatica lui Bălășescu5, dar și aici 
abia în prefața ediției a II-a care poartă data de 18 aprilie 
1850. ` 
La Timotei Cipariu termenul se întilnește în Gramateca 
limbei romane, şi anume în anexa Despre limba romana, Su- 
plementu la Sintactica, Blaj, 1877, la p. 19, 35, 37:sub formele 
limbistice şi limbistic, i i 
În gramatica lui Lambrior tipărită de Gh. Ghibănescu 
în 1892 cuvântul, sub forma linguistica, este folosit chiar la 


1 Dicționaru limbii vomâneşti de August Scriban, Iași, 1939. 


3 În acest sens poate fi semnalată şi forma cu totul neobişnuită, | i 


linguistice din volumul M. Eminescu, Scrieri politice şi literare, 
1905, ed. Scurtu, în nota editorului de la p. 14. i 

3, Rudimentele gramaticei romane, Extrase din Tentamen criti- 
cum, cu adausu de regule simple şi diverse anotăciuni pentru usul 
scolarilor începători de ~ , fesoriu în scoala elementară de 
Ploiesci, Bucureşti 1848, în tipografia Colegiului Sfintu-Sava“, 

4 Cf. Romulus Ionașcu, Gramaticii români. Tractat istoric des- 
pre evoluțiunea studiului gramaticei limbei române de la 1757 pînă 
astăzi, Iaşi, 1914. ) A 

& Gramatică română pentru seminarii şi clase mai înalte. Lucrată 
de Nicolau Bălăşescu, fesor, 1848. Ediţiunea II, 1850.: 


| gi4 | 


||. p. 1 în definirea gramaticii, Cu aceca 


i formă ni e 
i i ână, 1895, de H. Tiktin (în prefață). 
a e aaa il în care a fost semnalat, termenn 
lingvistică are toate atributele unui cuvînt intrat de cu în 
în limba română, printre care și numeroase oscilaţii ie 
formă. Au fost înregistrate, în raine oronologira, iri 
e: lingvistic, limbistică, limbiştt, Wnewsiică, V ; 
nET si la alți termeni tehnici intrați în jurul solie 1890; 
se înttlnese forme diferite nu numa în ocol [tu j 
å i i icație sau la ace wei 
die cr e Paean în subtitln se scrie dinte 
i = Obis- 
că iar în nr, | din 1875 întîlnim în revistă forma hmt 
E ealtfel forme alternante apar şi în scrisul lyi Haseen; 
Astfel în Istoria critică, 1872, p. 39, întrebuinţează forma ; 


istii i toria filologiei. române a . lui 
per Acea în prefato ana ti tinguistică, linguistic, 
.Ş ; 
iaei, ilippi l ci ldenhauer, , 
, i ide, pe care îl citează G. Mo ; 
9 pri d rea timlistică, foloseşte termenul sub epre- Ă 
' te diferite. Astfel în Originea românilor, vol: I i er i 
voarele istorice), laşi, 1923, apar, în indice, p£ 5) u 
toarele “ indicaţii: limbistică evo TaM, Pr 
chronică, 877 și dedesubt; limbist io sat căi, 
$ ynchronică, 377. La pagina indicată se gi oe ae 
sttucțiile netraduse linguistique statique, Synchronique Și 
inguistii achronique. AA 
Hapishpa arini Bint folosite și formele: pt 
i Limbistice." În Istoria limbii române, lași, 1894, afar a 
frm limbistice (p. I, 158) s» nice Š aare iri 
i i amintit cazul lui Th. d folosește 
iita Cin lucrării M eglenorománii, 1925 și lingvis 
tic în subtitlul lucrării Dialectul aromân, A AA 
"Din cercetarea, -diverselor forme integistrate ae ma G á, 
forma limbistică nu este, așa cum 's-ar putea. crede, À 


1 Forma limbistică este gr Hasdeu şi în revista „Din 
“ i si 4, A so s i pi à sa 
Moldova 1 dati: a Moldenhauer a tuat, probabil, indicațiile. 
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Sa rul nl e oile ip preconizat de Aron Pumnul, 
eoarece atestările date i sî i imei 
oi ra de noi sînt anterioare primei lucrări | 
„Cercetătorii români care au venit prima dată în contact 
cu termenul străin și au simțit nevoia să-l folosească și-ay. 
pus imediat problema adaptării unei forme atît de rebarba»i 
tive. Forma /imwstică la care s-a ajuns are la bază termenul, 
„limbă“, după cum linguistigue are pe „lingua“! 

„Mai tîrziu, sub influența formei scrise a termenilor străini 
şi — probabil — prin intermediul profesorilor de latină cară 
încercau să redea pronunțarea latină apare forma linguistică; 
(Se mai poate să fi sprijinit această formă și it. linguistica 
sea Că iar o oarecare reacțiune împotriva presupusului pu 

, — Forma linguistică a fost curînd concurată de lingvistică, 
care se datoreșțe influenței germane, nu atît prin termenul] 
Linguistik, rar folosit în limba germană, cît mai ales prină 
pronunțarea lat. lingua ca „lingva“. (Forma va fi fost răspin-; 
dită mai ales prin pronunțarea profesorilor ardeleni.) 

„Prezentarea formelor înregistrate ar putea duce la impre- 
sia că un rol deosebit în oscilația formală ar fi trebuit să-l 
joace diversele. reguli ortografice. În realitate, cercetarea 
diverselor proiecte ortografice românești arată că nu se dau? 
indicaţii precise în legătură cu' scrierea termenului. 

Este adevărat că întîlnim cuvîntul, în două rînduri, în & 
Proiectu de ortografia (supus în Societatea Academică Româ- 
să) publicat în „Archivu pentru filologie și istorie“, 1867, | 
p. 193, 194; anarchia limbistice;. adeverulu limbistic nu-l 3 
putemu afla în ortografia pronunciei. În ambele cazuri avem ` 
de-a face cu folosirea cuvîntului în textul proiectului și nu ` 
cu discutarea lui în proiect. î d 
A Cuvîntul nu se mai întîlnește în nici una din modificările . 
ortografiei survenite în anii următori (1869, 1871, 1880—81, `! 
1895). Apare abia în Regule ortografice date de Academia 3 


Română în 1904 și nu în cuprinsul vreunui paragraf, ci în 4 
glosar în care s-au adunat mai ales cuvinte asupra scrierii că- $ 


rora ar putea fi îndoială. Lipsa unor indicăţii normative pre-_. 
cise se vede din faptul că, în glosar chiar, sînt date. ambele .\ 
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forme linguist, lingvist, rămînind la latitudinea cititorului 
alegerea uneia din cele două. 7 
Rezultă așadar din discuția de pînă aici că oscilațiile de 
formă ale termenului lingvistică nu pot fi explicate în bloc, 
prin numeroasele modificări ale ortografiei românești șurve- 
nite în cursul anilor. Explicaţiile sînt diferite pentru fiecare 
formă în parte. A ` 
“Tot în legătură cu forma și înainte de a trece la problema 
sensului, de care totuși este legată, trebuie să ne oprim asu- 
pra categoriei gramaticale, de care -aparțin formele înregis- 
trate. i j } 
+. În principiu categoriile gramaticale întilnite sînt substan- 
fivul și adjectivul!. Pentru redarea exactă a situaţiei trebuie 
să specificăm însă sensurile diferite pe care le poate avea ca 
substantiv: lingvistică, s. fem.: ştiinţa care studiază limba şi 
legile ei de dezvoltare —; lingvist,-s.m.: om de știință care se 
ocupă cu lingvistica. Rezultă deci că în categoria substanti- . 
vului sînt de fapt două substântive: „ştiinţă“ şi „om de ști- 
ință“. De notat că, deși astăzi cel de-al doilea substantiv are 
şi formă feminină, în textele cercetate nu apare ‘decît forma 
masculină. i i i ; 
Frecvența cea mai mare, ca și înttietatea din punct de 
vedere cronologic, o are adjectivul și apoi substantivul „om 
de; știință“, urmat de substantivul „știință“. ; 
Cercetarea istoriei termenului lingvistică pune ` probleme 
şi în ceea ce privește sensul. La început termenul era folosit ` 
entru'a denumi pe cei care se ocupau cu problemele limbii. . 
A contribuit desigur, la această întrebuințare, și forma cuvig- 
telor limbist; limuistică care trimitea cu ușurință la „limbă . 
' Chiar primele explicaţii date în dicționare făceau posibile 
asemenea interpretări , deoarece termeni ca Sprachforscher 
sau Sprachkunde ori Sprachhkundiger puteau fi, cu ușurință, 
analizaţi astfel. Alteori. chiar definițiile, date arată acest lu- 
cru. În dicționarul român-francez al lui Costinescu traduce- 


1 Cu valoare şi formă adverbială apare ła Hasdeu într-o notă 
la articolul „Din scrierile lui Amfilochie“ în revista, Din Moldova“, 
Iaşi, tom. III (1863), nr. 16, p. 59: „prin publicarea unor strasuri 
Timbisticeşte sau istori mai însemnate”, i 
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tică se dă o adevărată definiție: Tratat asupra studiului lim 
belor. Studiul şi cunoscinia limbelor în general, pentru limb 
se merge, în lămurirea dată, pe linia apropierii de „limbă“ 
Quare. se ocupă cu studiul limbelor. E 
Definiţii exacte se întîlnesc abia mult mai tîrziu. $ 
Se pare că pe măsură înlocuirii unei forme cu alta, cég 
dintîi, simțită ca învechită, capătă un sens peiorativ. Cel pui 
țin aceasta, este, astăzi, situația formelor imbist, limbisticå 
folosite: numai în sens ironic. 4 
Dealtfel, s-ar părea că nuanța peiorativă poate fi semnăj 
lată încă, din scrisul lui M. Kogălniceanu şi B.P., Hasdo 
La cel dintii, sensul deosebit rezultă din context: Aceasfi 


nu ne va da-0 niciodată papotila de versuri fără poezie, de ră 


mane ivaduse şi de tratate anabaptista — limbistice a celor mă 
mulți din scriitori noștri de astăzi I În articolul lui Hasdey 
Citeva întrebări D-lui T. Maiorescu! apar ambele forme! 
mă voi opri numai asupra unor curiosități linguistice (sublă 
nierea noastră), în privința cărora autorul e cu ati mai respond 
. sabil cu cât capitolul ce le cuprinde poartă fără. sfială titlul dă 
„Cercetări limbistice“ (sublinierea autorului). j 
Sensul deosebit al celor două cuvinte rezultă nu numai 
din prezenţa ambelor forme în același: context, dar și din 
faptul că sublinierea formei limbistice îi aparţine lui Hasdew 
La căpătul discuţiei în legătură cu atestările termenului 
lingvistică, în limba română, se cuvine să reținem cîtevă 
constatări generale. E i 
” Termenul lingvistică pătrunde în limba română în jurul 
anului 1842, ca urmare directă a contactului cu lucrările știă 
ințifice străine, unde apăruse în urma organizării lingvisticii 
ca știință, i > ; 
Spre deosebire de situația altor termeni tehnici neologici, 
nu avem a face cu un simplu împrumut, ci cu un proces com 
plex căruia i-am spune „românizare“ (în perioada. cînd formaf 
„ dominantă ește limbistscă) şi „reromanizare“ (pentru folosi“ 
rea” formei Timbuistică).- | 


1 Publicat în „Columna lui Traian“, 1875, p. 58. © 


i DEN E Rat E lau AS 


i 


Forma lingvistică, utilizată asțăzi, este sprijinită şi da 
ușurința redării în pronunțare a grupului gv (dealtfel chiar cei 
care foloseau în. scris linguistică pronunțau „lingvistică“}. 
În limba română! pentru denumirea noțiunii de „lingvise 
tică“ se folosesc numai forme ale termenului lingvistică; 
„ Azi, în limba română contemporană se foloseşte cu exclu- 
sivitate forma lingvistică. Formele înlăturate lingaistică şi 


„Hinbuistică nu mai apar (ultima, uneori — în limba vorbită 


dar numai cu sens peiorativ ori glumeț). f 

Că o considerație cu totul generală se ddsprinde consta- 
tarea că studierea evoluției terminologiei lingvistice ajută 
la o, mai, bună cunoaștere a. etapei de dibuiri şi căutări, care 
precedă organizarea lingvisticii ca ştiinţă. Eon. 


(Din Studii și. cercetări lingvistice, 2, X, 1959, p. 251-257) 


< i celelalte Hmbi romanice vezi G, Moldenhauer, op, cb 
Na ei aprile src lui Hockett Charles F., -The eri o 
historical linguistics din „Studies in Linguistics“, vol, XIT (1957), 
p. 57—73; “ eo „i zor a E 


i! problemei atît de dezbătute a epocii de formare a limbii ro- 
e literarel. SR. 
Termenul limbă națională. a apărut. desigur după pătruns 
A derea cuvîntului naţiune în vocabularul: limbii române. De- - 
<W altfel, după cum alături de najiune circula nazie (formă ante- 

MĂ ribară), se întîlnește limba najiei, paralel cu limba națională, 
($ nd seama de acestea şi dat fiind că nu există o deosebire 
înțeles sau întrebuințare, ne vom ocupa, în. același timp, 
db ambele forme. f . 
Plecând. de. la. existența termenului între. cele. două date 
ektreme: 1826 (Dinicu Golescu) și 1848 (Anton Pann), este 
ldsne de înţeles de. ce cercetarea porneşte de la prima ates- 
tdre. În vreme ce Anton Pann îl'utilizează cu siguranță, ca 
p un termen obișnuit în timpul său, în scrisul lui Dinicu 

olescu se înfățișează ca intrat în limbă de curînd. Cel pu- 
țin așa rezultă din interpretarea oscilaţiilor de formă ale cu- 
tului națională, elementul neologic al termenului (în pagi- 
ile cărţii lui Golescu pot fi întilnite trei forme: națională, 
ajionale. şi najionalicească). Este adevărat însă că, în 'ace- 
lâși timp, există elemente care par să contrazică impresia 
termenul este' nou pentru Golescu. În acest sens subli- . 
niem frecvenţa, relativ mare, a termenului; în paginile cărții 
ipare de 13 ori. În plus, poate fi întîlnit și în prefața altei, 
rieri de-a lui Golescu, tipărită tot la Buda, în 1826, Adu- 


are de tractaturi... 

“, Pentru a răspunde la întrebările pe care le ridică cerce- 
tarea istoriei termenului limbă națională, e nevoie să cunoaș- 
tem data apariţiei termenului în opera. diferiților scriitori. 
În acest scop, vom menţiona, în continuare, diversele ates- 
tări, găsite de noiz, ale termenului limbă națională: 

1 Ne referim îndeosebi la-părerea acad. Torgu Iordan care pune 
tn legătură apariţia limbii literare cu naşterea, naţiunii: „varianta 
literară a unei limbi se ivește odată cu naşterea națiunii san, mai 

recis, începuturile limbii literare sînt legate de începuturile trans- 
ormării poporului în națiune“. LR, III, 1954, nr. 6, p- 67. > 

2Este posibil, ca. céncetări ulterioare: să. modifice data; primei 
atestări şi să completeze pe cele citat? do: noi, ` : 


DESPRE PRIMELE ATESTĂRI 
ALE TERMENULUI 
„LIMBĂ NAȚIONALĂ“ ` 


"Termenul lină națională a'fost semnalat la Anton Panni 
în Heruvico-cromicar..., 1847 şi în Privigher ..., 1848, precuni 
şi la Constantin (Dinicu) Golescu? în Insemnare “a călătorieă 
mele făcută în anul 1824, 1825, 1826, Buda, 1826. i 

Prezența acestui termen, în prima jumătate a secolului 
XIX-lea, la doi scriitori care n-au avut preocupări specială 
pentru problemele limbii române, ne-a făcut să credem că ¢& 
vorba de un termen care circula în scrierile contemporane și 
ne-a determinat 'să încercăm. să stabilim cîteva jaloane în 
istoria întrebuințării termenului. Pentru aceasta ne-a: 

-propus să cercetăm opera scriitorilor din perioada ultimelor 
decenii ale secolului al XVIII-lea și în primele patru decenii 


ci 


din secolul al XIX-lea. l Eo a A J 

"Am considerat că încercarea de a stabili epoca apariţiei, 
acestui termen ar contribui la o cunoaștere a istoriei cuvîn- 
tului însuși și ar folosi, poate, în discuţiile purtate în jurul 


1 Considerăm că-cele două cuvinte formează o unitate lexicală, 
2 B. Cazacu și I. Fischer, Neologismele în opera lui Anton Pann,} 

în Contribuţii la istoria limbii române literare h secolul al XIXe ; 
"ol. I, p. 31. w Tita e i T $ 

* Aurel Nicolescu, :Obsevvaţii asupra neologismelov din „Însem 

nare a călătoriei inele" e :C. "Dinicu Golescu, în Contributii la istoria i, 

limbii române literare în secolul al XIX-lea, vol. IL, p. $ e pă 


Ai T i 
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„1826: „tălmăcindu-le în limba natională“ 


E 1826: „tă 


1799: „neşte remeşite a limbii unei Naţii”! 
Paul Jorgovici, Observaţii, de limbă romănească, Buda, 179% 
1824: „am traduso în limba mafiei noastre“ 


1826: „așadar să sfătuiesc toți, fiii nației românești, carii 


i 


h „922 


© „am fost silit să las Zina najionaJă şi să încep grecește“! 


1 Citatele sînt luate, 
N. Hodoș, Biblio, 
ucureşti, 1919; I. 
. 1809-- 1830, Bucuieşti,. 1936. 


„înmulțindu-se cărțile și științele în limba mafiei“ 
Din „Înainte cuvîntare către cetitori“ la Istoria Ve 
chiului și a Noului Testament, tradusă de Veneami 4 


Costache, Mitropolitul Moldovei, Iași, 1824. VĂ 


voiesc a-și cultiva limba najională“ „în limba naţională 
a ceti, a scrie și după regulă a lega cuvintele vor foki 


văța“. 
Aron Florian în apelul pentru. școala. din! Goleștiă 


Baietii dintr-aceste limbi în limba lor naționale“ 
PUD ONE A e i E. 
„Ca să'tălmăcească cărţi trebuincioasë în limba nafios 
nală“, p. 40; i : VĂ 
„Spre a face tălmăciri din cărți streine. folositoare- 
limba lor najionalč“, p. 65; AS ON: 


Dinicu Golescu. în prefața cărții „Ad 
turi“ Buda, 1826. prefaț ţii „Adunare de tract 


ÎN 
p. 66; $ 4 A 

` „ĉe nu le avem numite în limba najională", p. 66; : 
„am început să scrin cele ce vedeam în limba najiozi 
nală“, p. 66; a 3 Ee 
„m-au întrebat de este această scrisoare în limba nasg 
jionalä“, p. 66; >. ; Spa oy 
„toți tovarășii drumași șcriia fieşcăre în- limba sa ce: ` 

„mațională“, p. 68; Pi E 
„Au alergat la theatru ca .să auză arătarea în limba 
națională“, p. 89; d: e 


a 


cînd nu se dă altă indica ie, din I, Bi 

rafia- românească veche, vol Ti, 1716- 1508. 

ianu, N, Hodoș și D. Simonescu, vol. IIX; 
. ct 3 PA hi v E i 


„(nu) întru altă limbă, ci întru acea națională“, p. 90; 
„au început să întrebe de nu are acest Naţion limbă 
şi scrisoare naționalicească“, p. 90; , . 
„în toate satele lor trebuie să fie școală în limba #a- 
tonală“, p. 129. 7 j 
„SĂ înceapă a-i învăța în limba najională a citi/şi a 
serie“, p. 141. 4 á 

C.D. Golescu, Însemmaré a călătoriei mele făcută tn 
anul 1824, 1825, 1826, Buda, 1826. : 


1827: „în limba naţiei noastre“ ` 
Obiceiul de a-roşi ouă, lași, 1827. A RE 
1828: '„Cunoaşte mai toate limbile Evropii, încă şi ale acelor 
> najti. ` i 
Înştiinţare despre. Curierul Românesc, 
1829: „Nu să află astăzi în lumea politică neam... carele.!. să 
“nu aibă în limba nației, un jurnal paiete. 
Înştiințave despre Gazeta Românească din Eşi, 17 Apri- 
„lie 1829. i . ; 
1829: „Să se predea... în pămîntul românesc în limba napio- 
nală“ Nicola: Iancu, Manual ` de patriotizm, laşi; 
1829. a h 
1832: „Profesorul va depărta tot felul de vorbire în mărun- 


tişuri zadarnice de-ale ritorilor școlastici, să va sili a 

face pe școlari să înțeleagă regulile prin eczempluri 

din limba națională.“ i | 

< Regulament al școalelor publice din Principatul Ţării) 

> Rumânești, (învățăturile complementare), p. 80. 
1934: „începu a să ceti-în limba nayiei“ | 
n prefața lui Veniamin Costache. la Dummnezeeștele 
liturghii, laşi, 1834. er RLS : 
„a face de obște cunoscute în limba națională“ 
În Precuvintare la a doua ediție (Petru Maior, Istoria 
pentru începutul Rominilor în. Dachia). semnată de 
: fordachi de Mălipescu. è 
1834: „întemeierea școâlelor în limba 

„formarea limbei naționale“ 
ace. „Limba Română“, nr. 6/1957, `p: 105, unde. se trimite 
prezit la Regulamentul Organic.: .: ...- kaik 3 


1834: 


națională“ ; 
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I. Heliade Rădulescu în cuvîntarea la examenul Școaa 
lei Filarmonice din 29 august 1834. - 
1836: „lucrarea limbei nazionale“; 
„Curs de matematică cu geografia împreună, în limba 
nalională“ ; 
„învățătura științelor în: limba națională“. . 
I. Heliade Rădulescu, Corespondenţă între doi rumâni, 
unul din Țara Rumânească și altul din Moldavia. 
1837: „în limba acei najii“ 
„ca una ce se atinge de limba unei napi“ d 
„Costachi Conachi, Scrisoare către -Mitropolitul Venia- 
min... | 
1841: „Mare pagubă aduce această limbă și duhului, și ini- 
mei, Și limbei naționale“. ` i 
I. Heliade Rădulescu, Paralelism între limba română. 
„și italiană, 1841. i i m 
1847: „aceasta rămăsese înapoiată din pricina lipsei de cărți 
în limba națională“. ` f i 
Anton Pann, Heruvico-chinomicar anual care cuprinde 
în sine deosebite heruvice şi chinonice pentru toate sări 
bătorile anului, t. II, p. IV, 1847. i 4 
„ajută tipărirea cărților în lima najională“ ` 
Anton Pann, Privighier care cuprinde în sine toată 
orinduiala privighierii sau a mânecării, 1848. : 
"O primă problemă, care se pune ori de cîte ori ne ocupăm 
de un termen nou, este să stabilim cînd apare acesta în lim- 
bă. De fapt, în această direcţie, situația termenului limă 
majională nu se deosebește de aceea, generală, a cuvintelor 
noi; în sensul că atestarea cuvîntului într-o- operă, nu coincide, 
aproape niciodată, cu apariția acestuia în limbă. De cele . 
mai multe ori un cuvînt nou circula în limba vorbită înainte 
de.a se fixa în scris. i : i 
„Pentru a determina data apariției termenului limbă na- 
pională, este necesar să stăruim —în prealabil — asupra situa- 
ției speciale pe care o are acesta, din mai multe puncte de ` 
vedere. Măi întîi se cuvine să subliniem deosebirea față de 
cuvintele noi, propriu-zise; termenul discutat este format din 
limbă, cuvînt aparținind fondului activ de cuvinte şi din cu 
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vîntul ncologic national. În al'doilea rînd, termenul limbă na- 
jională nu poate îi considerat ca un împrumut ci ca o creație 
nouă din cuvinte existente în limbă sau, eventual, un cale 
după termenul corespunzător din limba franceză. j 

O altă problemă a istoriei termenului este stabilirea pas 
ternității: cine a folosit pentru prima oară termenul? 

Datele istoriei limbii și studierea. dezvoltării limbii lites 
rare ne-au îndreptat cercetările spre scrierile reprezentan- 
ților Școlii ardelene, cărturarii care discută — pentru prima 
dată, cu mai multă profunzime științifică — problema ori- 
ginii latine a limbii române și a legăturii dintre limbă și na- 
ține. Termenul, însă, nu apare la nici unul din principalii 
corifei ai Şcolii ardelene: Şincai, Micu, Maior — și nici. mă- 
car la I. Budai-Deleanul, care își întrecuse cu mult tovarășii 
atît pe planul creaţiei, cît și pe cel teoretic. Cu toate acestea, 
o primă alăturare a celor două cuvinte (limbă și nație), din 
care se va naște termenul limbă națională, întîlnim tot la 
un scriitor din direcția Şcolii ardelene —și anume, la Paul 
Torgovici. În lucrarea sa, 'Obseruajii de limia românească; 
Buda, 1799, Iorgovici insistă asupra legăturilor dintre limbă 
şi nație: „științele ca pricină a cuvintelor acelora s-au veș- 
tejit în limba noastră deodată cu starea nației” (sa): lima şi 
najia împreună se înfrumusețează (s.n.); „Starea limbii și a 
Naţii într-același pas umblu (s.n.); limba şi najia cu același 
pas pășesc (s.n.)2. Paul Lorgovici folosește numai forma Na- 
ție3. O apropiere similară, între limbă și nație, întîlnim, mai 
tîrziu, într-o scrisoare a Jui I. Corneli, unul din coautorii Le- 
ziconului de la Buda: „spre apărarea și polirea najiei și lime 
dei noastre“ (sn); „a îmbogăți limba și a lumina nazie noas- 

văi (s.n) : j Ă sa i : 


f 2 Termenul limbă naţională pe care N. Iorga (Istoria literaturii 
române, Bucureşti, 1933, vol, TIX; p. 307) îl foloseşte într-un citat 
din I. Budai-Deleanu. reprezintă, în realitate, traducerea „moder- 
nizată“ a termenului latinesc. . 
e ae citatele sînt date din prefața intitulată La cetitoriu, 
„XI XV, S 
Pats Se întiineşte şi derivatul Naţional pe o foaie la sfîrşitul cărții, 
în care sînt înșiraţi cei care „au îndemnat și aw ajntorat cătră 
typărirea cărticichei acestii, Naționale“. 

4 Unirea“, Blaj, X, 1900, nr. 38, p. 314—316, 


corespunzător în perioada în care termenul apare la noi. 


“apropierii mari de it. lingua nazionale, nu putem explica ` 
„termenul românesc plecînd de la limba italiană, care nu își 


„deutscher. und wallachischen Sprache, enthdltend das wichtigste 
„der deútschen und wallachischen Sprache; dann die Uhereins- 


` Apropierea dintre cele două cuvinte: limlă și nație, da: i 


torită sinonimiei puternice între najie pe de o parte și pa- | 


trie, jară, neam pe de alta, s-a realizat printr-un proces de du- ! 
„rată, Transformarea celor două cuvinte într-o sintagmă cu ` 
” Valoarea unui termen unic s-a. efectuat treptat, desigur și 3 

prin imitarea modelelor furnizate de celelalte limbi. În acest } 


"proces complex, rolul cel mai important l-a avut, cum s-a 
„mai afirmat, mai ales termenul din limba franceză, În ciuda 


formase încă o limbă națională și nu folosea nici termenul ` 


Este interesant de amintit făptul că, probabil, tót sub | 
„influenţa limbii franceze, termenul apare și în limba germană. 
Termenul limsä națională, sub forma Najional-Sprache, se 
„află în anumite scrieri din țara noastră, limba germană, pe 
la începutul secolului al XIX-lea: „die Kenntnis der Natio- 
„nal-Sprache“ la Anton de Marki, Auszug aus der für Normal- 
und Hauptschulen vorgeschriebenen deutschen Sprachlehre” ih 


timmung oder Abweichung der letitern von der ersten (Extract 
din Gramatica germano-română), 1810; sau: uy i 


„Die Geschicte über den Anbeginn der Romanier oder 
Wallachen in det Najional-Sprache“. 


Eftimie Murgu, Widerlegumg der Abhandlung: -Erweis 4 


dap die Wallachen nicht römischer Abkunft sint, Ofer, 1830. 


Este posibil, cel puțin în caziil atestării a doia, să avem ' 


de-a face cu un cale după termenul românesc. 
„Că este vorba de un termen neobișnuit în limba gârmană 
se vede şi din faptul că, în cazul gramaticii lui Anton. de 
Marki, în timp ce în prefață se folosește National-Sprache, în 


titlul german apare formula mult mai obișnuită: PWalachis- 


1 În dicţionare găsim informaţii sigure numai privitor la origi- 
nea franceză a cuvîntului națiune: „allgemein seit etwa'1500 üdlich“. 
Friedrich Kluge, Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache, 
Strasburg, 1910. i ž 


cher Sprache: Există apoi multe alte lucrări, în limba ger- 
mană, de la începutul secolului al XIX-lea, în care nu se gä- 
sește termenul 'National-Sprache. n 
Abia după relativa încetäțenire a termenului în limba epo+ 
cii se ivesc unele eforturi de lămurire și chiar de definire a 
noțiunii. În această privință, trebuie remarcate cuvintele 
lui Ioan Heliade Rădulescu: ; ri 
` „Limba unei najii este oglinda, în care se vede cât de mare 
„este cuvîntul într-însa...“ s a Ş 
Domnului Comisului. și Cavalerului, P.  Poenarul, Di- 
rector să - 
Scoalclor Nationale din Principat, în „Curierul AS...” 
II, 240. ti á g > AI à 
„Acòlo langajul, devenind un amestec de toate dialectele; 
bărbaţii de gust și meniți spre a cunoaște legile proporțiuni- 
lor și armoniei, a afla și a da regule frumosului, ajung, prina 
tr-un eclectism din toate dialictele a înfiinţa, o limbă înțe- 
leasă și adoptată de toți, o limbă unitară, ce începe a se vorbi 
şi a se scrie în toate urbele și care devine limbă națională“. 
Geniul. limbilor în genere şi al celei toinâne în parte, IX. 
Așadar se poate: afirma 'că termenul limbă najională a 
apărut în primul pătrar al secolului. al XIX-lea odată cu pri- 
mele începuturi ale dezvoltării elementelor care urmau să 
ducă, la crearea naţiunii. , i 
Se poate spune deci, că perioada în care este semnalat 
termenul limbă națională coincide cu perioada unei puternice 
dezvoltări a sentimentului naţional și cu primele semne ale 
procesului formării. națiunii. PE i i 
(În Omagiu lui. Iorgu. Iordan cu prilejul împlinirii a 70 


4: de ani, București, 1958; p. 627—631.) PAR 


CONCEPTUL DE „DIALECT“ 
ÎN DICȚIONARELE ROMÂNEŞTI 


| În contribuţia de față ne propunem să examinăm modul 
în care apare definit conceptul de „dialect“ în dicționarele - 
românești din perioada 1839—1972. ` . 

. Cercetînd contextul dat în fiecare dicționar, la cuvîntul 
dialect, se impune o departajare între dicționarele bilingve 
și cele unilingve, avînd în vedere că .normele lexicografice 
diferă de la un tip de dicționar Ia altul, după cum se urmă- 
rește traducerea sau explicarea termenului dialect. 

"Cu toate că în dicționarele bilingve nu interesează în 
mod direct conceptul de „dialect“, ci mai mult traducerea ter- 
menului dialect, ele pot fi amintite totuși aici! pentru contri- 
buţia lor la popularizarea cuvîntului și pentru folosirea, în 
traducere, a mai multor sinonime. 


1 Cităm cîteva din dicționarele bilingve imai.vechi şi mai impor- 
tante în care apare termenul dialect.’ (Prezentarea se face cronolo- 
zic, indicînd întîi anul apariției, apoi numele folosit și ca siglă în 
ista de abrevieri (ataşată la sfirșitul articolului — n.n.), iar, la 
urmă, numărul de ordine din abrevieri). 


1839 — VAILLANT (71), 1840 — POENAR K, 1852 — ` 
STAMATI (53) 1854 — BARIŢ (8), 1857 — POLIZU:. (46), 1859 
— CODRESCU (17) şi în ediția 1876 (18), 1862 — PONTBRIANT 
47), 1868 — BARCIANU (5) și în ediţia 1910 (6), 1868 — FROLLO . 
3), 1869 — BARIȚIU (7), 1870 — COSTINESCU. (19), 1893 — ` 
DAME (22, 1903 — TIKTIN (68), 1906 — ALEXI (1), 1908 — 
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Astfel se poate aminti că primul termen din suita cuvin- . 
telor date în traducere este, de regulă, dialect. r 
Trecînd la dicționarele unilingve în care definirea terme- 
nului devine problema. centrală, trebuie să menționăm că am: 
încadrat în această categorie și cinci dicționare (1, 17, 45, 
47, 71) apărute între 1839—1862, care deși bilingve cuprind 
explicații care interesează definirea conceptului de „dialect“, 
În continuare, prezentăm textul explicațiilor date la 
cuvîntul dialect în dicționarele românești unilingve sau expli- 
cative tipărite în perioada 1899—1972. ` 
1839 — VAILLANT (71): dialect e, n, = dialecte, v. limsa 
i ce se vorbește la un loc. (Explicaţia se repetă. „ad-lit- 
teram“ și în partea de vocabular. „franțozesc-rumâ- 
nese“) ; ES 5 
1840 -— POENAR (45): dialecte, s.m. = dialect, vorbire de- 
osebită a unui oraș, a unèi provincii, derivată din limba ~ 
generală a. majiei: să, i i 
1848 — NEGULICI (42): idiomă, s.f. idioma = limba proprie 
i a unei nalii, a unei Brovinjii ; dialect, , S 
1856 — STAMATI (54): dialect, gr. = vorba unei părți. de 
nație voryă deosebită, însă foarte aproape de limba 
„generală. T. | 
1857 — ARISTIA (4): dialectă = vorbire, mod de vorbire în- 
. tr-o limhă; Wms vorbitoare... 
1859 — CODRESCU (17): dialecte, s.n.—tus = dialect, vor- 
bire deosebită a unui oraş, a unei provinjii, derivată 
į din lima generală a najiunei. eo 
săi —'PROTOPOPESCU (48): dialect = vorbire, limbă vore 


„bitoare. | 


f 1 Există și unele cazuri de- omisiune a termenului dialect, fie 


ca termen de bază, fie ca sinonim. Astfel, la NEGULICI (42) cu- 
vântul lipseşte ca termen” de bază, dar este folosit ca sinonim la 
sfîrșitul explicației date la cuvîntul îdiomă. La ALEXI (Í) cuvîntul 
lipsește din seria; sinonimelor date în limba germană. Este vorba 
de o scăpare, deoarece în dicționarul german —român (20), de peste 
doi ani, al aceluiaşi autor, cuvîntal se află la. locul său, În si rşit, 
omisiunea din BARIȚIU (7) se datorește faptului că limbă maghia- 
ră folosea atunci cuvintele compuse: Nyelvjaras şi Nyelvejtès. 
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1862 — ANTONESCU (3): dialect (-tus). = mod de vorbire, 
particular uhei provine, derivat din limba generală 
sau cea cultivată; determinată prin literatură. 

1862.— PONTBRIANT (47): dialectu, m.pl.e,’ Buoheur = 
dialecte, langage particulier d'un pays, m. 

1882 — PROTOPOPESCU (49): dialect s.n. == vorbire parti- 


~ culară a unui oraș sau a unei provincii; derivată din 


lima generală a mației. 


1867 — CANELLA (15): Dacă o limbă e vorbită de o natiune | 


compusă de mai mulţi populi egali şi a căror state sunt 
independente unele de altele, precum eran grecii în 
antichitate. şi precum sunt astăzi italienii şi germanii 
cy uzajul general a acelor vorbe şi ale acceaşi sintaxe, 


apoi fiecare popul poate avea niște. uzaje proprii asupra | 


pronunțării sau a declinării acelor vorbe; aceste uzaje 
subalterne, egalmente legitimi, din cauza. egalității 
stateloy, unde sunt autorizate, constituie dialectele lim- 
bei națiunale. (p. 217). wa 
Verce alt uzaj ce`se depărtează de pronunție, de 
terminării sau de verce altă manieră nu face nici o Li m- 
bă sauoidiomă în parte, nici vreun dialect 
al limbei mațiunale : această atunci se. numește limba 
vulgară lăsată pentru populația provinţielor și știm 
că fiecare provincie are pe a sa. (p. 217). 
` “Dialectele produc în limba națiunală miște varietăţi 
care supără citeodată înțelegerea noastră, dar care sunt 


obicinuit favorabile la harmonia sumetelov în vorbire.: 


(p. 218). `. ; i N i 
1870 — COSTINESCU (19): dialect s. etr, = idiomă, limda- 
giu, vorbire particulară a unei provinții, a unei leri, 


a unui oraș etc. derivat din limba generală a najiunei. 


(s.v.) é 


Dialect este o manifestare de a vorbi aceeaşi limbă 


`. limbă tn-alte state precum sînt diferitele dialecte din 
Germania şi Italia. Dialectele produc în limda natios 


: nală varietăți care displac cîteodată inteligenței, dar . å 
+ s i y ` 


Si i 
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“într=um stat relativ la alte maniere de. voruit aceeaşi -Y 


care sînt neapărat favorabile armoniet. (La cuvintul 
Limbagiu). ; 

1870 — PROTOPOPESCU (50): dialecticu (greșit), s.n. (gr. 
dudicuroa: = diversele forme ce prezintă o limbă în . 
diversele tări unde se vorbește). d 

1871 — LAURIAN (39): dialect = limba particularia a unet 
terre, modificatione a limbei generale: limba greacă 
avea mai multe dialecte, limba română are numai două 
dialecte, dialectul daco-român. şi dialectul macedo- 


român. 
1875'— BAUMAN (9): dialect = mod de vorbire particular 
i di To sau, próvince. Acelaşi! text” în ediția din 

1887 — STEINBERG (55): dialect, limbă deosebită ce o au 

diferitele provincii ale uneia şi aceleiaşi țări, precum 
. dialectul oltean, moldovean, etc.) Acelaşi text în edi- 
tiile: 1897 (56), 1898 (57), 1915 (58), 1920 (59)/. 

1895 — BAUMAN (11): dialect = mod de vorbire particular 
unei province, însă aproape de limbă. 

1896 —.ȘĂINEANU (60): dialect n = graiu particular unet 
țări şi diferind mai mult sau mai puin de limba lite- 
rară: dialect daco-român, maceo-romån, istro-romån. 
SIN. Idiomă. | Același-text în edițiile: 1908 (61), 1914 
(2), ez (63), 1925 (64), - 1929-(65), 1939 (66) 

1900 — DIACONOVICH (24): dialect, subdiviziune a umet. 
limbi, în special graiul poporului din diferitele părți : 
ale unei țări în opoziţie cu limba generală a națiunii. 


4,1924 — RESMERIȚA (51): dialect (gr. dialektos) = vorbirea 


] deosebită a'umei părți dintr-un neam, a unei provin- 
fe Că i i me 
1981 — CADE (13): dialect (pl. -te) s.n. graiul umei re- 
_giuni mai mult:sau mai puțin întinse care se deose- 
peşte de limba literară prin anumite particularităţi 
fonetice, morfologice și lexice: -ul aromân; -ul megle- 

nit; -ul îstro-româm (îr.). 7. F 
1939 — SCRIBAN(52): dialect n. pl. -e (v. g. didiehtos f.d. 
` dialego, deosebesc, vorbesc dialett) £ limbă ieri ba 
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tară unui oraş ori unei provincii şi care diferă în par- 
te de limba generală a națiunii; dialectu daco-, macedo 

şi istro-românesc. ici 
1940 — MOLIN (41): dialect = cînd: se culeg într-o limbă 
- particulară unui ținut şi diferă de la limba literară 

n- (p: 30). i 
1955 — DLRIC (29): dialdet, dialecte, s.n. 1. Aspect local al 
limbii. unni popor, care se vorbește pe un anumit teri- 
toriu şi are irăsături caracteristice de structură grama- 
ticală şi de fond principal. de cuvinte care-l deosebesc 
de celelalte aspecte locale ale limbii întregului popor, 
. precum. și de aceasta însăşi. V. grai 2. (Determinat 
prin = de clasă) Jargon. 3. (Impropriu) Vorbire, 
curpinzind o. terminologie specială de circulație res- 
trinsă, proprie unni anumit domeniu de activitate; 
limbaj. tehnic. D. Panu, jurist şi om politic distins, 
introduce dialectul juridic și administrativ și în 
literatură. GHEREA, ST. CR. III. 132 (Impro- 
priu) Limbă. Avem. un: dialect. bun, ușor și mlădios. 
ALEXANDRESCU, M. 241. 

1958 — DM (30%: dialect, dialecte s.n. 1. Aspect local al lim- 


bii unui popor, care se vorbeşte pe uw anumit teritoriu ` 


A şi care are trăsături de structură gramaticală şi de 
A fond principal de cuvinte deosebite de limba comită 
“a întregului popor, precum.şi de celelalte aspecte -lo- 
cale ale limbii. 2. (În expr.) Dialect de clasă = jar- 

gon. 3. (Impr.) Limbă.. (lmpr.) Vorbire, cuprinzind 


o terminologie specială de circulație restrânsă, pro- _ | 


prie unui anumit domeniu de activitate. [Pr.: di-a-l 

-+ Fr. dialecte (lat. lit.. diafectus). i 
1962— DN (31): dialect s.n. 1. aspect local al unei limbi, 
ale cărei trăsături caracteristice de structură gramati- 
cală şi de fond principal lexical îl deosebesc de limba 
„ comună a. întregului. popor. și de alte aspecte locale 
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ale acestei limbi. Grai. Jargon. '2. (impr.) limbaj spe 

cial tehnic (pron. di-a) fr. dialecte, dialectus. | Ace- 

lași text în ediția din 1966 {32)/. | 

1970 — DTL (33): Alături de acești termeni ((provincialism,; 

i regionalism), apar, cu © valoare semantică asemănă- 

toare, cuvinte 'dialectăle, Deși cu anumite ‘nuante 
care le diferențiază intr-un anumit fel, provincialis- 
mele, regionalismele și cuvintele diatectate pot fi 
socotite, “totuși, :ca aproximativ sinonime. E i 

1972 —'DER (23): dialect, ramificajie teritorială a unei limbi, 
-caracterizată prin anumite particularități ( fonetice, le- 
sicale etc.) care o deosebesc :de alte ramificații terito- 
vidle ale aceleiași lim. a 

În legătură cu dicționarele românești tipărite între 1839 
şi 1972, în care a apărut termenul dialect,se pot face unele ob- 
sorvații. y ; 

Între 1839, data primei atestări într-un dicționar 'româ- 
mesc (68) și 1972, pe:care am reținut- drept ultima (21), în 
răstimp de 133 de ani, cuvîntul dialect a fost înregistrat în 
53 de -lucrări lexicografice, sceea ice înseamnă. aproximativ 
“un dicționar pentru doi ani și jumătate. Situaţia exactă a 
'periodicităţii -dicționarelor :o prezentăm în :următorul tabel: 
1839—40—48—52—54—56—37 — 1859|/1860—62—67— 68 ' 
—1869 || 1870—71—15—16—81—87—93——95—96—91— 
—1899,//1900 -03—06 —08— t0 — 14—15 —20 —22—24—25— 
1929} 1931—39 —40—43— 55 —58 —62—66—70—1972)P. 

Dacă raportăm cifra de 53 la 104, care reprezintă numărul 
global al dicționarelor mai cunoscute (inclusiv reeditările) 
apărute în perioada :arătată, reiese -că termenul :dialect a 
figurat, aproximativ, în jumătate din 'Imorările lexicografice 
publicate. . - 

„ Astfel rezailtă 'că, n :secohuil dl XIX-lea, de-a lungul :a 61 
de ani, termenul dialect figurează în.:29 de dicționare, iar în 
secolul al XX-lea, într-o perioadă de 72 de ani, în 24 de 
dicționare, Perioada :cea mai importantă -este cea cuprinsă 
| a'Citrele " subliniate indică «data Alidţionaretor unilizigve sau- 
vexpilieative, . + Sta +- e a 


între 1860-1869, deoarece acum s-au tipărit cele mai multe 
lucrări lexicografice cuprinzînd termenul dialect şi tot acum 
se înregistrează frecvența cea mai mare: trei în 1862 (3, 45, 
47) şi două în 1868 (5, 33). O mențiune merită, și periodiei- 
tatea, oarecum regulată; numai în două cazuri (1840-1848 
și 1943—1955) există intervale de timp mai mari. 
Dealtfel, dacă se ține seama și de caracteristica de instru- 
ment de cultuiă a dicționarului care-i conferă o viabilitate 
- mai mare păstrîndu-l la îndemîna cititorului un timp mult 
mai îndelungat decît o carte de lectură, se înțelege mai 
ușor de ce se poate vorbi de o prezență permanentă, a dicțio- 
narelor în cultura românească, şi, deci, de ce considerăm că 
existența, termenului în aceste lucrări a contribuit la înțele- 
gerea și popularizarea conceptului de „dialect. : 
n privința provinciei unde au apărut cele mai multe 
din -dicționarele: menţionate, primul loc îl deține Muntenia 
cu 28 de dicționare (3, 12, 15, 19, 22, 23, 27, 29, 30, 31, 32, 
- 33, 34, 39, 41, 42, 45, 47, 48, 49, 50, 55, 56, 57, 58, 59, 
68, 71), urmată de Transilvania cu 12 (1, 2, 5, 6, 7, 8,24, 
25, 26, 35, 46, 70), Oltenia cu 12 (9, 10, 11, 51, 60, 61, 62, 
63, .64, 65, 66, 67), Moldova cu 5 (17, 18, 52, 53, 54). 


Faptul că cele mai multe dicţionare au apărut în Munte- ` 


nia arată că și în ceea ce privește popularizarea termenului 
respectiv, contribuția acestei provincii a fost remarcabilă. 
- În legătură cu limba străină din dicționarele menţionate, 
la opt este germana (1, 2, 5, 6, 8, 46, 53, 68), la șapte, fran- 
ceza (17, 18, 19, 22, 45, 47, 71), la cîte unul italiana (85) și 
maghiara (7). | i i 
Dacă rie referim acum la dicționarele în care cuvin- 
tul dialect a fost definit sau explicat, numărul acestora, se re- 
duce la 41 (în care-intră și reeditările). Pentru ilustrarea 
periodicităţii trimitem la tabelul anterior, în care am subliniat 
cu o linie anii care se referă la dicționarele unilingve sau expli- 
cative. : ; pna 
Repartizarea pe secole arată 21 de dicționare pentru se- 
colul al XIX-lea și 20 pentru al XX-lea. Din comparația cu 
“situația: prezentată anterior rezultă, în mod semnificativ; 
că numărul dicționarelor preocupate să definească sau să 
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explice termenul dialect este aproape egal. Se poate deduce 
deci că preocupările pentru definirea conceptului de „dialect 
constituie, o constantă de-a lungul. existenței sale. Există 
totuși o perioadă, în a doua jumătate.a. secolului al: XIX- 
lea, cînd frecvența lucrărilor se mărește (în anu.l 1862 au 

„ apărut trei: 3, 45, 47) și cînd nevoia unei definiții a coneep- 
tului de „dialect“ este.tot mai simțită. : 

În privința provinciei unde au apărut dicționarele uni- 
lingve sau explicative, primul loc îl deține și aici Muntenia, 
cu 25 de lucrări (3, 4, 13, 15, 19, 23, 29, 30, 31, 32, 33, 39, 
41, 42, 45, 47, 48, 49, 50, 55, 56, 57, 58, 59, 71), -urmată de 
Oltenia cu 12 (9, 10, 11, 51, 60, 61, 62,63, 64, 65, 66, 67), 
Moldova cu trei (17, 52, 54), iar Transilvania cu | (4) Dia 
aceste date rezultă că primatul în efortul de a defini. con- 
ceptul de „dialect“ îl deține Muntenia, ceea ce confirmă folul 
important pe care l-a avut această provincie și în alte pro- 
bleme' care interesează, evoluția. limbii. române literare. << 

Despre autorii dicționarelor menţionate se poate face ob- 
scrvația:că ei sînt, în general, cărturari cunoscuţi péntru pre~ 
gătirea lor filologică și lingvistică. Astfel din numărul celor 
30 de autori se detașează nume cunoscute ca: Gh, Barițiu, 
I.A. Candrea, A. de Cihac, B.P. Hasdeu, A.T. Laurian, A. 
Scriban, L. Şăineanu, H.. Tiktin. Alături de aceștia pot fi 
menționați cîțiva, cunoscuţi pentru preocupări în domeniul 
ortografiei, formării cuvintelor. și al ramaticii: :V. Aaron, 


J. Alexi, G. Antonescu, T. Codrescu, Î. Costinescu,.G. Hill, 


I. Negulici, P. Poenaru, G.A. Polizu, R. de Ponbriant, A. 
„ Resmeriţă, T. Stamati, J.A. Vaillant... . m 
Mult mai rar apar nume lipsite de suportul unei activități 
{ notabile în domeniul studierii limbii române, cum sînt: |. 
Bauman, G.. Canella, C. Diaconovich, A. Steinberg. 


În situația că autorii dicționarclor aveau o pregătire 
lingvistică mai mult saù mai puțin formată, prezența termo- 
nului dialect în paginile dicționarului redactat de ei și inten- 
ţia de a defini conceptul respectiv nu mai pot fi puse numai, 
pe seama. unei simple preluări a materiałului lexical din lu- 
crările lexicografice străine carg le-au servit ca model, ci pu- 
tem spune că, chiar dacă nu reușeau să dea definiţii originale, 


` 
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termenului, încercau să prezinte conceptul din punct de 
vedere lexicografic. Această presupunere primește o confir- 
mare deosebită cînd se poate semnala că autorul a folosit 
termenul dialect și în afara dicționarului redactat de el, fie 
mai. înainte, fie chiar ulterior; În asemenea circumstanţe, 
prezența cuvîntului dialect în lista ‘de cuvinte a unui dicțio- 
har trebuie considerată ca urmarea firească a includerii. ter- 
menului în fondul lexical activ al autorului și chiar al limbii 
pe care o vorbeau contemporabii săi. 

Asttel, pentru a ne referi la un singur exemplu, J.A. Vait 
lant, autorul primului dicționar care înregistrează cuvîntul 
dialect, fost. profesor și director: de pension la București, a 
fost 'autor al unei ct si, aparita dn 1836 și reeditată în 
1840, iar, după cîțiva ani (1845), adaptată pentru germani, 
este tipărită la Sibiu de S. Petri.“ Faptul că Vaillant este și 
autorul unei gramatici care s-a bucurat de aprecierea contem- 
poranilor demonstrează că autorul avea o formație lingvis- 
. tică, ceea cear motiva, într-un fel, includerea termenului dia- 
lect în lista de cuvinte a dicționarului său și încercarea de 
a-l explica. Dacă se ține seama că Vaillant folosește cuvîntul 
dialect și în prefața gramaticii sale — tipărită cu trei ani îna- 
intea dicționarului — se poate presupune că înregistrarea ter- 
menului în dicționar corespundea intenției autorului și nu 
era numai rezultatul preluării fondului de cuvinte dintr- 
unul din dicționarele străine folosite ca model. În aceeași 
direcție se înscrie și constatarea că termenul dialect. poate fi 
întîlnit în. monografia sa „La Roumanie...“, tipărită la Paris à 
în 1844 (la p. 244). : Di % : 

În legătură. cu elementele încorporate în definițiile sau 
explicațiile din: dicționare se pot face unele observații. 

Mai întti, ținem seama 'de faptul că, indiferent de dimen- 
siunile textului, articolul din dicționar trebuie să cuprindă 
cel puțin termenul proxim care să-l ajute pe cititor să înțe- j 
leagă definiția sau explicația oferită, şi să încadreze cuvîntul 
într-o. serie semantică mai generală și, deci, mai cunoscută de ` 
el. Astfel în cazul cuvîntului dialect, aproape toate dicționa- 
tele au căutat să-l raporteze la unitatea superioară, limba; 


evidențiind subordonarea dialectului față, de sfera semantică 
mai cuprinzătoare a limbii. 

În acest sens, merită să fie menționat amănuntul că ter- 
menul li7mă este folosit deseori în textul explicativ, iar uneori 
este dat chiar ca sinonim. Chiar la VAILLANT 1859, pri- 
mul dicționar semnalat (71) în lucrarea de față, se mențio- ` 
nează cuvîntul Him'ă ca sinonim, ceea ce poate fi și o continu- 
are a unui punct de vedere. mai vechi despre conceptul de 
„dialecte. i 

În locul cuvîntului” Zimă, se recurge la aceeași serie se- 
mantică, folosindu-se termeni sinonimi, pe care îi enumerăm 
în ordinea frecvenţei: vorbire, grai, limbaj, vorbă, idiomă, 

Preferinţa dicționarelor. pentru cuvîntul vorbire poate fi 
explicată prin valoarea semantică. specială care va fi fost 
evidentă încă de la început pentru autori, și anume sensul 
de „fel de a vorbi, limbaj“. Oricum, cuvîntul vorbire este 
prezent în opt dicționare (45,17, 48, 3, 49, 19, 51,9). La aces- 
tea se adaugă prezența cuvîntului în vocabularul cu care 
Avistia însoţeşte traducerea pe care o face din Plutarh (4), pre- 
cum și într-un comentariu din dicționarul de sinonime (15) 
la p. 218. - sibi Ali 

Dacă am aminti că BAUMAN (9) a avut şase ediții, se 
înțelege și mai bine că după Ji7n3ă un loc important în seria 
semantică respectivă deține vorbire. 

Din aceeași serie fac 'parte, în ordine, următoarele „si~ 
nonime“: grai (60, 24, 2, 13), limaj (47, 19), vorsă (54), 
idiomă (19, 42, 15). În privința ultimului, semnalăm că la 
NEGULICI 42 este glosat prin dialect, la CANELLA 15, 


„cuvîntul este introdus în explicația dată ła p. 217, ca un sino- 
: nim declarat 
este dat la sfîrșitul 'articolumi consacrat cuvîntului dialect 


pentru limğ iar la ŞĂINEANU 60 cuvîntul 


fiind precedat de sigla edificatoare SIN („sinonim”). 

Un pas important în procesi de definitivare a :conc 
tului de „dialect“ îlconstituie efortul dicționarelor de a sub. 
ordona dialectul față de un aspect mai cuprinzător al lim- 
hii, pentru, denumirea căruia se folosesc, termenii: limbă 
generală, limyă cultivată, limtă literară. 


E : nert T aa 


Cel mai des folosit dintre termenii enumerați este ¿inba 
encrală, care poate fi întîlnit în nouă dicționare (3, 17, 
19, 24, 39, 45, 49, 52,54). Urmărind contextul în care este 
Jasat termenul se constată că în:cele mai multe dicționare 
(3;17, 19, 45, 49), dialectul este prezentat ca fiind „derivat“: 
din limba generală. În trei dicționare (52, 54, 39) se eviden= 
țiază ‘deosebirea între dialect și limba generală, recurgîndu- 
se la formulări apropiate în esență: dar distincte. prin nuanță: 
„vorbă deosebită însă foarte aproape de lim'a generală“ STA- 
MATT 54; „diferă în parte de limba generală“ SCRIBAN 52 
şi „modificatione- a limbei generale“ LAURIAN 39, Într-un 
singur caz (24), între dialect și limba generală se vorbeşte 
de un raport de opoziție: „în opoziție cu limba generală“ 
DIACONOVICH 24. ; : 

Al doilea termen folosit, în ordinea frecvenței, este limbă 
literară, întîlnit în trei dicționare (13, 41, 60). În toate trei; 
relaţia stabilită -cu dialectul vizează „deosebirea“: „diferind 
mai mult sau mai puțin de limba, literară“ ŞĂINEANU 60; 
„se deosebește de limba literară“ CADE 13 şi „diferă de la'() 
limba literară“ MOLIN 41. Termenul limbă cultivată apare o 
singură dată, întovărășit de. precizarea: „determinată. prin 
literatură“ ANTONESCU 3. . 

Altă trăsătură, caracteristică a dialectului, pe care dicțio- 
narele o introduc în explicațiile date cuvîntului, se referă la 
ceea ce lingvistica actuală numește „limbă vorbită“. Pentru 
a arăta caracterul „vorbit“ al dialectului, autorii dicționare- 
lor recurg la. termeni care se apropie, mai mult sau mai puțin; 
de valoarea semantică semnalată. Astfel VAILLANT utili- 
zează propoziţia „ce se vorbește“, în timp ce PROTOPOPES- 
CU 1860 reduce întreaga definiţie a dialectului la această 
unică trăsătură: „vorbire, limbă vorbitoare“. 

O formulă mai vagă, dar apropiată de sensul amintit, se 


întilnește la CANELLA: „uzaje proprii asupra prommţării“; * > 


Deosebit de atent la caracteristica discutată pare a fi COS- 
TINESCU: „Dialect este o manifestare de a vorbi aceeași lim- 
Dă tntr-un stat relativ la alte maniere de vorbit aceeași limbă 
în' alte state“. ao CIND e sii e 
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„O formulare indirectă care o amintește pe cea prezentată 
eù 30 de ani mai înainte de VAILLANT se întilneşte la PRO- 
SOPOPESCU 1870: „în diversele țări unde se vorbește“; 

FE Trăsătura de „limbă vorbită“ constituie astăzi o caracte- 
Fistică asociată, în general, conceptului de „dialect“, chiar dacă 
ea nu apare în dicționarele românești contemporane decât 
într-o: formulare indirectă: „aspect local al limbii unui popor, 
care. se vorbeste“ (DIRIC). Aceeași formulare poate fi întîl- 
nită şi în DM: f i ` 
“S O- caracteristică importantă a conceptului de „dialecte 


„rezultă: din raportarea la factorul teritoriu, în jurul căruia 


s-a constituit opoziția limbă/dialect. De la situația dialec- 
tului de variantă a limbii s-a putut ajunge ușor la conside- 
rarea dialectului drept variantă teritorială a limbii, 

. “În dicționarele românești, ideea de teritoriu este asociată, 
în mod obișnuit, conceptului de „diàlect“, chiar dacă pentru 
notareă, în textul explicației, se recurge la termeni variați 
şi, deseori, lipsiţi de precizie, cumar fi: la un loc, oraș, pro- 
vincie, parte a färii, regiune, stat, țară, ținut. 

În seria” acestor determinări teritoriale, o situaţie aparte 
deține indicația vagă „se vorbeşte la un loc“ din VAILLANT, 
71, nu numai fiindcă este prima încercare de acest fel și că 
n-a mai fost reluată de un alt dicționar, ci mai ales pentru 
că își păstrează valabilitatea — pe plan semantic — pînă în 
zilele noastre. Într-adevăr, dicționarele românești contem- 
porane folosesc, în definiţia dată cuvîntului. dialect, şi for- 
mula: „aspect local“ (cf. DLRC, DLRM etc.). 

„Dintre diverșii termeni care se referă la ideea de terito- 
riù, cel mai frecvent este provincie, întîlnit în numeroase dic- 
ționare (3, 9, 10, 11, 15, 17, 19, 42, 45, 49, 51, 52, 56, 57, 58, 
59). De menționat că termenul este însoţit de obicei, ceca ce 
subliniază că autorii l-au simţit insuficient de precis și i-au 
alăturat, de fiecare dată, cel puţin încă un termen din acecași 
“sferă semantică. sii , AS 
, Alter ge termenul provincie apar, în contextul acele- 
iaşi explicaţii: oraș (17, 19, 45, 49, 52); fară (9, 10, 19, 25 
39, 47, 50, 56, 58); stat (15, 19), De menționat că în COSTE. 
94 — Analize grainătieate'şi stilistice * a 


NESCU 19 apar termeni care denumesc patru unități teri- 
toriale: oraș, provincie, fară, stat. ş de 
Folosirea frecventă a termenului provincie în explicați- 
ile date cuvîntului dialect, în dicționarele românești, explică, 
în oarecare măsură, rolul pe:care l-a avut raportarea la „pro- 
vincie“, în formarea conceptului de „dialect“, şi, în mai mare 
măsură, popularitatea termenului derivat „provincialism"“. 
În afară de provincie, mai apar în dicționare termenii: 
fară (9, 10, 19,'25, 39, 47, 50, 56, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 
65, 66, 67); oraș(17, 19, 45, 49, 52); stat (15, 19); jinut (41). 
Din datele prezentate, rezultă că în dicționarele românești 
ideea de teritoriu era strîns legată de conceptul de „dialect“. 
Era firesc deci să se ajungă la consemnarea, în articolele de 
dicționar, și 'a :diverselor varietăţi teritoriale ale limbii ro- 
mâne. g e e , 
Cu toate acestea, ‘primele referiri la împărțirea dialectală 
a limbii române în unități distincte, denumite prin termeni 
diferiți, se semnalizează abia după 33 de ani de la consemna- 
rea cuvîntului dialect în primul dicționar românesc. După ce 
COSTINESCU .19, în 1970, semnalase (s.y. Zimhagin) „dife- 
ritele dialecte din (Germania și Italia“, în 1871, LAURIAN 
39, pentru prima dată în lexicografia românească, se referă 
la structura dialectală a limbii române. Luîndu-se ca termen 
de comparaţie limba greacă unde erau „mai multe dialecte“, 
în dicționar se precizează că „lim a română are numai două 
dialecte, dialectul daco-vomân şi dialectul macedo-român''., 
Cu toate că, în general, dicționarele preiau cuvinte, €x- 
plicaţii sau elemente de tehnică lexicografică de la cele apă- 
rute anterior, BAUMAN '9, apărut după patru ani, în 1875, 
nu face nicio mentiune în acest sens. După alți 12 ani, în 
1887, la STEINBERG 55, se reîntilnește procedeul din LAW- 
RIAN, privitor la indicarea numelor de. dialecte românești. 
De astă dată însă, informațiile date în.dicționar au ca punct 


de plecare un sens deosebit atribuit termenului dialect. Ple-. 


cîndu-se de,la interpretarea în sens strict a definiției date 
dialectului: „Zim -deosejilă ce -o au diferitele provinci -ale 
uneia și aceleiaşi Țări“, 'se ajunge ‘la oxemplificarea „precum 
didleotil oltean, moldovean te." - ; , i 


“Ținînd seama de formularea citată, STEINBERG poate fi 
considerat’ primul dicționar, românesc în care se ilustrează 
părerea. că limba română are atîtea. dialecte cîte provincii 
românești: există. În acest sens; pledează. și acel etc, de la sfîr- 
șitul: asticolului de dicționar. : 

Este adevărat că şi înainte de STEINBERG: dicționarele 
românești stabileau. un raport strîns între „provincie“. și 
„dialect“ (cf. 45, 42, 17,3, 49, 19), dar în nici unul nu se afir- 
mase că dialectul este „limbă deosebită ce o àu diferitele proe 
vinciiale uneia și aceletași:țări“. Mai mult chiar, ca și cum ar 
fi voit să combată o asemenea interpretare, CANELLA 15 
atrage atenţia. că nu orice abatere „poate. fi considerată lim- 
bă, idiomă sau. dialect. (Citatul este dat la 1867 CANELLA). 
Dimpotrivă el consideră că, în acest caz este vorba. de „limba 
vulgară lăsată „pentru populația. provințielor“ despre care 
se ştie că fiecare provincie are pe a sa“. În. felul acesta. Ca- 
nella propunea o soluție diferită de cea adoptată mai tîrziu 
de STEINBERG. Oricum interpretarea din STEINBERG 
nu vă fi preluată de un alt dicționar românesc, în ciuda; fap- 
tului că dicționarul vizat va'continua să fie reeditat: de mai 
multe ori pînă în: 1920 (cf. 55, 56, 57,58, 59).. Dtși interpre- 
tarea n-a mai fost continuată în dicționarele ulterioare, se 
poate presupune că STEINBERG va: fi contribuit, cel pu- 
țin într-o anumită măsură, la, răspindirea. acestui punct de 
vedere întîlnit și mai tîrziu în. discuțiile despre dialectele lim- 
bii române. RA Sy 

: A trebuit să mai treacă: nouă ani, pînă ce În 1896; prin: 
ŞĂINEANU 60; să se prezinte un punct de vedere apropiat 
de interpretarea științifică aetuală; Aici: la: sfârșitul explica- 
tiei date cuvîntului dialect se prezintă următoarea exempli- 
ficare: „dialect daco-român, macedo-român, istro-român'. 

Un pas mai departe realizează: CADE 13 în 1931, care, la 
sfîrşitul explicație: date cuvîntului dialect, precizează: „~ul 
aromân; ~ul meglenit; ~ul istro-român“. Spre deosebire de 
ŞĂINEANU care, în afară de dialectul daco-român,. indica 
numai! două dialecte sud-dunărene, în CADE se enumeră: 
toate trei dialectele: sud-dunărene. În schimb, tw CADE nu 
este amintit dialectul daco-ramân. S-ar putea. crede: că este 


N 
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o'simplă scăpare, dar omisiunea este confirmată de faptul 
că nici la cuvântul daco-român nu se spune nimic. despre dia- 
lectul respectiv, ci numai de aspectul etnic. . 

În dicţionarul următor, SCRIBAN 52, apărut în 1939, 
după opt ani de la CADE, găsim exemplificarea: „dialect 
daco, macedo și îstro-român". Revenirea la un punct de vedere 
exprimat înainte cu 43 de ani, în ȘĂINEANU, ilustrează 
pe deplin existența părerilor contradictorii în legătură cu 
diversificarea dialectală a limbii române. s : 
“Situația definiţiilor și a exemplificărilor furnizate între 
1871 și 1989 de cele cinci dicţionare românești (13, 39, 
52, 55, 60) demonstrează. mai clar decît o eventuală analiză 
amănunțită a explicaţiilor din articolele de dicționar că, în 
această privință, mai existau încă puncte nelămurite în con- 
ceptul de „dialect“ prezent în lucrările lexicografice românești. 

Ajunși la capătul expunerii în care am prezentat concep- 
tul. de „dialect“; așa cum se desprinde din cercetarea dicția- 
narelor românești apărute între 1839—1972, se cuvine să re- 
ținem cîteva, din ideile mai importante. 

Problema "conceptului de „dialect“ rămîne deosebit de 
complexă chiar în cazul cînd cercetarea ei este limitată | 
lucrările lexicografice românești, . N 

Între 1839 și 1972, termenul ‘dialect figurează în .53 de 
dicționare românești dar numai 41 din ele au contribuit. la 


definirea conceptului de „dialect“, 

"Gontribuiţa lucrărilor lexicografice românești la formarea 
conceptului de „dialect“, în ciuda limitelor și'a erorilor, se ală- 
tură celorlalți factori care au conjucrat la elucidarea, unuia 
dintre cele mai. controversate concepte ale lingvisticii. 

i 


Abrevieri pentru lucrările lexicogratice 
amintite în lucrare* Éta 


(1) ALEXI = T. ALEXI, Rumänisch-deutsches Wôrterbuch. Zwei- 


te verbesserte und vervolistandigste Auflage.. Kronstadt, 1906. 


* Pentru siglă dăm numele autorului (sau al unuia din autori), 
alăturînd la fiecare un număr de ordine, pe care; în cuprinsul lucră- - 


rii, folosim, separat, tot cu rolut de siglă. 
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(2) ALEXI 1908 == T. ALEXI, Doulsches-rum ches Wärterbuch 
— Dicţionar german-romån, Ediţiunea a VI-a prelucrată şi 
completată, Braşov, 1908, 747 p. f 

(3) ANTONESCU = G.M. ANTONESCU, Dicționar ruman ‘Mie 
repertoriu de cunoştinţe generale, coprinzind vorbe streine cu 
etymologia, termini technici, numini proprie; noțiuni. historice 
ş.c.l: București, '1862, 408 p. ia 

(4) ARISTIA = Plutarh. Parallela sau viețile bărbaţilor illustris 
Bucureşti, 1857, 397 p: 4 CLVIII + 31 p. în',,Vocabulariu 
pentru zicerile introduse sau reformate în tomul acesta“. : 

(5) BARCIANU = S.P. BARCIANU, Romanisch-deutsches Wör- 
terbuch mit mehren neuen bereits lingefăhrten und eingebürgesten 
` Wörtern, die in der romanischen . Umgangssprache. ind in Ges- - 

chäfrstyle vorkommen, bereichert und he rausgegeben., - 
Hermannstadt, 1868. D o Sa i Sp 
Vocabulariu vomani-nemţiesc compus şi înavuţii cu mai mille 
mii de cuvinte nouă, introduse deja. şi încetățeniie. în. limba 
română. Sibiu, 1868, 306 p. . - ` 3 
(6) BARCIANU 1910 = $.P. BARCIANU, Romanisch... ed.IV. 
— 1910. i o e e AE 
(7) BARIȚIU, 1869 = Georgie BARIȚIU, Dicionariu unguresc 
vomanescu. Magyar-román Szótar: Compus de;,. Brașov, 1869, 
651 p. A i d i cea pati! 
(8) BARIȚ 1854 = G. BARITZ-Gabriel MUNTEANU, Deutsch 
vomanisches Wörterbuch. Ai ERE" y A 
Dicționay germâno-român, Braşov, 1853—1854, IX-+880 p. 
(9) BAUMAN = I. BAUMAN, Dicţionar romanu portativ. Cule- 
“ gere de cele mai necesdre cuvinte radicale de... Ediţiunea IIl**, 

` Craiova, 1875, 238 p. A ij 

(10) BAUMAN 1881 = I. BAUMAN, Dicționazu romanu portatia, 

Culegere de cele mai necesare cuvinte radicale de... Ediţiunea a 

IV-a, 1881. sf 


(11) BAUMAN 1895 = Ioan. BAUMAN, Noul dicționar român 
portativ cu un scurt-iepertov de cuvinte vadicale, de... Ediţiunea 
VI, Craiova, 1895, 191 p. i 


:** Edițiile anterioare nu se găsesc la Biblioteca Academiei şi 
nu le-am consultat.. i i ` a . 
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112) BOCEANU = Ion BOCEANU, Glosar de cuvinte din județul 
Mehedinţi, Bucureşti, 1913, 25 p. 
(13) CADE = I. Aurel CANDREA şi Gh. ADAMESCU, Dicfiona» 


rul enciclopedic ilustrat „Cartea Romănească“, Bucureşti,- A 


(1931) 1950 p. 

(14) CANDREA-DENSUSIANU = TA, CANDREA — Dy. DEN- 
SUSIANU: Dicţionarul etimologic al limbii române. Elementele 
latine, Bucureşti, 1914, 224 p. 

(15) CANELLA = G. CANELLA, Vocabulay. ite cfteva “vorbe syno- 
nyme. "Tradus de... Bucureşti, 1867, 291 p: 

(16) CIHAC= A. de CIHAC, Dictionnaire d'étymologie daco-romane. 
Vol. T: Éléments latins, comparés:avec les autres languesromanes. 
Vol. al TI-lea: Éléments slaves, magyars, turcs, grecs: — modernes 
et albanais. Francfort AJM — Berlin — Bucarest T, 1870, II, 
1879. 

(17) CODRESCU = Theodoru :CODRESCO, Dicionariu francesos 
romanu dupre edițiunea Domnilor P, Poienaru, F.. Aron și 

` &. Hill, sporit şi adăugit cu latineşte după dicționariul lui Boiste, 
"Iași, 1859, Y, 1216 p., TI, 1824 p. 
(18) CODRESCU 1876 = Theodoru CODRESCO, Dicjionaritt..» 
`. Ediția TI, 4875—1876, 

(19) COSTINESCU = T. COSTINESCU, Vocibular vomân-frances 
lucrat dupe Dicţionarul Academiei Francese dupe altui Napo- 
teon Landais și alte Dicționare latine, italiene etc., Bucureşti, 
1870, III 4- 720 p. 


' (20) CREŢU = Gr. CREŢU, 'Marđarie' TCozianil, “Lericon Slquo- 


românesc, Bucureşti, 1900. . 
(21) DALAMETRA = T. DALAMEITRA, Dicţionar “macedo-vomân, 
Bucureşti, 1906, IV + 226 p. , 
(22) DAME = Frédéric DAME, Nodveau dictionnaire  voumain- 
français, Bucarest, 4893, A, 297 p., ‘IT, :264 p. 
(23) DER = Dicționar enciclopèdic vomân, Bucureşti, 1962—1966. 
{24) DIACONOVICH = Br. 1C. DIACONOVICH, Encidopeitia mo- 
mână. Publicată :din Ausărcinarea și sub auspiciile Asooiaţiunii 


pentru literatura română și cultura poporului român. Domul I; § 


Sibiu, 1898, 936 p. 


1425) DISOONO VEICH 1900 -= Dr. C. DXTAGOARO VIC, nziclapo- 
dia română, Tomul II,.Sibiu,. 1900, 946 p. 4 


(26) DIACONOVICH 1904 = Dr. C. DIACONOVICH, Enetelopé 
-dia română, Tomul III, Sibiu, 1904, 1276 p: 

(27) DLR = Dicționarul limbii române, Tomul' Ei partea, I, /A-B, 
Bucureşti, 1913, 716 p. | 5 / $ 

(28) DER = DicHionarul limbii române, Serie nouă, Toihul VI, 
București, 1968; VII, 1969; VIII,. 1972. i 

(29: DLRLC = Dicjionarul limbii vomâne' literare. contemporane, 
(Bucureşti), T, 1955,. 626 p., II, 1956, 813 p., ni, 1957, 804 p., 
IV, 1957, 781 p. i 

(30) DM = Dicționarul limbii române moderne, li 1958, 

za DGE pi 

(31) DN. = Florin MARCU — Constant MANECA, Dicfond” de 
neologisme, Bucureşti, 1962, j 

(32). DN 1966 = Florim MARCU — Constant MANECA, Dicfionar. 
de neologisme, ediţia a II-a, revăzută şi adăugită, Bucureşti, 
1966, 766: pi x ` 

(33) DTE = Mircea ANGHELESCU, Emil BOLDAN, Margareta 
IORDAN, Ion OANA, Pavel RUXĂNDOIU, Dictionar de ` 
Zerminologie literară, Bucureşti, 1970, 347 p: A 

(34) DTP = = Gh. GHIȚĂ — C. FIERĂSCU, Dicţionar de termino- 
logie “poetică. Ediţia 4 II-a revăzută și completată, Bucu- 
reşti, 1974, 251 p. 

(35) FROLLO = G.L. FROLLO, Vocabulario italianó:romanescò, 
francese-romanesco e romanesco-italiano- francese, Con tre trat- 
tati grammaticali e con Paggiunta dei principali nomi propri. 
Pesta, 1868, 672 p. 

(36) HASDEU = B.P. HASDEU, Boneia Magun ‘Roma 
niae. Dicţionăvul limbei istorice. şi poporane a a românilor, „Buca- 
reşti, I, 1887. 3 


- (1), HERZOG = Eugen., HERZOG și Ve GHERASIM, “Gtosami 


dialectului mărginean,. îm. Codr.:Cosm. ti (1925).: 356-400; 


2—3 (1925—1926). 373—422; 4—5 (1927-1808), N 00 


7(1932)..1 —47, 


(38) TUBAȘIU = N. FUBAȘIU (Mic ioia dlatictalj ms. dis 
1887, editat de R. Tudoran, Cluj, 1949, 25 P. 
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[39) LAURIAN = A.T. LAURIAN şi I.C. MASSIM, Dicţionarul 
limbei vomâne dupo insarcinarea daia de Societatea Academica 
Romana. Elaborât ca proiect. București, I, 1871, 1242 p., II, 
1876, 1622 p. i 

(49) MIHĂILEANU e Şt.- MIHĂILEANU, Dicţionarul Macedo- 

- Român, Bucureşti, 1901, XXII + 550 p. 

M1) MOLIN = Virgil MOLIN, Vocabulârul Hipografuh, Bucu- 
reşti, 1940. - 

[42) NEGULICI = 1.D. NEGULICI, Vocabularu romanu de toate 

„vorbele. străbume vepriimite pînă acum În limba. română, şi de 
toate cele ce sînt a semai priimi d-acum înainte, şi mai ales în 
sciinje, Bucureşti, 1848, 408 + XV p. 

(43), PAŞCA = Ştefan PAȘCA, Glosar dialectal alcătuit după mate- 
rial lexical cules de vio a i din diferite regiuni. Pupan, 
"1928, 

149 PISONE = D. PISONE, Disftonaviu vomanescu, Tainini, 
germanescu şi francescu lucrat după sistemul Lexiconului de 
‘Budacu mai multe adaugeri şi modificafiuni. Prima edițiune, 
Bucureşti, 1865, 416 p. 


[45) POENAR = P. POENAR, F. AARON şi G. HILL, Vocabu-. ' 


<: lar franțezo-vomânesc după cea din urmă ediție a Dicționarului 
de Academia franfozească, cu adäogare`de multe ziceti, ` culese 
din: deosebite dicționare, Bucureşti, 1840, 1, 824 p., II, 836 p. 
(46) POLIZU = GA. POLIZU, Vocabular vomâno-german compus 
şi întocmit cu privire la trebuințele viejei practice de... Înavuţ it 
și cores de G, Bariț. Braşov, 1857, 606 p. . 
(47) PONTBRIANT = Raoul de PONTBRIANT,: Dicţiunar, ro~ 
mâmno-francesu al lui... Bucureşti, Göttingen, Paris, 1862, 794 p. 
(48) PROTOPOPESCU = E. PROTOPOPESCU — V. POPESCU, 
Dicjionariu românu, Bucureşti, 1880; 100 coloane. i 
[49) PROTOPOPESCU 1862 = PROTOPOPESCU, E. — PO- 
PESCU, V., Nou dicționar portativ de toate zicerile radicale şi 
streine reintroduse şi introduse în limbă, cuprinzînd şi termeni 
ştienţifici şi literari. Volumul I-II, Bucureşti, 1862. 


50) PROTOPOPESCU 1870 = E. PROTOPOPESCU PAKE, Now 


dicționar portativ de toate zicerile noui (radicale) veîntroduse 
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şi introduse în limba română şi de termeni tehnici ai ştiinjelor, 
litevilor şi. avtilov, cu 0 explicație mai întinsă, a termenilor de 
drept şi economie politică. Bucureşti, -1870, 403 p. 
(51) RESMERIȚĂ = Alexandru RESMERIȚĂ, Dicţionarul etimo- ` 
„. logico-semantic al limbei române care arată originile şi Semnifi- 
căvile vorbelov, a numirilor geografice române şi-a multoy numa 
::de persoane, Întocmit după cele mai noui cercetări filologice, 
cu o prefață asupra formării limbei române de... Craiova, 
1924, 1031p o Mra 
(52) SCRIBAN = August SCRIBAN, Dizţionaru limbii româneşti, 
b (Etimologii; înțelesuri, exemple, citafiuni, arhaizme, neologizme, 
Provincializme ) de.:. Tâşi, 1939, 1449 p. 


"(53) STAMATI = Teodor STAMATI, Vocabulariu de limba gev- 


`-mană şi română cu adăogiria celor mai obicinuite şi in conversă- 
iune primite cuvinte streine, Taşi, 1852, 760 p. 


(54) “STAMATI 1856 = T. STAMATI, Dicionäraş romånesc da 


„cuvinte tehnice şi altele, greu de înţeles. A doua i ji Iaşi, 
1856, VIII + 254 p. $ 
(55) STEINBERG = Adolphe STEINBERG, Cel mai non dicjio- 
nar de buzunar pentru tălmäcirea cuvintelor radicale şi zicevilov 
streine din timba română de.. i 
Ediţia a doua, revăzută, Bucureşti, 1887, 286 p. 
(56) STEINBERG 1897 = “Adelphe STEINBERG, Cel mai nou 
dicționar... 
Ediţia a IV-a 1897. i 


-(57) STEINBERG 1898 = Adolphe STEINBERG, Cel mai nou 


dicționar... 
Ediţia a V-a, 1898. 

(58) STEINBERG 1916.= = Adolphe, STEINBERG, Cel mai now 
dicționar... 
"Ediţie nouă, 1915. T 

(59) STEINBERG 1920 = Adolphe, STEINBERG, Cel „PN nou 
dicționar... ; i $ 
: Vitimă ediție, 1920. , 3! 4 ie ui i 2 
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(60) ȘĂINEANU = Lazăr "ȘĂINEANU, Dicționar universal al 
limbei române, Craiova, (1896), 882 p. ` 

(61) ŞĂINEANU 1908 = Lazăr ŞĂINEANU, Dicţionar universal 
al limbii române. A doua, edițiune, cu totul prelucrată şi adău- 
gită, Craiova, 1908, 991 p. 

(62) ȘĂINEANU 1914 = Lazăr ŞATNEÂNU, Dicționar universal... 

"ea. a II-a. 

(63) ŞĂINEANU 1922 = "Lazăr ŞĂINEANU, Dicționar universal... 

Ediția a IV-a, 1922. 


(64) ŞĂINEANU 1925 = Lazăr ŞĂINEANU, DicHionar universal. 


al limbei române, Ediția V, 1925. 

(65) ŞĂINEANU 1929 = Lazăr SAINEANU, Dicţionar universal. 
Ediţia VI, 1929. 

(66) ŞĂINEANU 1939 = Lazăr ŞĂINEANU; Dicționar universal... 
- Ediţia VIII, 1939. 

(67). ŞĂINEANU 1943 = Lazăr ŞĂINEANU, Mohionar universal... 
Ediția. IX, 1943; 

(68) TIKTIN = Dr. H. TIKTIN, Dicjionar Vamu german, Bucu- 
reşti, 1895— 1925. 

(69) TIKTIN 1887 = H. TIKTIN, Chestionar diatectal, 1887, 
mscs. . 

(70) TOLAN = Isaia TOLAN, Noul. dicționar ortografic al limbii 
vomâne, Arad, 1932. 

(71) VAILLANT* = J.A. Vaillant, Vocabular purtăre|. rumănesc- 


franjozesc și franţozesc-rumănesc urmat de un mic vocabular de. 


omonima, București, 1839, 180 + 190 + XI p. F 
(72) VICIU = Alexiu VICIU, Glosar de cuvinte dialectale din graiul 
viu al poporului român din Ardeal, Blaj, 1899. 


(73) VICIU 1908 = AL. VICIU, Glosar: de cuvinte dialectale din 
graiul viu al'poporului român din Ardeal, Bucureşti, 1906 


105 p. 


* Prima ediţie n-a putut fi consultată dtbărece nu. se află în 


BARSR, ed. a Il-a”revăzută, 1887; cd. a Ara 1897; ed. a V-a, 


1898; ediţie nouă 1915; ultima 1920. 
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(74) VICIU 1925 = Alexia VICIU, Supliment la „Glosar de cuvinte 
dialectale“ (din graiul viu al Paporitni român din Ardeal), 
București, 1925, 

(75) VÎRNAV = Vasile VIRNAV, Loghica sau întăile tălmăcirila 
meşteşugului de a să socoti cineva ‘bine. Scriptură elementari» 
cească pe care Sfatul Scuolilor palatinilor au cerut-o şi'au cerce- 
tat-o. Scrisă de Condillac și acum întăeşdată de pe greciască 
pe limba moldoveniască tălmăcită de banul... 1825 fev. 12. 
(Bianu, CMR II, 425). (În glosaru de la sfirșit intitulat: „Tăle 

T mäcire cuvintelor streine ce sînt în Loghica aceasta“. E 
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